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			In de wachtkamer van dr. Lewis Conrad, hoog boven het straatrumoer, zat Gideon Crew gespannen met de vingers van zijn linkerhand op de achterkant van zijn rechterpols te trommelen. Vandaag kreeg hij de uitslag van zijn laatste hersenscan, en die zou al dan niet een doodsvonnis inhouden. Naast zijn stoel lag de grote envelop die hij had meegebracht, vooralsnog leeg.

			Dr. Conrad mocht dan een van de duurste neurochirurgen in heel New York zijn, de tijdschriften in zijn fraai ingerichte wachtkamer hadden iets viezigs, iets beduimelds waardoor Gideon er niet over piekerde er een op te pakken. Bovendien gingen ze over onderwerpen – People, Entertainment Weekly, Us – die hem niet werkelijk boeiden. Het was hier potverdikkeme een dokterswachtkamer: waarom lag er geen Harper’s Bazaar of The New Criterion, of desnoods een National Geographic?

			Aan de andere kant van de wachtkamer ging onhoorbaar een deur open; een verpleegster met een dossiermap in de hand stak haar hoofd om de hoek, en Gideons hart sprong hoopvol op.

			‘Ada Kraus?’ zei de verpleegster. Een vrouw op leeftijd kwam moeizaam overeind, schuifelde de wachtkamer door en verdween in de gang achter de open deur, die meteen weer dichtging.

			Gideon zakte weer onderuit in zijn stoel. Hij besefte dat hij niet eens echt ongeduldig was; het was eerder dat hij al sinds de laatste opdracht van zijn werkgever, Effective Engineering Solutions, met een unheimisch gevoel rondliep. Daardoor was hij tegen zijn gewoonte in New York blijven hangen. Normaal gesproken was hij linea recta naar zijn berghuisje in de Jemez Mountains in New Mexico gevlogen, had zijn werphengel gepakt en was gaan vissen.

			Er was iets eigenaardigs gaande. Zijn baas, Eli Glinn, was spoorloos verdwenen. Het kantoor in het Meatpacking District was nog open, maar het leek wel of de zaak langzaam afgebouwd werd. Tot voor kort werd zijn salaris altijd automatisch op zijn rekening bijgeschreven, maar twee weken geleden was die overboeking zonder enige waarschuwing stopgezet, en sinds afgelopen week betaalde EES ook niet meer voor zijn dure suite in het Gansevoort Hotel, om de hoek van het hoofdkantoor. En toch was Gideon in New York gebleven. Na de laatste missie voor EES moest zijn arm helen, en hij had de tijd gedood met wandelen en museumbezoek; hij had in zijn hotelkamer boeken gelezen en regelmatig veel te veel gedronken in de vele hippe bars van de wijk rond het kantoor. Uiteindelijk had hij toegegeven waarom hij in de stad was blijven plakken: hij moest iets te weten komen. Het hinderlijke was alleen dat dat meteen ook iets was wat hij beslist níét wilde weten. Maar na verloop van tijd had zijn nieuwsgierigheid het gewonnen van de angst, en had hij een afspraak geboekt met dr. Conrad. Twee dagen geleden had hij een hersenscan ondergaan en nu wachtte hij op de uitslag.

			Inderdaad, ongeduld was het niet. Het was een combinatie van hoop en angst die hem verschillende kanten uit trok: de hoop dat er de afgelopen tien maanden iets met hem gebeurd kon zijn waardoor zijn conditie, AVM – arterioveneuze malformatie oftewel een misvorming in een hersenader – zich hersteld kon hebben. En de angst dat het juist erger geworden was.

			Daar zat hij dus, angstig en hoopvol, de emoties in zijn hoofd even verknoopt als de AVM zelf.

			De deur ging weer open; de verpleegkundige stak haar hoofd om de hoek. ‘Gideon Crew?’

			Gideon pakte de lege envelop, stond op en volgde de verpleegster de gang door, een fraai ingerichte spreekkamer in. Tot zijn verbazing zat de arts al achter zijn bureau. Links op de werktafel lag het medische dossier met de MRI-beelden dat Gideon het grootste deel van het afgelopen jaar met zich meegedragen had, intussen met lichte ezelsoren. Rechts lag een aantal nieuwe testuitslagen en scans – die van twee dagen geleden.

			Dr. Conrad was een jaar of zestig. Hij had een vriendelijk gezicht, grijze ogen en een bos peper-en-zoutkleurig haar. Met een milde blik in zijn ogen keek hij Gideon aan van achter zijn zwartomrande bril. ‘Hallo, Gideon,’ zei hij. ‘Mag ik je bij je voornaam noemen?’

			‘Uiteraard.’

			‘Ga zitten.’

			Gideon nam plaats.

			Het bleef even stil terwijl de arts zijn keel schraapte en van de oude MRI’s naar de nieuwe keek. ‘Ik neem aan dat je al op de hoogte bent van je conditie?’

			‘Ja. Het is een malformatie van de vena Galeni. Een abnormale verknoping van aderen en slagaderen diep in mijn hersenen, in een gebied dat de cirkel van Willis wordt genoemd. Meestal aangeboren, en in mijn geval niet operabel. Omdat de aderwanden geleidelijk zwakker worden, neemt de malformatie toe, en dit zal uiteindelijk tot een bloeding leiden. En die is dan op slag fataal.’

			Er viel een korte, onbehaaglijke stilte.

			‘Beter had ik het niet kunnen samenvatten.’ Dr. Conrad vouwde zijn handen en legde ze op de rand van zijn bureau. ‘Toen je voor het eerst hoorde dat je een AVM had,’ begon hij, ‘heeft de dokter je toen een prognose gegeven, een levensverwachting?’

			‘Ja.’

			‘En hoelang zei hij dat je nog had?’

			‘Zowat een jaar.’

			‘Wanneer was dat?’

			‘Bijna tien maanden geleden.’

			‘Aha.’ De arts bladerde door de scans op zijn bureau en schraapte nogmaals zijn keel. ‘Het spijt me heel erg voor je, Gideon, maar gezien de uitslagen van je tests en scans en de rest moet ik zeggen: de oorspronkelijke prognose was correct.’

			Hoewel hij dit half verwacht had – er was ook geen enkele reden geweest om aan te nemen dat er een andere diagnose zou komen – was Gideon even sprakeloos. ‘Dus... ik heb nog maar twee maanden te leven?’

			‘Als ik je oorspronkelijke MRI vergelijk met die van twee dagen geleden, zie ik dat je AVM helaas het klassieke patroon volgt. Dus ja, dat lijkt me een heel aannemelijke verwachting – plus of minus een paar weken.’

			‘En er zijn intussen geen nieuwe behandelingen of operaties beschikbaar gekomen?’

			‘Zoals je waarschijnlijk al weet zijn de meeste hersen-AVM’s te behandelen met een operatieve ingreep, bestraling of embolisatie, maar door de plek waar die van jou zit en door de afmetingen komt deze niet in aanmerking voor een van die behandelingen. Zodra we ook maar iets doen, via een operatie of bestraling, veroorzaken we een ernstige hersenbeschadiging. Als je de ingreep al zou overleven.’

			Gideon zakte achterover in zijn stoel. Alle bezorgdheid en onzekerheid die hem de afgelopen weken geplaagd hadden daalden nu als lood op hem neer. Hij kreeg bijna geen lucht meer.

			Dr. Conrad leunde over het bureau heen. ‘Een hard gelag, Gideon. Mooier kan ik het niet maken. Het enige wat ik je kan zeggen is: jij weet hoeveel tijd je nog hebt. De meesten van ons hebben die luxe niet.’

			‘Luxe,’ kreunde Gideon. ‘Twee maanden, een luxe. Dat méént u niet.’

			‘Toen Warren Zevon, de rockster, wist dat hij terminale kanker had, vroeg iemand hem een keer hoe hij daarmee omging. Zijn antwoord? Genieten van iedere boterham. Dat advies wil ik jou ook meegeven: laat je niet terneerslaan door ellende en angst. Gebruik de tijd die je rest voor iets wat de moeite waard is, iets waar je je ziel en zaligheid in kwijt kunt.’

			Gideon zei niets; hij schudde zijn hoofd. Hij voelde zich misselijk. Twee maanden. Maar waarom had hij eigenlijk iets anders verwacht?

			‘Je bent sterk en je bent mobiel, en dat blijft zo tot... tot het einde. Dat is de aard van de AVM. Dus ik zeg tegen jou hetzelfde wat ik tegen al mijn patiënten in jouw situatie zeg: haal iedere minuut van je dag het onderste uit de kan.’

			Een tijdlang bleef Gideon roerloos zitten. Tegenover hem, achter het bureau, bleef dr. Conrad hem met diezelfde vriendelijke blik aankijken. Toen hij na verloop van tijd de diverse rapporten en scans bijeen begon te pakken, begreep Gideon dat het consult ten einde was. Hij stond op.

			‘Dank u,’ zei hij.

			Ook de neurochirurg stond op. Hij gaf hem het dossier en schudde zijn hand. ‘Het ga je goed, Gideon. En denk aan mijn woorden.’
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			Er brandde een koude maartzon, en het felle licht sloeg Gideon in het gezicht toen hij naar buiten stapte, de drukte van 50th Street op, waar claxons loeiden en uitlaatgassen zich vermengden met de geuren van geroosterd vlees in een kebabkraam. Hij wankelde er bijna van, zo verbijsterd was hij. Twee maanden. Natuurlijk had hij dit geweten, maar hij besefte nu dat hij de irrationele hoop had gekoesterd dat zijn AVM over was – of althans, dat de malformatie niet verder was gegroeid.

			Overmand door zelfmedelijden liep hij de hoek om, Madison Avenue op. Glinn was verdwenen. Het zag ernaar uit dat hij geen enkele vriend meer had. Hij had meer dan genoeg geld om een paar maanden van te leven, maar wat leverde hem dat uiteindelijk op? Wilde hij echt terug naar New Mexico om zich helemaal in zijn eentje in een afgelegen berghut terug te trekken, te gaan staan vissen tot hij er letterlijk dood bij neerviel?

			Zijn mobiele telefoon piepte, en hij wierp een blik op het scherm: een sms’je van Manuel Garza, Glinns rechterhand bij EES. KOM ONMIDDELLIJK NAAR KANTOOR, stond er.

			Garza. Tijdenlang had hij moeite gehad met de briljante ingenieur, die zowel stekelig als kil kon doen. Maar tijdens hun laatste opdracht hadden ze een soort band gekregen; hij had gemerkt dat Garza kennelijk toch enig menselijk gevoel had. Onder dat harde, gladde oppervlak bleek daadwerkelijk een hart te kloppen.

			Onmiddellijk. Het was drie kilometer naar kantoor, en Gideon besloot te gaan lopen. Hij stak over naar de zonkant van de straat en hoopte dat de schrik van het recente nieuws wat zou betijen tijdens een energieke wandeling. Twee maanden. Jezus.

			Een halfuur later arriveerde hij bij de foeilelijke ingang van het hoofdkantoor van EES aan Little West 12th Street. Hij was er niet meer geweest sinds twee weken geleden zijn salaris was stopgezet, maar zijn pasje en zijn toegangscode werkten nog. Hij ging de enorme, galmende ruimte van het kantoor binnen en keek verbaasd om zich heen. De uitgestrekte hal, waar ooit talloze modellen stonden van diverse technische projecten, vol whiteboards met haastig neergekrabbelde vergelijkingen en mensen in witte jassen die haastig rondliepen, was nu zo goed als verlaten. De vloer lag bezaaid met papieren en rotzooi: zo te zien was de zaak hier haastig afgebroken en verwijderd. Werktafels en bureaus waren leeg, met doods starende computerschermen, hier en daar afgedekt met plastic, en kabelstrengen die nergens heen leidden.

			Vanuit het halfduister kwam een donkere, gespierde gestalte met een bultige computertas over zijn schouder aanlopen. Gideon herkende Garza; die zag er razend uit.

			‘Dat werd tijd ook. Wat heb jij gedaan, ben je komen lopen of zo?’ zei hij hard, nog voordat hij bij Gideon stond. ‘Dit is toch niet te geloven, die meuk?’

			‘Wat voor meuk?’

			Hij maakte een weids handgebaar. ‘Dit hier!’

			‘Zo te zien gaat de tent op slot.’

			‘Hebben ze jou ook afgesneden? Vorige week heb ik geen salaris gekregen. Geen briefje, geen verklaring, geen ontslagbrief. Nada.’

			‘Dat had ik ook.’

			‘En nu dit. Na al die levensgevaarlijke missies, hoe vaak hebben we ons leven niet in de waagschaal gesteld, en al die jaren keihard werken... en dan is dit de dank die ik daarvoor krijg? Wat ben ik er helemaal mee opgeschoten? Ja, dít ja!’ En hij hief zijn polshorloge op naar Gideon – een Rolex met zwarte wijzerplaat en een gouden band – en schudde het heen en weer. ‘Ik weet niet wat jij ervan vindt, maar ik ben rázend.’

			Razend leek nog zwak uitgedrukt. Gideon zelf voelde zich eerder verbluft dan gepikeerd. Wat deed het ertoe, als hij toch nog maar twee maanden te leven had? ‘Het salaris was altijd riant.’

			‘Nou, gezien alles wat ik voor hem gedaan heb, mocht het wel in de zeven cijfers lopen. Ik heb amper wat kunnen sparen. Het leven is duur, zeker hier in New York City, en ik had gerekend op een vaste bron van inkomsten – nog jarenlang. Maar het gaat me niet alleen om het geld; het gaat om de manier waaróp. Ik krijg hem al zes weken niet te pakken. Hij reageert niet op e-mails, niet op voicemail, niks. Ik weet niet eens waar die klojo uithangt. En nu hebben we tot vijf uur om onze spullen weg te halen. Dat is over tien minuten, mocht het nog niet tot je doorgedrongen zijn.’

			‘Eh, nee, dat was nog niet tot me doorgedrongen.’

			Bij die woorden staakte Garza zijn tirade en keek hem vorsend aan. ‘Hé – gaat het wel?’

			Gideon wilde antwoorden, maar er leek iets dwars te zitten in zijn keel, en hij kon geen woord uitbrengen.

			Garza deed een stap in zijn richting; het begrip daagde in zijn blik. Hij wist al van Gideons eerdere diagnose, en nu leek hij een en een bij elkaar op te tellen. ‘Heb je slecht nieuws gekregen?’

			Gideon knikte.

			Het bleef een hele tijd stil voordat Gideon eindelijk zijn stem terugvond. ‘Twee maanden.’

			Nu was het Garza’s beurt om verbijsterd te kijken. ‘O, shit. Shít. Wat vind ik dat erg. En geen enkele kans, geen experimentele behandeling, wat dan ook?’

			Gideon maakte een handgebaar. ‘Niets.’

			Garza haalde diep adem. ‘Nu ben ik nog bozer. Glinn wist dat je nog maar een jaar te gaan had toen hij je in dienst nam... en moet je zien hoe hij je sindsdien behandeld heeft! Jij zou nog bozer moeten zijn dan ik. We hadden al tijden geleden een enorme slag – maar dan ook echt een enórme – moeten slaan. Daarom ben ik na ons afzwaaien bij EES gegaan, daarom heb ik al die krankzinnige risico’s genomen. Eli beloofde gouden bergen. En het ergste is nog welhaast: die gouden bergen kwamen er ook echt. Maar net toen we eindelijk vet gescoord hadden, hevelde hij al die poen terug in dat mammoetproject van hem! En dat was natuurlijk ook een succes – dankzij ons – maar het heeft ons alles gekost en niks opgeleverd. En nu zijn we ontslagen en gooit hij de tent dicht.’

			Het viel Gideon zwaar zich op te winden over Eli Glinn. Hij mompelde iets instemmends.

			‘Nou,’ zei Garza. ‘Ik heb al mijn spullen hierin zitten’ – hij hief de computertas – ‘dus ik zou zeggen, haal je bureau leeg, dan gaan we naar de Spice Market en laten ons vollopen.’

			‘Een puik plan. Maar ik hoef niks op te halen.’

			‘Des te beter. Kom op, dan gaan we.’

			Gideon bleef nog even staan kijken naar de reusachtige, doodse, zwijgende ruimte vol half afgemaakte projecten en onduidelijke elektronica. Ook Garza hield even zijn pas in. Uiteindelijk schudde hij zijn hoofd.

			Op dat moment hoorde Gideon in een verre uithoek een elektronisch geklingel. Onder een doorzichtig plastic zeil floepte een klein computerscherm aan en lichtte op.

			Ook Garza zag het. ‘Zeker iemand die vergeten is z’n computer uit te zetten.’ Met Gideon op zijn hielen liep hij naar het scherm. Garza pakte een hoek van het zeil en rukte het weg.

			Tegen een witte achtergrond stond een bericht:

			Project Phaistos

			MISSIE VOLBRACHT

			Looptijd: 43.412 uur – 34 minuten – 12 seconden

			Oplossing Volgt

			Garza staarde naar het scherm. ‘Wat is dat nou?’

			‘Drieënveertigduizend uur... dat is bijna vijf jaar,’ zei Gideon na een snelle hoofdrekensom. ‘Denk jij dat die computer hier vijf jaar lang heeft staan werken aan een of ander probleem?’

			Garza barstte in lachen uit; zijn stem weergalmde in de holle ruimte. ‘Dat is echt iets voor Glinn: een computer een onmogelijke taak geven en hem dag in, dag uit laten stampen, gewoon om te kijken of hij een oplossing weet te vinden. En kijk nou: hij heeft hem! Een beetje laat, maar wat dondert het.’

			Gideon tuurde naar het scherm. De ‘oplossing’ na het bericht was een lange lijst hexadecimale code. ‘Wat is project Phaistos?’

			Voordat Garza antwoord kon geven, klonk er een stem aan de andere kant van de ruimte. ‘Vijf uur, heren! Sorry, maar u moet ervandoor. We  doen de  boel  hier  op  slot.’

			Gideon  draaide zich om en  zag  twee bewakers  bij de hoofdingang  staan. Hij richtte  zijn blik  weer op Garza en zag  die  over  de computer gebogen  staan,  bezig  een USB-stick  in  de sleuf te steken.

			‘Wat doe  je?’

			‘Die  gegevens downloaden.’

			‘Waarom?’

			Maar Garza stond  druk te  typen.

			‘Heren?’ De  bewakers  kwamen hun  kant uit lopen.

			‘We  komen er zo aan,  we  pakken alleen even onze spullen in!’ riep  Garza  zonder overeind  te komen.

			‘Sorry, maar  we hebben  strikte orders  om  de zaak  exact  om vijf  uur dicht  te  doen.’

			Garza  trok  de stick uit  de computer en borg hem  in zijn sok. ‘Jammer  dat ik  geen tijd heb om  die machine onklaar  te  maken,’  zei hij binnensmonds.  ‘Dat zou Eli’s verdiende loon zijn.’

			Intussen  waren  de bewakers komen  aanlopen.  ‘Je mag  niet  meer aan de apparatuur komen,’ zei  de  grootste van het  tweetal.

			‘Sorry,’ zei  Garza, terwijl hij overeind kwam.  ‘We gaan al.’

			De bewakers  liepen met hen mee  naar  de entree, en daar  bleven  ze  staan.  ‘Meneer,’  zei  de  grootste tegen  Garza, ‘ik vrees  dat ik uw  tas moet  inspecteren.’

			‘Bullshit,’ zei  Garza.  ‘Dit zijn  mijn  spullen.’

			‘We hebben onze orders,’ zei  de bewaker. Hij stak  zijn hand  uit  naar de  tas  en na enige  aarzeling  stond  Garza  toe dat  hij hem  pakte.

			De  bewaker  opende de tas  en  ging  met  zijn worstenvingers  door  de hele  inhoud.  Er zat  geen laptop in, maar zijn bezige handen vonden een  kleine  vaste  schijf.  ‘Deze  moet ik in beslag nemen.’

			Garza  staarde  hem  aan.  ‘Dat  zijn míjn gegevens.’

			‘Wie dit bedrijf  verlaat heeft geen recht  meer op wat  voor gegevens  dan  ook,’  zei  de bewaker.

			‘Bullshit.’

			De  bewaker  pakte de  schijf en  liet  hem  in  een  sleuf  zakken, waarna  er  plotseling  een  malend  geluid klonk:  een shredder voor elektronische  media.

			‘Hé! Wat  is dat nou?’

			‘Sorry,’  zei  de  bewaker,  op een  toon  waarin  geen enkele  spijt  doorklonk,  en  hij  legde een hand  op  de  kolf  van een  Glock in  een  holster. ‘Tijd  om  op  te stappen.’

			Garza  keek hem strak  aan.

			‘Laten we  nu  maar  gaan,’ zei  Gideon.

			Ze draaiden  zich  om  en  verdwenen  zonder nog  iets te  zeggen, op de voet gevolgd  door  de twee bewakers.  Toen ze  bij  het  laaddok waren  aangekomen  schoof de dikke stalen  deur  van  EES met een  zwaar gerinkel dicht.  Gideon hoorde de  automatische  grendels in het slot springen.

			Garza  keek  hem aan.  ‘En  nu die borrel.’
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			Toen ze de hoek van 13th Street om kwamen, slaakte Garza een kreet van ontzetting. ‘Dicht!’

			En inderdaad. De Spice Market, waar ze af en toe een borrel hadden gepakt, was dichtgespijkerd.

			‘Het zal ook weer eens niet,’ sprak Garza bitter. ‘Gesloten.’

			Ze liepen de straat af naar een andere kroeg, de Catch. Om vijf uur was daar nog niet veel publiek, en ze vonden een plek aan de bar. Gideon bestelde een dirty martini met Hendrick’s, en Garza een pint ambachtelijk gebrouwen bier.

			De barkeeper bracht de glazen en Garza hief het zijne. ‘Op... Verdomme, ik zou het niet eens weten, ik ben nog veel te boos.’

			‘Op de boosheid.’

			Ze klonken.

			‘Oké,’ zei Gideon, ‘als je me dan nou eens vertelde over dat Phaistos-project.’

			‘Dat is weer eens zo’n bevlieging van Eli.’

			‘Hoezo?’

			‘De afgelopen zes jaar, sinds de ondergang van de Rolvaag, zit hij in schreeuwende geldnood. Hij moest twee miljard ophoesten voor dat megaproject van hem: terug naar de IJsgrens om af te maken wat hij begonnen was. Al die tussenliggende jaren heeft hij geprobeerd waar hij maar kon aan geld te komen. En dat hield heel wat schatjagen in. De buit van Lima, de Lost Dutch­man-mijn, het goud van Victorio Peak... dat soort waanzin.’

			‘En heeft hij ooit iets gevonden?’

			‘Jazeker! Op een keer moet ik je het verhaal vertellen van de grotten van Asphodel. Mijn god, toen we die eerste spelonk binnenkwamen...!’ Hij floot even. ‘Maar goed, Glinn is dus begonnen aan een hele hoop speculatieve projecten die, zoals hij hoopte, ooit een fortuin zouden opleveren. En in het kader daarvan probeerde hij een reeks oude inscripties te ontcijferen. Een daarvan was de aanleiding voor jouw eigen missie op het Verdwenen Eiland. En er waren er meer. Hij had analisten en historici aan het werk om het Voynich-manuscript te decoderen, de Shugborough-inscriptie, het Dispilio-tablet, de Rohonc-codex... en de schijf van Phaistos.’

			Hij nam een lange teug bier.

			‘Eerst de achtergrond.’ Hij zweeg even, alsof hij zijn gedachten op een rijtje moest zetten. ‘De schijf van Phaistos is rond 1908 gevonden in de ruïne van een minoïsch paleis op Kreta. Hij is zo’n vijfendertighonderd jaar oud, gemaakt van gebakken klei, en aan beide zijden overdekt met een spiraal van vele gestempelde hiëroglifische tekens: hoofden, mensen, helmen, handschoenen, pijlen, schilden, knuppels, schepen, zuilen, vissen, vogels, bijen... allemaal piepkleine plaatjes. Het lijkt het schrift van een onbekende taal. Sinds de ontdekking heeft werkelijk iedereen geprobeerd hem te ontcijferen, maar tevergeefs. Het is de beroemdste onopgeloste inscriptie ter wereld. Massa’s mensen hebben natuurlijk beweerd de vertaling te hebben gemaakt, maar al die interpretaties zijn vals gebleken.’

			‘En hoe moet die schijf naar een schat leiden?’ informeerde Gideon.

			‘We wisten niet eens zeker óf hij naar een schat zou leiden. Zoals ik al zei, het was een schot in het duister, een van de vele. Een jaar of vijf geleden heeft Glinn één enkele, bijzonder krachtige computer geprogrammeerd om de code te kraken. Maar goed, in de loop van de tijd raakte dat project zo goed als vergeten, omdat andere projecten een hogere prioriteit kregen. Het was mij ook volledig ontschoten. Maar al die tijd heeft de computer daar staan stampen, geduldig de ene ontcijferingsmethode na de andere uitgeprobeerd.’

			‘En uiteindelijk is het hem gelukt?’

			Garza viste de USB-stick op en legde hem in zijn handpalm. ‘Hier is hij.’

			‘Zeker weten?’

			‘O, dit is de vertaling, dat kan niet anders. Eli heeft zijn beste cryptanalist, taalkundige en programmeur aan het werk gezet om dat computerprogramma te schrijven. Als die computer zegt dat hij klaar is, dan is hij klaar. We moeten alleen uitvogelen wat hij ons te zeggen heeft.’ Hij nam nog een slok, en daarmee was zijn glas leeg.

			‘Wat zou het betekenen, denk jij?’

			‘Daar zijn we heel binnenkort achter. Misschien een bericht van vijfendertighonderd jaar geleden, van de ene Griekse koning aan de andere, iets in de trant van: Geef me mijn vrouw Helena terug of ik hak je in de pan.’

			Tegen wil en dank moest Gideon grinniken. ‘Waarom vond Glinn die schijf zo interessant?’

			‘Omdat hij zo beroemd is. En Glinn hield van gokken, hij was altijd wel aan het inzetten op de een of andere vergezochte oplossing.’

			‘Als het zo’n gok is, waarom heb jíj dan de moeite genomen die oplossing te downloaden?’

			‘Serieus? De gok was niet het geheim dat op de schijf van Phaistos stond – de gok was de gedachte dat hij hem überhaupt zou kunnen ontsleutelen. Maar dat programma is erin geslaagd, en nu heeft hij het nakijken.’ Hij wiegde de USB-stick even heen en weer voor Gideons gezicht. ‘Wat het bericht ook is, waar het ook toe leidt, één ding is zeker: er moet geld in zitten. Waarschijnlijk een hele smak ook. We kunnen er beroemd mee worden – en dat pal onder Glinns neus.’

			‘Ik heb nog een borrel nodig.’

			Ze bestelden een nieuw rondje. Toen het gebracht werd hief Garza zijn glas. ‘Nu toost ik. Dat we maar rijk en beroemd mogen worden.’ Hij nam een grote slok. ‘En dit is van ons, Gideon – van jou en van mij. Eindelijk een kans om te incasseren na alles wat we geïnvesteerd hebben! We nemen er de tijd voor, we pakken het serieus aan, we vertalen dat hexadecimale bestand, en...’

			‘Nee,’ onderbrak Gideon hem.

			‘Hoe bedoel je, nee?’

			‘We gaan er niet “de tijd voor nemen”. Als we het doen, dan doen we het nú. En dan bedoel ik vandaag.’

			Garza wilde bezwaar maken, maar hield plotseling zijn mond. ‘Ah. Dat was ik even vergeten. Twee maanden.’

			‘Ik heb een doktersvoorschrift gekregen van de neuroloog: geniet van iedere boterham. Nou, wat het ook worden moge, het leven heeft me zojuist deze boterham geserveerd. Dus ik zou zeggen, we gaan naar mijn hotel en we steken die USB-stick in mijn laptop om te kijken wat die schijf van Phaistos na al die eeuwen stilzwijgen te zeggen heeft.’

			‘Niet onredelijk. We doen het meteen. Maar op één voorwaarde.’

			Gideon, die al bijna opgestaan was, verstarde. ‘En dat is?’

			‘We zijn het erover eens dat die schijf van Phaistos, wat er ook op staat, geld waard is. Toch? Misschien is het de Margites, het verloren geschrift van Homerus. Misschien is het de sleutel die toegang geeft tot een ruimteschip. Of de spreekwoordelijke diamant ter grootte van het Ritz. Maar hij is een vermogen waard.’

			‘Waar wil je naartoe?’

			‘Waar ik naartoe wil is dat ik het zat ben om iets te vinden en het dan uit handen te geven. Als – en ik zeg áls – we de pot met goud onder aan de regenboog vinden, wat het ook is, dan houden we hem zelf. Mee eens? We geven de schat niet aan een museum, we doneren hem niet aan de Library of Congress of wat dan ook. We verkopen hem, of dat nou betekent dat we hem opsplitsen en stuk voor stuk verkopen, of dat we de zaak verkopen aan de hoogste bieder.’

			‘Maar...’ begon Gideon, om even later te zwijgen.

			‘Maar wat?’ reageerde Garza, op bijna strijdlustige toon.

			‘We weten niet wat het is. Het kan van alles zijn. Iets van grote historische of culturele waarde. Het kan het cultureel erfgoed zijn van de een of andere beschaving die...’

			‘Je lijkt Glinn wel. Ik doe dit niet voor de mensheid, ik doe het voor mezelf. Al is het een centerfold van de Mona Lisa, het kan mij niet schelen. We verkopen het voor zo veel mogelijk, en dan delen we de winst. Jij kunt jouw helft altijd wegschenken aan... nou, aan geneeskundig onderzoek, misschien. Maar één ding moet glashelder zijn: als het van waarde is, dan játten we het. Wat jij?’

			Hierop volgde een onbehaaglijke stilte. Na een tijdje haalde Gideon zijn schouders op. ‘Wat zou het ook. In het ergste geval loop ik een paar weken met een schuldgevoel rond.’

			‘Goeie beslissing.’ En met die woorden stonden ze op en schudden elkaar de hand.
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			Het was rustig in de bar op de bovenste verdieping van het Gansevoort Hotel; zo vroeg in het seizoen was het zwembad op het dakterras nog niet open. Gideon had zijn laptop van zijn kamer gehaald en zat nu met Garza op de leren bankjes aan een hoektafeltje.

			Garza bestelde mojito’s terwijl Gideon de computer aanzette. De bestelling werd gebracht. Garza haalde de USB-stick uit zijn zak. ‘Ben je zover?’

			‘Ga je gang.’

			Garza stak de USB-stick in de sleuf, activeerde een conversieprogramma dat hexadecimale gegevens omzette naar ASCII-­tekens, en voerde de gedownloade gegevens in. Het resultaat was pure nonsens.

			‘Oké,’ zei Garza. ‘Vreemd.’

			Gideon nam een grote slok van zijn mojito. ‘Weet je zeker dat die schijf correct ontcijferd is?’

			‘Dat zei ik toch, dat weet ik zeker. Probeer eens hexadecimaal-naar-decimaal.’

			Gideon trok de laptop naar zich toe en liet het conversieprogramma nogmaals draaien, maar nu verscheen er een lijst met schijnbaar willekeurige cijfers.

			‘Unicode, probeer dat,’ zei Garza.

			‘Wat schieten we daarmee op?’

			‘Doe nou maar.’

			Nog meer nonsens.

			Ze probeerden Base64, octaal, HTML numeriek, binair en Windows alt-codes.

			Garza liet zich tegen de rugleuning zakken. ‘Oké. We zien iets volledig voor de hand liggends over het hoofd. Maar wát?’

			‘Dit snap ik niet. Als de schijf inderdaad ontcijferd was, waarom is er dan nóg een decoderingsstap nodig? Waarom heeft hij hexadecimale code gebruikt? Waarom niet in gewone tekst, of voor mijn part in Oudgrieks, of wat de oorspronkelijke taal ook was?’

			Garza antwoordde niet.

			‘Misschien zijn we nog te nuchter om het uit te vogelen.’ Gideon gebaarde naar de barkeeper, en ze bestelden nog een rondje.

			‘We moeten terug naar het begin,’ zei Garza, onderuitgezakt op zijn bankje, terwijl hij de ijsklontjes liet rondwalsen in zijn lege glas. ‘We hebben twee mogelijkheden. Ofwel de schijf van Phaistos is geschreven in een of ander soort oeroud geheimschrift, ofwel het is simpelweg een onbekende geschreven taal.’

			‘Je bedoelt dat de ene een gewone code is, en de andere een taalkundig mysterie.’

			‘Yep.’

			Terwijl Garza daarover zat te peinzen werden de nieuwe drankjes gebracht. ‘Ik herinner me vaag dat ze er bij het computerprogramma in eerste instantie van uitgingen dat het schrift op de schijf van Phaistos een onbekende taal was. Dus zocht het programma eerst naar een groot aantal oude schriftvormen: Lineair A, Lineair B, spijkerschrift, Luwisch, Egyptische hiërogliefen, om te kijken of er parallellen waren. Als dat niets opleverde, zou het programma verdergaan met de aanname dat het een gecodeerde tekst in een vroege taal was en de zaak vanuit die hoek benaderen.’

			‘En welke benadering heeft uiteindelijk succes opgeleverd?’

			‘Goeie vraag. Daarvoor hebben we het logbestand nodig.’

			‘Het logbestand?’

			‘Dat is net zoiets als wat wordt gegenereerd door een installatieprogramma. In een logbestand wordt bijgehouden wat voor algoritme op een bepaald moment loopt en hoelang het loopt voordat het overgaat op het volgende. Als we dat logbestand hadden, konden we de laatste vermelding bekijken en zien welk algoritme uiteindelijk succes had.’

			‘En waar is dat logbestand dan?’

			‘Nog in de computer,’ zei Garza. ‘Op kantoor.’

			‘Dan breken we toch in? We stelen het gewoon.’

			‘Dat meen je niet! EES is een van de best beveiligde gebouwen in heel New York. Alsof je wilt inbreken in de goudkluis van de Federale Reserve.’

			Gideon nam een slok. ‘Daar heb je gelijk in. We breken niet in. We zorgen dat we op een andere manier binnenkomen.’

			‘Op een andere manier?’

			‘Social hacking.’

			‘Jaja. En wie gaan we dan social hacken?’

			‘Glinn.’

			Garza barstte in lachen uit. ‘Bespottelijk. Wou jij de wereldkampioen social hacking gaan hacken?’

			‘Waarom niet? Glinn is zo’n narcist dat hij zichzelf veel te slim vindt. Als je er even bij stilstaat is hij het perfecte doelwit.’ Hij zweeg even. ‘Jij bent echt uit op wraak, nietwaar? Je wilt Glinn echt het bloed onder de nagels vandaan treiteren? Nou, dit is je kans. We moeten alleen zijn zwakste punt vinden en een scenario verzinnen.’

			Het bleef een hele tijd stil, en toen dronk Garza zijn glas leeg. Er verscheen een brede grijns op zijn rood aangelopen gezicht. ‘Sally Britton.’

			Gideon dacht even na. ‘De overleden kapitein van de Rolvaag? Wat is daarmee?’

			‘Dát is zijn zwakke punt. Sally – dat, en die arrogante houding van altijd maar gelijk hebben.’
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			Twee dagen later liepen Gideon en Garza achter dezelfde twee bewakers aan – een voorop, een in de achterhoede – naar een privélift op de bovenste verdieping van het EES-gebouw aan Little West 12th Street. Dit penthouse was het privéappartement van Eli Glinn, een gestroomlijnd adelaarsnest op de hoge piek van het voormalige vleesverwerkingsgebouw. Gideon was er maar één keer binnen geweest.

			Ze kwamen aan bij een metalen deur; een van de bewakers toetste een code in en ging toen voor een in de muur ingebouwd apparaatje staan, kennelijk een irisscanner. De deur ging fluisterend open en ze zagen een kleine, schemerige entree. Er zoefde een tweede deur open en ze liepen een gang in die uiteindelijk toegang gaf tot een kleine, spaarzaam ingerichte maar schitterende bibliotheek met een marmeren schouw.

			In een stoel bij het haardvuur zat Eli Glinn. Hij had zitten lezen, maar legde nu zijn boek weg en stond op.

			Gideon was verbijsterd. Glinn leek wel een ander mens – hij zag er veel jonger uit en blaakte van gezondheid. Het leek wel of hij jonger werd in plaats van ouder. Uit niets bleek meer dat hij ooit invalide geweest was. Hij had altijd veel zelfvertrouwen uitgestraald, maar nu leek hij wel heel opgewekt – of, beter gezegd: tevreden met zichzelf. Zijn grijze ogen, zijn hoge, gladde voorhoofd en rimpelloze gezicht, zijn smetteloze grijze pak, zijn hele houding en licht neerbuigende blik zorgden voor een intensere verschijning dan ooit. En waarom ook niet, dacht Gideon met een opwelling van wrok: het was Glinn gelukt. Hij had de rekening vereffend. Hij had boete gedaan voor de meest catastrofale vergissing van zijn leven – het laten zinken van de Rolvaag –, en dat had hij knap en koelbloedig gedaan. Gideon voelde zijn eigen woede opborrelen bij het zien van Glinns uitstekende humeur en prima gezondheid; hier stond iemand die zich had laten helpen om zijn doel te bereiken, en die zijn collega’s vervolgens in de steek gelaten had.

			Gideon keek even naar Garza en zag dat die nog veel meer problemen had met Glinns persona dan hijzelf. Garza’s gezicht stond op zeven dagen slecht weer en zijn zwarte ogen fonkelden van woede. Ook zag hij dat Glinn Garza’s reactie met een hooghartig geamuseerde blik stond op te nemen.

			‘Heren,’ zei Glinn. ‘Ga zitten.’

			Ze namen plaats, en ook Glinn ging weer zitten. ‘Mag ik jullie iets aanbieden? Koffie? Water? Glaasje port?’

			Garza schudde zijn hoofd en zei met slecht verholen minachting: ‘Nee.’

			Glinn sloeg een been over het andere en keek hen vorsend aan. ‘Voordat we van wal steken wil ik graag open kaart spelen. Ik ben me er terdege van bewust dat jullie een soort oplichterij in gedachten hebben. Ik vind het verbluffend, en lichtelijk komisch, dat jullie na al onze tijd samen nog denken dat jullie mij beet kunnen nemen.’

			‘Mijzelf lijkt het verstandig,’ zei Gideon, ‘om eerst te kijken wat voor troeven wij in handen hebben voordat je zelf alles verklapt.’

			Glinn glimlachte even, cynisch.

			Gideon vervolgde: ‘Je hebt ons hier laten komen omdat je­­ ­­­­­­­­­– ­geef ­het maar toe – nieuwsgierig bent.’

			‘Dat is zo.’

			‘En ondanks je argwanende aard denk je dat we misschien, héél misschien – zoals we in ons bericht lieten doorschemeren – een boodschap voor je hebben van wijlen kapitein Britton.’

			‘Hoogst onwaarschijnlijk.’

			Gideon glimlachte. ‘Onwaarschijnlijk is dat zeker. Hoogst onwaarschijnlijk misschien – zoals jij zegt. Maar zeker niet onmogelijk.’

			‘Dat maak ik zelf wel uit.’

			‘Vanzelfsprekend. Manuel?’

			Garza leunde naar voren en zette zijn ellebogen op zijn knieën. De stof van zijn pak spande om zijn schouders. ‘Vuile hufter dat je d’r bent,’ gromde hij. ‘Zestien jaar heb ik je gegeven. Ik had wel dood kunnen gaan daar op de Rolvaag, en nog eens toen we een paar maanden geleden teruggingen naar de IJsgrens. Op Phorkys heb ík je leven gered. Je was al talloze malen dood geweest als ik er niet was geweest. En Gideon. En nu je eindelijk hebt wat je wilde, nu smijt je ons als vuilnis aan de kant.’

			Glinn neeg het hoofd. ‘Dit is een irrationele woede. Ik heb je bijzonder goed betaald. En het gaat niet om jou alleen: ik heb het hele bedrijf opgeheven, zoals je weet, dus iedereen is zijn baan kwijt. Behalve een paar bewakers.’

			‘Zonder ook maar een woord van dank.’

			‘Manuel. Wou je nou echt beweren dat je me zo slecht kent, na al die jaren? Loze gebaren zijn niet mijn stijl. Je weet allang hoe dankbaar ik je ben – en Gideon. Wou je dat zwart-op-wit? Een Hallmark-kaart, misschien? Als ik jou was, zou ik dat opvatten als een belediging. Kom op – zo doet ons soort mensen geen zaken. Laten we ophouden met die zinloze aantijgingen en overgaan op de werkelijke reden voor jullie komst. Als ik je bericht goed begrijp, willen jullie allebei een miljoen van mij. En in ruil krijg ik dan een brief van kapitein Britton, aan mij gericht, die ze kort voor haar dood aan jullie heeft gegeven.’

			Garza knikte. ‘Zie het maar als een gouden handdruk.’

			‘Leuk bedacht, maar “afpersing” is een betere term.’

			‘Je zegt het maar.’

			Met over elkaar geslagen armen leunde Glinn achterover. ‘Waarom heb ik die brief niet jaren geleden al gekregen, meteen nadat de Rolvaag vergaan was?’

			‘Als je hem ziet, wordt dat vanzelf duidelijk. Het komt door wat ze je geschreven heeft.’ Garza zweeg even. ‘Wat ze te zeggen had... is afgrijselijk.’

			Glinns keurig geëpileerde wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Natuurlijk is er geen brief. Wat een zielig, fantasieloos plan.’

			‘Hoe weet je dat het niet waar is,’ zei Gideon, ‘zonder de brief zelf gezien te hebben?’

			‘Toe nou, Gideon. Mijn hele carrière stoelt op kwantitatieve gedragsanalyse. Dit is zo duidelijk een valstrik dat het pijnlijk is om te zien.’

			‘Je bent te slim voor ons, merk ik,’ zei Gideon abrupt. Hij keek naar Garza. ‘Kom, we gaan weg.’

			‘De beveiliging laat jullie uit.’ Glinn drukte op een knop, en de twee bewakers doken op in de deuropening van de bibliotheek.

			Gideon en Garza stonden op.

			‘Na u, heren,’ zei een van de bewakers met een handgebaar.

			Bij de deur bleef Gideon staan, draaide zich om naar Glinn en zei:

			‘Er is geen liefde;

			Er zijn slechts de vormen van na-ijver, allemaal treurig.’

			‘Kom op,’ zei de bewaker terwijl de deur openzoefde.

			‘Wacht even,’ zei Glinn, en hij hief een lange, bleke hand.

			Gideon draaide zich om.

			‘Waarom zei je dat, daarnet?’

			‘Ik citeer slechts de eerste twee regels van de brief. Die komen uit een gedicht van W.H. Auden, mocht je dat niet weten.’

			‘Ik weet waar ze vandaan komen,’ zei Glinn. Een tijdlang bleef het stil, en toen zuchtte hij. ‘Jullie pakken het slimmer aan dan ik dacht. Kom alsjeblieft terug en ga zitten.’

			Ze liepen terug naar hun stoelen en Eli keek van de een naar de ander. ‘Manuel, wil je me dan nu vertellen hoe je precies aan dat al dan niet bestaande briefje bent gekomen?’
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			Gideon keek naar Garza. De ingenieur had allesbehalve een pokergezicht en hij hoopte dat Garza ook ditmaal door de mand zou vallen als hij ging liegen. Glinn moest blijven denken dat hun leugen inderdaad een leugen was.

			‘Daarvoor moeten we even terug naar de laatste momenten van de Rolvaag,’ zei Garza. ‘Het schip verkeerde in de greep van de storm en lag stuurloos dwars op de golven. Je zult je herinneren dat jij, kapitein Britton en ik op de brug stonden toen de kapitein opdracht gaf het schip te verlaten. Jij was daar faliekant tegen, en je stampte boos naar buiten. Weet je dat nog?’

			‘Dat herinner ik me helaas maar al te goed. Ga door.’

			‘Je bent naar het ruim gegaan om te proberen die gigantische meteoriet vast te snoeren in zijn harnas. De kapitein ging achter je aan in de hoop je over te halen terug te komen naar de brug om daar de dodemansschakelaar over te halen. De knop waarmee de meteoriet gedumpt zou worden, de redding van het schip. Maar jij weigerde. Dat heb ik een paar jaar later zelf gezien op die reconstructievideo van de laatste momenten van de Rolvaag, in het forensisch laboratorium aan boord van de Batavia. Dat weet je ook nog?’

			‘Natuurlijk weet ik dat nog. Ter zake, graag.’

			‘Britton ging terug naar de brug. Het schip was op sterven na dood, het maakte twintig graden slagzij – dat is onherstelbaar. Ik zag haar het logboek grijpen en iets neerkrabbelen. Ze scheurde de pagina uit het boek, vouwde hem tweemaal dubbel en gaf hem aan mij. ‘Als Eli en jij dit overleven,’ zei ze, ‘wil je dit dan aan hem geven? Ik ga naar de machinekamer om de dodemansknop daarvandaan te activeren.’ Ik propte het briefje in mijn zak. Tien minuten later zonk het schip. Met kapitein Britton nog aan boord.’

			Hij zweeg.

			‘En?’ spoorde Glinn hem na een tijdje aan.

			‘Toen ze me vonden, was ik buiten bewustzijn. De redders trokken uiteraard de ijskoude kleding van mijn lijf. Pas een week later was ik zo ver bij mijn positieven dat ik me het briefje herinnerde. Gelukkig hadden ze mijn zakken leeggehaald en kreeg ik alles in een gripzakje terug, ook het briefje. Ik had het je bij de eerste de beste gelegenheid willen geven, maar jij lag bijna een maand lang in coma en je herstel verliep tergend traag. Het briefje was haastig opgevouwen en ik moet tot mijn spijt bekennen dat ik het gelezen heb.’

			‘Dat is niets voor jou.’

			‘Probeer jij maar eens om een maand lang zo’n briefje op zak te hebben zonder het te lezen. Ik was verbijsterd. Ik had geen idee dat jij iets had met de kapitein.’

			Glinn verschoof even op zijn stoel. ‘Zo zou ik het niet willen zeggen.’

			‘Dan ben je niet eerlijk tegenover jezelf. Je hield van haar, dat is duidelijk. En zij van jou.’

			‘Kun je misschien verdergaan?’

			‘Er stonden zulke vreselijke dingen in het briefje dat het me leek dat je er een terugval van zou krijgen. Dus heb ik het weggestopt. Ik wilde het vernietigen, maar daar heb ik me niet toe kunnen zetten.’

			‘En nu,’ onderbrak Glinn hem, ‘nu je je bedonderd voelt door mij, nu heb je besloten me met dat briefje te chanteren.’

			Garza sloeg zijn armen over elkaar en leunde met een uitdagend gezicht achterover. ‘Je bent me heel wat verschuldigd. Mij en Gideon.’

			Glinn reageerde niet meteen. Gideon maakte van het moment gebruik door Glinns gezicht scherp te observeren, maar dat had alweer de gebruikelijke onaangedane uitdrukking.

			‘Tja,’ zei Glinn uiteindelijk, ‘dat is me het verhaal wel. Maar vergeet niet dat ik jou kén, Manuel. Ik heb jouw psychologie bestudeerd. Ik heb een kwantitatieve gedragsanalyse van jou, en dat dossier is zowat een halve meter dik. Jij kunt niet goed liegen – hoewel je een behoorlijk slimme farce hebt verzonnen.’

			‘Het is geen farce,’ kwam Gideon tussenbeide. ‘Denk maar eens na: zij schreef jou dus een briefje toen ze wist dat ze het niet zou overleven. Dat is in perfecte overeenstemming met háár psychologie, voor zover ik haar kan duiden. Denk eens terug aan dat moment. Lijkt het je niet logisch dat ze in zo’n situatie een laatste briefje zou schrijven, een soort afscheidstirade?’

			Glinn keek een hele tijd naar de vloer en hief toen zijn hoofd. ‘Best zielig dat jullie met zoiets vaags op de proppen komen. Al liet je me dat briefje zien, dan zou ik het nog niet geloven. Eerlijk gezegd ben ik verbaasd dat jullie niets beters konden verzinnen.’

			‘Maar het is wáár,’ protesteerde Garza. ‘En deze ene keer moet je me gewoon vertrouwen.’

			Glinn draaide zijn grijze ogen naar hem toe. ‘Je zou me beter moeten kennen, Manuel. Ik vertrouw nooit zomaar iets of iemand, en in dit soort situaties al helemaal niet.’ Hij zweeg even, en dacht na. ‘Bovendien is dat ook nergens voor nodig. Ik moet zeggen dat ik sterk in de verleiding ben om jullie een lesje te leren. Want met al die vermeende slimmigheid van jullie hebben jullie één feitje over het hoofd gezien.’

			‘En dat is?’ vroeg Garza.

			‘De brug van de Rolvaag hing vol bewakingscamera’s.’ Hij keek van Garza naar Gideon en terug. ‘En dankzij jullie twee hebben we die opnames.’

			Gideon en Garza zwegen.

			‘Op die banden staat ongetwijfeld het roerende tafereeltje dat jullie zojuist beschreven... of, en die kans lijkt me groter, níét. Lijkt het jullie wat om met me mee te gaan naar de computerruimte om die beelden te bekijken, voordat ik jullie bij kop en kont laat grijpen en de straat op slingeren?’

			Bij die suggestie keek Gideon even naar Garza. Hij merkte dat hun snelle blik Glinn niet ontgaan was.

			‘Nou, zullen we dan maar?’ drong Glinn aan.

			‘We weten niet helemaal zeker of het moment gefilmd is,’ zei Garza. ‘We hebben niet alle banden kunnen redden.’

			‘De camera’s op de brug overlapten elkaar. Aangezien de banden geïndexeerd zijn en op volgorde staan, hebben we jullie verhaal binnen vijf minuten geverifieerd.’

			Gideon zag dat Glinn ervan overtuigd was dat ze zaten te liegen – maar in plaats van het erbij te laten en hen op straat te zetten, kon hij geen weerstand bieden aan de verleiding het bedrog aan te tonen. Dat strookte met zijn fatale zwakke punt.

			Glinn klapte zijn handen op de armleuningen van zijn stoel en kwam overeind. Hij drukte nogmaals op de knop, en de twee bewakers kwamen weer binnen.

			‘We gaan naar de centrale computerruimte. Filmpje kijken.’

			Opnieuw bevond Gideon zich in de enorme, spelonkachtige centrale ruimte van EES. Het zag er nog verlatener uit dan voorheen; hun voetstappen op de gevlinderde betonvloer galmden onder het lege gewelf. De begeleiders, ook nu weer een voor en een achter hen, hielden hen bij de bewakingsbarrière tegen.

			‘Moeten we door de beveiliging?’ vroeg Garza.

			‘Natuurlijk.’

			‘Maar dat hoefde vroeger nooit,’ protesteerde Garza.

			‘Dat waren andere tijden.’

			Na nog wat gemopper maakte Garza zijn zakken leeg, en Gideon volgde zijn voorbeeld. De bewakers namen hun mobiele telefoons in beslag.

			‘Wat zijn dat voor USB-sticks?’ vroeg Glinn, en hij wees naar de twee sticks in Gideons bakje.

			‘Dat is privé. Gaat je niks aan.’

			Glinn gebaarde naar de bewakers. ‘Leg maar bij de telefoons.’

			Ze liepen door de metaaldetector. Glinn ging hun voor naar de achterwand van de ruimte, waar op een lage kast een rijtje computers stond – zo te zien de laatste die nog aanstonden en programma’s uitvoerden. De computer waarmee de schijf van Phaistos was ontcijferd was verdwenen. Een goed teken, vond Gideon: kennelijk waren de gegevens en de logbestanden overgezet naar het centrale systeem.

			Glinn ging bij de kast zitten en startte het werkstation op. Gideon zag hem typen en door een reeks mappen en bestanden klikken.

			‘Daar zijn ze.’ Er verscheen een enorme reeks videobestanden, met tijd- en plaatsaanduiding. Glinn zocht even in de database en had algauw de juiste bestanden te pakken.

			‘Vijf bestanden van verschillende camera’s,’ zei Glinn. ‘Allemaal met datzelfde fragment van tien minuten op de brug, waarin volgens jullie de kapitein dat briefje schreef en overhandigde. Ik open ze en speel ze gelijktijdig af op deze schermen hier. Althans... willen jullie dat echt?’

			‘Jazeker,’ zei Garza. ‘Dan zie je zelf dat we gelijk hebben. Speel maar af.’ De bravoure in zijn stem klonk hol.

			‘Als je erop staat.’ Glinn drukte op een knop en op vijf schermen kwamen de beelden in beweging.

			‘Daar,’ zei Gideon, naar een van de schermen wijzend. ‘Die derde. Die moeten we in de gaten houden.’

			Het was een opname gemaakt met een camera in een hoge hoek; de brug was te zien, met vier grote flatpanelschermen: een voor de radar, een van de gps-kaartplotter, een derde die verschillende beelden naast en onder elkaar toonde, en tot slot een met de uitslag van een sonartransducer. Een eindje verderop stond een ouderwetse kaartentafel met papieren zeekaarten, passers en parallellinialen. Daarnaast was een vakkenkast te zien met gebonden logboeken, waaronder het grote logboek van het schip.

			De video begon theatraal, op het heetst van de actie. De brug, als gebruikelijk verlicht met een vaag rossig schijnsel, maakte een chaotische indruk. De ruiten werden gegeseld door de regenvlagen en de rukwinden van de orkaan. Door de luidsprekers hoorden ze het razen van de storm, het loeien van de krachtige scheepsturbines en het knersen van de romp door het verschuiven van de enorme meteoriet. Het schip maakte schrikbarend slagzij, en alle aanwezigen klampten zich vast aan rails en lussen om overeind te blijven. De kapitein stond aan het roer, de eerste stuurman Howell achter de navigatiecomputer.

			Kapitein Britton draaide zich om. ‘Meneer Howell,’ zei ze, haar stemgeluid iets krakend vanuit een luidspreker in het EES-­kantoor. ‘Stel een noodbaken in en stuur de bemanning naar de sloepen. Als ik niet over vijf minuten terug ben, neemt u de ­kapiteinstaken over.’

			Ze verdween door het achterluik van de brug, en Howell stelde het baken in. Er klonk een sirene, er flitste rood licht, en een mechanische stem loeide keer op keer via de intercom: ‘Attentie! Schip verlaten! Alle hens, schip verlaten!’

			Er verstreken drie minuten terwijl het schip met een zwaar gekreun van metaal nog verder slagzij maakte, langzaam weer overeind leek te komen maar uiteindelijk toch weer scheefzakte. Ditmaal richtte het zich niet meer op: het schip kantelde en vlak onder de ramen van de brug sloeg de zwalpende zee tegen de romp, zodat er een waterval van schuim en water ontstond. Met een klap bezweek een van de ruiten, en het gehuil van de wind klonk nu nog harder.

			En toen kwam kapitein Britton terug.

			‘Daar komt het!’ zei Gideon opgewonden, terwijl hij over Glinns schouder leunde en naar het middelste scherm wees, waarop de navigatiecomputer te zien was. ‘Goed opletten – ze komt eraan. Zie je... daar komt ze.’ Hij leunde nog verder naar het scherm over en leunde met één hand op de kast terwijl hij met de andere naar het scherm priemde.

			Britton kwam inderdaad wankelend de stuurhut binnen, zei iets tegen de stuurman – haar woorden onhoorbaar in het gebrul van de storm –, draaide zich daarna om en zei iets tegen de eerste stuurman.

			‘Nu komt het!’ zei Gideon.

			Britton maakte een gebaar naar Howell, gebaarde naar iets onder haar voeten en verdween weer door de deur achter in de brug.

			Het logboek raakte ze niet aan. Ze kwam niet eens in de buurt van het logboek.

			‘Genoeg gezien?’ informeerde Glinn op ijzige toon.

			‘Wacht,’ zei Gideon. ‘Misschien komt ze nog terug.’

			‘Gideon, het spel is uit. We wéten dat ze naar de machinekamer is gegaan, want daar is haar stoffelijk overschot gevonden.’ Glinns stem klonk snijdend. Zijn gezicht was bleek en er stonden zweetdruppels op zijn voorhoofd. De video, die nog liep, had hem duidelijk van zijn stuk gebracht – precies zoals Gideon verwacht had.

			‘Wacht. Wacht even tot het einde.’

			Het schip maakte steeds meer slagzij. Howell en de stuurman verlieten hun post, net als alle anderen op de brug. Wankelend baanden ze zich een weg naar buiten door het steeds verder kapseizende schip. Het kreunen van metaal werd een gekrijs; met één enorme golf werd een complete rij ramen ingeslagen; het geluid loste op in een keiharde statische ruis – een witte flits, en toen viel het beeld weg.

			Met een klap zette Glinn de video uit. Hij draaide zijn stoel en stond op. Met zijn grijze ogen keek hij laatdunkend van de een naar de ander. ‘Dit was niet alleen een wreed plan, maar ook onbeschrijflijk stom – het idéé dat je me met zoiets te grazen kon nemen. Ik had nooit gedacht dat jullie zo diep zouden zinken.’

			Garza herstelde zich. ‘Oké, het plan is mislukt. Maar het gaat om het principe. Je verdiende het om die beelden nog eens te zien – als voorbeeld van hetzelfde soort arrogantie waarmee je zojuist EES hebt opgeheven, waardoor nu honderden mensen op straat staan. En je bent nog niet van ons af. We willen ons geld, hoe dan ook.’

			‘Als een van jullie tweeën ooit nog contact opneemt, zorg ik voor een straatverbod.’ Glinn keek naar de bewakers. ‘Haal dat stel hier weg.’

			Gideon werd bij de schouders gegrepen en samen met Garza naar de uitgang gedirigeerd. Even later stonden ze weer op Little West 12th Street in de kille middagzon.

			Zwijgend liepen ze tot aan Greenwich Avenue, sloegen de hoek om en bleven daar staan.

			‘Is het je gelukt?’ vroeg Garza.

			‘Jazeker!’ Gideon stak een hand in zijn zak en haalde er een piepklein USB-stickje uit.

			Garza’s gezicht klaarde op. ‘Ik dacht dat je misschien de kans niet gekregen had. Ik zag helemaal niets.’

			‘Daar gaat het juist om. Dat is de eerste truc van een goochelaar: misleiding. Als je kunt bepalen waar het publiek naar kijkt, lukt alles. De video was de perfecte dekmantel. Toen ik over hem heen leunde, naar het scherm wees en tegen Glinn zei dat hij goed moest kijken, deed hij dat; en niet alleen Glinn, maar ook de bewakers. Met mijn ene hand wees ik, en de andere legde ik op de kast met de USB-poorten. Toen de video afgelopen was kwam ik overeind, viste de stick uit de computer en hield hem tussen mijn vingers. Zo had ik hem ook binnengesmokkeld. Jij zei dat het zoekprogramma op de stick binnen dertig seconden kon opstarten, het Phaistos-logbestand ophalen, kopiëren, en dan de gegevens uit het EES-systeem wissen. Maar ik heb veertig seconden genomen, gewoon voor de zekerheid.’

			‘Maar hoe heb je dat ding door de metaaldetector gekregen? Ik schrok me beroerd toen ze onze USB-sticks confisqueerden.’

			‘Dat waren neppers.’ Gideon lachte. ‘In een mini-USB-stick zit niet genoeg metaal om een detector af te laten gaan.’

			Garza grinnikte. ‘Het idéé dat je me met zoiets te grazen kon nemen!’ bauwde hij Glinns koele, snijdende stem na.

			Lachend liepen ze verder over Greenwich Avenue, naar Garza’s flat.
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			Garza woonde in de wijk SoHo, in een loft op de vierde verdieping van een voormalig fabrieksgebouw. Het zou een sfeervol, prettig appartement geweest zijn, dacht Gideon, als het er niet zo afgrijselijk netjes was. Alles, tot en met een pen op het bureau, lag en stond op zijn plek, schoon, glanzend en georganiseerd. Een vlekkeloze weerspiegeling van Garza’s karakter.

			Knersend begaf de grote lift zich op de terugweg naar beneden. Jaren geleden had iemand met een spuitbus FUCK YOU op de binnenwand geschreven, maar de overige bewoners van het gebouw, had Garza geprikkeld uitgelegd, vonden dat wel iets ‘urban-cools’ hebben en weigerden de muur over te schilderen. ‘Dus ik zie dat gedrocht iedere dag, en het stoort me mateloos,’ had hij gezegd.

			De flat zelf had muren van baksteen en oude boogramen met stalen kozijnen die uitzicht boden over Broome Street. Het was een typische loft in het centrum, met in de ene hoek een gestroomlijnde keuken met een eettafel, in de andere een bed, een zithoek in het midden en pal voor de ramen een werkruimte: een tafel van geborsteld staal met een verzameling apparatuur rond een glanzende iMac Pro.

			Gideon voelde zowel bij zichzelf als bij Garza de spanning stijgen. Ze hadden zichzelf al de nodige schouderklopjes gegeven over hun geslaagde tocht naar EES. Het had bijna twee dagen plannen en repeteren gekost, maar ze hadden de onoverwinnelijke Eli Glinn verslagen met een simpele, elegante social hacking-truc. Het hele plan was zonder haperen uitgevoerd. Ongetwijfeld zat Glinn nu nog te schamperen over hun sneue poging tot chantage; hij had geen idee wat het onderliggende doel geweest was of ­– belangrijker – dat ze in hun opzet geslaagd waren.

			‘Biertje?’ vroeg Garza, onderweg naar de koelkast.

			‘Absoluut.’

			Garza haalde twee bedauwde flesjes uit de koelkast en liep naar de werktafel, waar hij ze op onderzetters plaatste en ging zitten. Gideon nam naast hem plaats en pakte zijn bier.

			‘Op het oplichten van de kampioen oplichting,’ zei hij.

			Ze klonken, en Gideon nam een grote slok, waarna hij het flesje keurig terugzette op de onderzetter.

			‘Oké,’ zei Garza, ‘mag ik die USB-stick?’

			Gideon haalde de stick uit zijn zak en Garza stak hem in een van de computerpoorten. Na een paar seconden stond het pictogram van het logbestand op het scherm. Garza opende het en scrolde naar het einde. Het laatste item was:

			Stegano-1

			‘Wat voor algoritme is dat?’ vroeg Garza.

			‘En dat vraag jij aan mij?’ Gideon haalde zijn schouders op.

			‘Laten we eens kijken naar de eerdere strategieën die hij geprobeerd heeft.’

			Ze namen het logbestand van begin tot eind door. De computer had honderden verschillende algoritmes geprobeerd, te beginnen met de diverse filologische, logosyllabische en linguïstische analyses, gebaseerd op diverse dode talen en schriftsystemen, waaronder Oudperzisch, Myceens Grieks, Accadisch, Elamiet, Lineair A en B, en hiëratische, demotische en hiëroglifische tekens. Niet één van deze strategieën had succes opgeleverd, ook al bleek uit de tijdvermeldingen in het logboek dat de computer er weken, soms zelfs maanden aan had staan werken. Uiteindelijk had het programma een andere benadering gekozen: kennelijk was het er nu van uitgegaan dat de schijf geen normale geschreven taal bevatte, maar een soort code. Er waren polyalfabetische en brute-force-analyses op losgelaten, gevolgd door meer exotische strategieën. Ook daarvan had er niet één gewerkt. Op de laatste na: Stegano-1.

			‘Stegano-1,’ herhaalde Gideon. Maar plotseling slaakte hij een kreet en sloeg zichzelf voor het hoofd. ‘Ik lijk wel achterlijk! Stegano – dat is de korte vorm van steganografie!’

			‘En dat is?’

			‘Een vorm van versleuteling. Althans, eigenlijk is het helemaal geen versleuteling – het is een bericht, verborgen binnen in een ander bericht of beeld. Het is een van de oudste vormen van letterlijke geheimschrijverij, al duizenden jaren oud.’ Hij zweeg even. ‘Herodotus vertelt in een van zijn Historiën over een koning die een geheim bericht naar een andere koning stuurde door het hoofd van de boodschapper kaal te scheren en het bericht op zijn hoofd te tatoeëren. Toen zijn haar teruggegroeid was, bracht hij het bericht over met de mededeling dat zijn hoofd kaalgeschoren moest worden.’

			‘Dat was dan kennelijk niet zo’n heel dringend bericht.’

			‘Waarschijnlijk niet. Tijdens de Tweede Wereldoorlog maakten ze gebruik van steganografie om via microdots berichten te versturen in plaatjes. Tegenwoordig wordt deze techniek nog veel vaker gebruikt. Met een computer kun je bijvoorbeeld een foto van een landschap onderbrengen in een andere afbeelding, om die dan vervolgens weer zichtbaar te maken door diverse databits uit de hoofdafbeelding te verwijderen. Of je kunt door middel van overbodige instructies een bericht onderbrengen in computercode.’

			‘Maar hoe kan dat van toepassing zijn op de schijf van Phaistos?’

			Gideon schokschouderde. ‘Dat is het probleem.’

			Garza tikte een opdracht in en zette een beeld van de schijf op het scherm, met daarnaast een tabel met gliefen, of afbeeldingen. ‘Het bericht bevat tweehonderdtweeënveertig “letters”, bestaand uit vijfenveertig verschillende gliefen. Er kan niet veel informatie op de schijf staan. Want hoeveel informatie kun je nou helemaal onderbrengen in tweehonderdtweeënveertig letters?’

			‘Dat is waar.’

			‘En nog iets. Als de computer de oorspronkelijke taal niet kon identificeren – en kennelijk kon hij dat niet – hoe kan hij dan beweren het bericht in die oorspronkelijke taal ontcijferd te hebben?’

			Daar moest Gideon even over nadenken. Logisch gezien leek het onmogelijk. Als je een taal niet kende, hoe kon je dan een gecodeerd bericht ontcijferen dat in die taal geschreven was? Je móést de oorspronkelijke tekst hebben om de code te ontsleutelen.

			Hij slaakte een lange zucht. ‘Er is maar één antwoord mogelijk. Het is helemaal geen taal.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘De schijf van Phaistos is geen taal. Nooit geweest ook. Het kan niet. Dat heb je zelf net bewezen.’

			‘Maar wat is het dan wel?’ wilde Garza weten.

			‘Een plaatje. Een tekening. Zo werkt steganografie.’

			‘Maar hoe kan het een plaatje zijn? Het is een reeks los van elkaar staande plaatjes die niet op elkaar aansluiten.’

			‘Heb jij wel eens plaatjes gezien die van letters gemaakt zijn? Misschien is dit ook zoiets.’

			‘Ik volg je niet.’

			‘Elk van die gliefen,’ zei Gideon, terwijl hij razendsnel nadacht, ‘kan een zwarte stip van bepaalde afmetingen zijn. Zet ze in de juiste volgorde en dan krijg je een rudimentair plaatje. Dat is de zuiverste vorm van steganografie. Een geheim bericht dat zo is opgesteld dat het een schriftreeks lijkt – maar zonder dat er ook maar iets van taal bij komt kijken. Nee, wat in die schijnbaar onbegrijpelijke nonsenstekst verborgen is, dat is een plaatje.’

			‘Ik begin het te snappen. Even nadenken.’

			Gideon zag dat Garza’s blik zich naar binnen richtte. Hij had dat wel eerder meegemaakt, als Garza in zijn hoofd bezig was met een complex wiskundig of technisch probleem.

			‘Oké. We hebben tweehonderdtweeënveertig gliefen – maar kijk nog eens naar het beeld van de schijf. De symbolen zijn gerangschikt in achttien groepen. Dus je deelt tweehonderdtweeënveertig door achttien. Dat is dertien, met een rest van acht.’

			‘En dat betekent?’ vroeg Gideon.

			‘We rangschikken de symbolen op volgorde, in een patroon van dertien bij achttien, en dan kijken we of dat ergens naar lijkt.’ Garza ging razendsnel aan het typen, en even later verscheen het gevraagde patroon. Maar het was schimmig en vaag, en Gideon kon er onmogelijk iets concreets in zien.

			‘Geen probleem,’ zei Garza, niet uit het veld geslagen. ‘Laten we zeggen dat ieder symbool staat voor een grijstint, van wit naar zwart. We hebben het gegevensbestand in hexadecimale vorm. Dat pluggen we in, lage waarden eerst en oplopend naar hoog, met nul-nul in hex als wit en FF als zwart. De rest verschijnt dan in diverse tinten grijs.’

			‘Maar duizenden jaren geleden konden ze nog niet programmeren in assembly!’

			‘Dat hoeft ook niet. We passen gewoon moderne methodes toe op een oude puzzel. En vergeet niet: steganografie was jóúw idee.’

			Meer getik op het toetsenbord. Ditmaal verscheen er een scherp, helder beeld op het scherm: drie donkere lijnen die naar het midden kronkelden, waar ze een grofweg driehoekig veld vormden. Langs de randen van het beeld liepen twee rafelige slingerlijnen. Iets buiten het midden, niet ver van waar de drie lijnen elkaar troffen, stonden vijf stippen in een geometrisch patroon.

			Garza ademde uit. ‘Daar is hij. De vertaling van de schijf van Phaistos.’

			‘Een stel kriebels en stippen. Voor mij is het nog steeds een code, verdomme!’

			‘Voor mij niet.’ Garza keek gespannen naar het beeld. ‘Het ziet eruit als iets waar je op neerkijkt.’

			‘Een soort landschap of zo, bedoel je?’ Gideon tuurde met samengeknepen ogen naar het scherm. ‘Ik zal je wat zeggen, met enige inbeelding zou het een vallei kunnen zijn waarin drie cañons samenkomen.’

			‘Om een cañon zo in beeld te krijgen, moet je er wel heel hoog boven zitten.’

			‘Heel hoog,’ prevelde Gideon. En met een zucht: ‘Ja. Alsof je boven op een berg staat. Je kon wel eens gelijk hebben. Het is een landschap. Dat kunnen drie rivieren of beekjes zijn die samenkomen in een vallei, en die andere slingerlijnen zijn misschien de voethellingen van de bergen aan weerszijden.’

			‘En dat ding met die vijf stippen, wat is dat dan?’

			‘Op de gok zou ik zeggen, dat is het kruisje. Dat is een oeroud symbool, de quincunx.’

			‘En wat is dat punt dan? Ligt daar een schat?’

			Gideon leunde achterover. ‘Daar komen we maar op één manier achter: door ernaartoe te gaan. We moeten uit zien te vissen waar die cañon of vallei ligt.’

			Garza snoof. ‘Dat lijkt me een gebed zonder eind.’

			‘Misschien. Maar die plek was zo belangrijk dat hij gecodeerd en wel op de schijf van Phaistos moest worden weergegeven en opgeslagen in het paleis van een minoïsche koning. Dus het is niet zomaar iets. We moeten er gewoon achter zien te komen waar ter wereld die plek ligt.’ Hij zweeg even. ‘Heb jij wel eens gehoord van de zoekmachine Terrapattern?’

			‘Nee.’

			‘Dat is een programma dat met Google Earth werkt. Een soort gezichtsherkenningssoftware, maar dan voor landschappen. Je begint met een luchtopname van een geologische formatie of een kaart, je plugt hem in Terrapattern en die vindt dan de exacte locatie op aarde.’

			‘Ik ben al bezig.’ Garza begon als een razende te typen. Hij ging online, vond Terrapattern en voerde hun beeld in het programma in. Hij drukte op een knop.

			Gideon tuurde naar het pictogram met de voortgangsrapportage. ‘Hier staat dat het wel dertig uur kan duren.’

			‘Dat verbaast me niets. De aarde is behoorlijk groot. Als ik goed begrijp hoe dit werkt, moet hij dat primitieve tekeningetje vergelijken met het complete aardoppervlak, en wel op een groot aantal verschillende schalen.’

			‘Kom, we gaan wat eten. Misschien is hij klaar tegen de tijd dat we terug zijn.’

			Toen ze om elf uur die avond terugkwamen, had het programma een match gevonden. Op het scherm stond een plaatje van Google Earth met een geel rechthoekje dat het geselecteerde gebied aangaf. Het was een weergave van zo’n drieduizend meter hoogte: spectaculair ruige bergen in een woestijn, met droge rivierbeddingen, diepe ravijnen, vlaktes die bezaaid waren met enorme rotsblokken, en hier en daar zandduinen. Het gele rechthoekje was geen rivier, maar het punt van samenkomst van drie droge beddingen die dwars door het gebergte heen liepen en een afgelegen vallei vormden met maar één ingang. Een natuurlijke vesting.

			Gideon tuurde naar het scherm. ‘Waar is dat in godsnaam?’

			‘Er staat hier: de Hala’ib-driehoek, in de Oostelijke Woestijn van Egypte.’

			‘Egypte.’ Gideon pakte het toetsenbord, opende een nieuw venster op de computer en ging naar Wikipedia. ‘De Hala’ib-driehoek is kennelijk een gebied van twintigduizend vierkante kilometer waar zowel Egypte als Soedan aanspraak op maakt. Geen regenval, geen inwoners, geen leven: een barre woestenij met ruige bergen, duinen en droge rivierbeddingen. Er staat hier dat het een van de extreemste woestijnomgevingen ter wereld is.’ Hij stapte weg van het toetsenbord. ‘Zoom eens in op die vallei.’

			Garza deed het en splitste het beeld op het scherm: links de Phaistos-kaart en rechts het Google Earth-beeld, beide op dezelfde schaal.

			‘Dit moet welhaast de meest troosteloze omgeving op aarde zijn, denk jij ook niet?’ vroeg Gideon, zijn blik strak op het scherm gevestigd.

			Het duurde even voor Garza antwoordde. ‘Dat lijkt me wel.’
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			Om zes uur in de ochtend lag Eli Glinn in bed, nog klaarwakker na een lange, onrustige nacht. Iets zat hem dwars, maar hij wist niet precies wat, afgezien van de ergernis van dat bespottelijke bezoek die middag van Garza en Gideon.

			Het was te gek voor woorden. Beiden kenden hem goed genoeg om te weten dat hij misschien wel de minst sentimentele persoon ter wereld was, ongevoelig voor het soort streek dat zij hem hadden willen leveren. Misschien hadden ze ergens gelijk – Garza in ieder geval – maar ze hadden een prima salaris gehad, en hij had nooit ook maar de suggestie gewekt dat hij na afloop van zijn project verder wilde met zijn werknemers. Voor het eerst sinds de Rolvaag zes jaar geleden gezonken was, voelde Glinn zich een vrij man. Hij wilde van die nieuwe vrijheid genieten, hij wilde geen mensen om zich heen die hem konden herinneren aan die sombere jaren van zelfverwijt.

			Maar dit bespottelijke afpersingsplan was een schok gebleken. Tot zijn eigen verbazing had het hem hevig van zijn stuk gebracht. Hij had nog eens gezocht in de uitslagen van de programma’s voor kwantitatieve gedragsanalyse van het tweetal, maar uit niets bleek dat dit tot de mogelijkheden behoorde. Het plan had zo slecht in elkaar gezeten dat hij zich afvroeg hoe twee uitzonderlijk intelligente mensen het hadden kunnen verzinnen. Gideon was altijd impulsief en onvoorspelbaar geweest, dus misschien was het voor hem nog niet eens zo heel gek, maar Garza was door en door betrouwbaar. Hoewel... niet altijd. Hij dacht terug aan Garza’s zenuwinzinking op het Verdwenen Eiland, toen hij een helikopter had gestolen en de hele missie in gevaar had gebracht. Ja, zelfs Garza handelde af en toe impulsief.

			Maar dit chantageplan raakte kant noch wal. Zoals Garza in wezen had toegegeven waren ze de informatie over hem en Britton te weten gekomen dankzij de bewakingsbeelden die ze uit het wrak van de Rolvaag hadden gered. Maar om dan een verhaal op te hangen over een haastig kattebelletje van Sally, aan Garza overhandigd op het moment dat het schip verging... zoiets was niets voor haar. En zelfs áls ze zo’n briefje had willen schrijven: ze had er de tijd niet voor gehad. Het hele plan was zo doorzichtig als glas. En makkelijk onderuit te halen.

			Makkelijk onderuit te halen...

			Glinn ging rechtop zitten. Plotseling bonsde zijn hart in zijn borst. Dit, werd hem nu duidelijk, was de knagende gedachte in zijn achterhoofd, de gedachte die hem de hele nacht uit de slaap had gehouden: hoe Garza en Gideon niet begrepen hadden hoe makkelijk ze door de mand zouden vallen. Misschien hadden ze dat wél begrepen... heel goed zelfs.

			Er was nu geen enkele kijk meer op slaap. Hij kon net zo goed opstaan en koffie gaan zetten. Hij kwam overeind, rekte zich uit, genietend van de nog nieuwe kracht die opnieuw door zijn benen stroomde. Hij liep naar het kamerhoge raam en keek uit over de Hudson River en de fonkelende skyline van Manhattan. Zo makkelijk onderuit te halen... Het was wel heel eigenaardig dat twee van zulke intelligente individuen niet beseft hadden hoe armzalig hun plan was.

			Ze waren bij hem thuis gekomen, hadden hun trucje geprobeerd en waren als geslagen honden afgedropen toen hij hun leugens onderuit had gehaald. Dat was een mooi moment geweest, moest hij toegeven: dat videofragment waaruit bleek dat Sally dat logboek niet gepakt had, dat ze dat briefje nooit geschreven had...

			Hadden ze dan niet beseft dat hij de opnames zou controleren?

			Er liep een koude rilling over zijn ruggengraat. Misschien hadden ze dat wél beseft. Misschien hadden ze het verwacht. Misschien was het juist de bedoeling dat ze zo makkelijk tegen de lamp zouden lopen met hun plannetje.

			Hij kreeg het gevoel dat zijn fantasie met hem op de loop ging. Maar stel dat ze inderdaad iets anders voor ogen gehad hadden. Wat was dat dan geweest? Was hij het slachtoffer geworden van social hacking? Maar waarom dan? Wat had het hun opgeleverd om binnen te dringen met dat bespottelijke verhaal, die poging hem te chanteren, om binnen de kortste keren buiten de deur gezet te worden?

			Wat had dat hun opgeleverd?

			Om te beginnen had het hun toegang opgeleverd tot het zwaarbeveiligde computercentrum van EES. Hij dacht terug aan Gideon die over zijn schouder leunde, met zijn vinger naar het scherm wees, eiste dat ze zouden kijken, beweerde dat het cruciale moment eraan kwam. Terwijl hij geweten moest hebben dat dat moment nooit zou komen. Dat was op zich al vreemd. Hij dacht terug aan hoe Gideon gestaan had, over zijn schouder geleund, met zijn rechterhand naar het scherm wijzend, zijn linkerhand gesteund op de zijkant van de computerkast...

			Waar de diverse computeringangen zaten, waaronder de USB-poorten.

			Vanuit zijn onderbuik kroop een naar, kil gevoel omhoog. Hij draaide zich om, pakte de beveiligde intercomtelefoon en koos een nummer.

			‘O’Bannion? Kun jij het centrale computersysteem van EES controleren en een lijst maken van alles wat er afgelopen middag tussen drie uur en halfvier is gebeurd? Ik moet met name weten welke bestanden geopend zijn, vanaf welke locatie en hoe laat precies. Bedankt.’

			Hij hing op en ging zitten wachten, zijn blik strak gevestigd op de nieuwe maan die boven de Freedom Tower zweefde. De lucht begon net van zwart naar diepblauw te verkleuren, het eerste licht van de komende dag.

			De telefoon ging over. Glinn nam aan, luisterde even en legde de hoorn toen langzaam terug op de haak. Het was donker en koel in zijn hoge, veilige nest, maar Glinn voelde de vernedering branden in de haarvaten van zijn gezicht, voelde de emotie zich als een infectie door zijn lichaam verspreiden. Zijn hele zelfgenoegzame gevoel van rust en triomf was binnen één enkel ogenblik verdwenen.

			Ze hadden hem beetgenomen. Zonder enig probleem.

			Dit kon hij niet over zijn kant laten gaan.
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			Gideon liep naar het balkon en schoof de glanzende deuren open zodat er een koel briesje naar binnen waaide, de koelte van vlak voor de dageraad. De herrie van Cairo nam al toe, vermengd met claxongeluiden en de roep van vroege kooplieden die hun kraampjes aan het opzetten waren langs de Nile Corniche. Met een kop sterke Turkse koffie in de hand keek Gideon uit over de ontwakende stad; hij ademde de zware geur in van uitlaatgassen, stof, en het rijpe water van de Nijl, die in de verte fonkelde als een lint geblauwd staal. Op Gideons aandringen hadden ze een suite genomen in het Ritz-Carlton – hij had zowat een half miljoen gekregen voor zijn werk bij EES, en als het even mogelijk was zou hij koste wat kost het onderste uit de kan halen tijdens die twee maanden die hem restten. Garza, een geboren en getogen gie­rigaard, was het er niet echt mee eens geweest maar had uiteindelijk toegegeven. Het was slechts een van de vele meningsverschillen in de vijf dagen sinds ze het plan ontwikkeld hadden – en de reis naar Cairo, wist Gideon, was nog het makkelijkste deel.

			Nu hoorde Gideon een vage, zangerige kreet, nog een, en een derde, die oprezen bij de dageraad: een melodieus pentatoon gezang. Even vroeg hij zich af of het een soort concert was, maar toen herinnerde hij zich dat het de muezzins moesten zijn, met hun oproep tot het gebed, afkomstig van de vele minaretten in de hele stad.

			Hij was nog nooit in het Midden-Oosten geweest en vond Cairo fascinerend: een overdaad aan kleur, geluid en exotische taferelen. Ze waren de vorige middag geland na hun vlucht vanuit New York. De tocht van het vliegveld naar het hotel was een wilde taxirit geweest met kilometerslange verkeersopstoppingen waarin limousines pal naast vrachtwagens, pick-uptrucks, ezelkarren en sjofele taxi’s stonden en het verkeer alle kanten uit leek te rijden zonder enig respect voor stoplichten of de officiële rijrichting. Garza, met zijn manische hang naar orde, was zwaar geïrriteerd geweest en had een onophoudelijke stroom negatief commentaar geleverd terwijl de chauffeur al claxonnerend afwisselend plankgas gaf of vol op de rem trapte. Hun taxi deed enthousiast mee aan het creëren van de chaos. Gideon daarentegen voelde zich verkwikt door de sfeer van wanorde.

			Hij hoorde een deur opengaan, draaide zich om en zag Garza uit zijn kamer komen. Hij zag er flets uit.

			‘Ik heb Turkse koffie gezet,’ zei Gideon. ‘Hij staat op het warmhoudplaatje.’

			‘Turkse koffie? Is er ook kans op een gewone Amerikaanse bak?’

			‘Tuurlijk, maar die moet je dan zelf zetten.’

			Garza verdween de keuken in en even later hoorde Gideon hem bezig met het koffiezetapparaat. Sinds hun vertrek uit New York had Garza een gezicht getrokken dat Gideon bij zichzelf zijn ‘stoere blik’ noemde; een uitdrukking van humorloze, behoedzame vastberadenheid om de taak te volbrengen. Dat gezicht herinnerde Gideon zich maar al te goed van eerdere missies. De ingenieur, dacht hij, kon wel eens een lastige reisgenoot blijken.

			Al peinzende over Garza zag hij plotseling in dat die in vele opzichten het sprekend evenbeeld was van Glinn. Misschien verklaarde dat waarom Garza zo tot op het merg gekwetst was. Vreemd genoeg wist Gideon na diverse missies samen met Garza nog steeds niet veel over diens achtergrond, behalve dan het feit dat Garza en Glinn samen bij de Rangers hadden gezeten en vervolgens bij de luchtmacht hadden gediend, en dat Garza Glinns rechterhand was geweest. De ingenieur had altijd met een zwijgzaam, sikkeneurig gezicht rondgelopen en keurde Gideons handelwijze in het openbaar af. Aanvankelijk had hij zich zelfs verzet tegen Glinns beslissing om Gideon in dienst te nemen. Die afkeurende houding was afgenomen in de loop van hun diverse gezamenlijke missies, en soms leek hij zelfs in staat tot verbluffend zelfstandig optreden en zeldzame moed – een voorbeeld was het feit dat hij tijdens de missie op Long Island een helikopter had geconfisqueerd.

			Hij hoorde voetstappen, en Garza kwam met een dampende kop koffie uit de keuken aanlopen. In zijn andere hand had hij een grote, lichtbruine envelop.

			‘Wat is dat?’

			‘Ik kon niet slapen,’ antwoordde Garza. ‘Jetlag. Dus heb ik mijn tijd nuttig besteed.’ Hij gaf de map aan Gideon. ‘Achtergrondinformatie over onze bestemming, de Hala’ib-driehoek. Het wordt een hele onderneming, en we moeten nog bekijken wat de beste manier van reizen is.’

			Gideon sloeg de map open. Daarin zaten geprinte landkaarten, topografische en geologische kaarten en tekstbeschrijvingen. Hij bladerde erdoorheen en raakte onder de indruk. Typisch Garza. Als reisgezelschap had die zo zijn nadelen, maar beslist ook voordelen. Hij leek wel een padvinder: overal op voorbereid. ‘Ik stel voor dat we roomservice bellen voor een ontbijt, en dat we jouw documentatie doornemen.’

			‘Roomservice? Dat is pure diefstal in dit soort hotels. Een glas verse jus is al zesendertig Egyptische pond!’

			Gideon fronste zijn voorhoofd. De opmerking dat dat slechts drie dollar was brandde hem op de tong, maar hij wist zich in te houden. ‘Oké, wat kun je me vertellen over de Hala’ib-driehoek?’

			Met hun koffie namen ze plaats in de comfortabele fauteuils. ‘Samenvattend,’ begon Garza, ‘ligt de Hala’ib-driehoek langs de grens tussen Egypte en Soedan. Er wordt al om het gebied gestreden sinds de Engelsen een fout maakten bij het trekken van de landsgrenzen in de negentiende eeuw.’

			‘Ze hebben overal ter wereld fouten gemaakt bij de landsgrenzen.’

			‘Dat kun je wel zeggen. Maar goed, het is een woestijn die tussen de Rode Zee in het oosten en de Nijl in het westen in ligt. Maar dit is geen Sahara-achtige woestijn met eindeloze zandduinen: het is een bergachtig gebied, doorkruist door diepe ravijnen en wadi’s die evenzovele doolhoven vormen. De temperatuur loopt er vaak op naar de vijftig graden Celsius. Omdat het een omstreden gebied is, wordt reizigers aangeraden toestemming te vragen van de Egyptische overheid, en te reizen met een politie-escorte.’

			‘Wat? Moeten we politie inhuren? Dat wordt niets!’

			Garza permitteerde zich een cynische glimlach. ‘Natuurlijk niet. Daar verzinnen we iets op. Egypte is een land waar heel wat te bereiken valt met baksjisj.’

			‘Baksjisj? Steekpenningen, bedoel je?’

			‘Dat mag je nóóit steekpenningen noemen. Het is een financieel gebaar – een fooi, zou je kunnen zeggen – waarmee je goodwill aankweekt. Een teken van respect.’

			‘Aha.’

			‘Onze uiteindelijke bestemming ligt helaas in de Verboden Zone.’

			‘En dat is...?’

			Garza strekte zijn arm en pakte een topografische kaart. ‘Dat is dit gebied hier, in het zuidwestelijke deel van de driehoek. Zoals je kunt zien ligt daar een enorme berg, de Gebel Umm. Dat betekent “moeder der bergen” in het Arabisch.’

			‘Jezus.’ Gideon staarde naar het gebied, dat vol topografische lijnen stond.

			‘Het is er zo goed als onbegaanbaar. Een doolhof van kronkelende valleien, cañons en lagere bergen rond Gebel Umm. En er komt daar een eigenaardig fenomeen voor, een zogeheten mistoase.’

			‘Een mistoase?’

			‘Dat is iets wat op maar een paar plekken ter wereld voorkomt: in de Atacama-woestijn, de Namib in Afrika, en hier. Een stuk woestijn waar geen regen valt, maar wel dichte mist kan hangen. Dat komt doordat een stroom vochtige lucht vanuit de Rode Zee omhooggestuwd wordt door de bergen, om vervolgens te condenseren tot dichte mist. Die mist verzamelt zich in de hooggelegen bergvalleien en zorgt daar voor heel bijzondere miniatuurecosystemen die zich voeden met de neerdruppelende mist. Bepaald handig bij lucht- of satellietfotografie is dat niet.’ Hij tikte op de stapel kaarten. ‘Op al die omringende valleien staat een stempel met de term NIET IN KAART GEBRACHT.’

			‘Onze vallei baadt dus in de mist?’

			‘Nee. Voor zover ik zien kan, ligt die daarachter. Maar we moeten door een mistoase heen om er te komen.’

			Zijn volgende vraag durfde Gideon amper te stellen. ‘Waarom heet het de Verboden Zone?’

			‘Tijdens de Engelse overheersing, in 1888, hebben Egypte en Soedan een veldslag geleverd om de driehoek. Die is onbeslist geëindigd; beide zijden hadden enorme dodentallen, beide zijden hebben krijgsgevangenen gemaakt. Als intimidatiemiddel hebben beide legers hun respectieve gevangenen ten overstaan van de tegenpartij doodgemarteld. De ene wreedheid werd bestraft met de volgende. Als gevolg daarvan hebben de Engelsen het zuidwestelijk deel van de driehoek tot niemandsland verklaard, een soort gedemilitariseerde zone. Dat leidde tot een broos soort vrede, waarin beide zijden beloofden nooit meer voet te zetten in de Verboden Zone. Alleen de paar verspreide bedoeïenen die er al woonden mochten blijven. Maar de afgelopen veertig jaar heeft de Egyptische regering moderne nederzettingen gebouwd langs de Rode Zeekust om te proberen de bergbedoeïenen te stimuleren hun nomadenbestaan op te geven. De meesten hebben dat gedaan, maar naar verluidt zijn er een paar gebleven. Die klampen zich hardnekkig en zelfs met geweld vast aan hun traditionele manier van leven.’

			‘Net iets voor die Phaistos-lui om zo’n afgelegen plek te kiezen.’

			‘Ze hebben de barste plek die ze kenden gekozen om het geheim van de schijf van Phaistos te verbergen.’

			Gideon schudde zijn hoofd. ‘Dat is echt het eind van de wereld.’

			‘We hebben wel erger meegemaakt, Gideon. Dit gaat ons lukken.’ Garza stak zijn hand uit naar de bruine envelop. ‘Wat ga jij ermee doen?’

			‘Waarmee?’

			‘Met jouw helft.’

			Het duurde even voordat Gideon de vraag doorhad. ‘Ervan uitgaande dát we iets vinden. En dat die vondst iets waard is.’

			‘O, we vinden hem zeker. Het feit dat hij zo goed verborgen is toont wel aan hoe waardevol hij is.’

			Gideon haalde diep adem. ‘Ik kan niet zeggen dat ik massa’s tijd overheb om waar dan ook van te genieten. Ik heb er nog niet echt over nagedacht.’

			‘Nou, ik wel.’

			‘O ja? Wat ga jij dan doen met jouw helft?’

			Garza bleef zo lang stil dat Gideon dacht dat hij de vraag niet wilde beantwoorden. Maar plotseling zei hij: ‘Duesenberg.’

			‘Wat?’

			‘Ik zou de Duesenberg opnieuw tot leven wekken. Dat waren de mooiste, en in technisch opzicht de meest vooruitstrevende auto’s van die tijd. Op verzoek met de hand gebouwd voor de klant. Ze hadden verdomme in de jaren twintig al langsgeplaatste acht-in-lijnmotoren, hydraulische remmen op alle vier de wielen en ballonbanden. De krachtigste, duurste en snelste auto in heel Amerika. Dat bedrijf werd geleid door techneuten – techneuten met passie en dromen. Als ze niet door de Depressie ten onder gegaan waren, wie weet wat ze dan intussen bereikt hadden?’

			Dit was een van de langste en gepassioneerdste betogen die Gideon ooit van Garza gehoord had. ‘Duesenberg. Daar had ik geen idee van.’

			Met zijn blik op oneindig knikte Garza langzaam. ‘Mijn vader was monteur. Hij hield ervan om aan auto’s te knutselen. Ouwe auto’s had hij het liefst: Packard, Pierce-Arrow. Er stonden er altijd wel een paar half afgebouwd in de garage. Ieder jaar reed hij in een Kissel Gold Bug uit 1921 mee in de parade op Onafhankelijkheidsdag. Maar zijn echte passie waren de Duesy’s. We hadden een SJ met compressor die hij perfect gerestaureerd had, maar hij bleef ermee bezig. Als ik klaar was met mijn huiswerk mocht ik hem helpen. We moeten dat ding minstens tien keer uit elkaar gehaald en weer in elkaar gezet hebben. Drie ton pure elegantie, maar hij ging wel mooi in acht seconden van nul naar tachtig kilometer per uur.’

			‘Wat is ermee gebeurd?’ vroeg Gideon.

			Garza hoorde hem niet. Zijn blik was nog mijlenver weg. ‘Tegenwoordig maakt niemand meer auto’s uit liefde voor de techniek. Doodzonde, want er is vandaag de dag zoveel technologie beschikbaar die erom schrééuwt om gebruikt te worden. De verbrandingsmotor is allang achterhaald. De meeste mensen denken dat elektrische auto’s te traag zijn, maar jezus, moet je de Venturi Fétish zien. Denk je dat eens in: als je een krachtige elektromotor kunt combineren met échte luxe, voor klanten die aandacht voor details kunnen waarderen en voor wie geld geen rol speelt – dat zou de moderne Duesenberg zijn.’

			Weer viel er een lange stilte. Na verloop van tijd schraapte Gideon zijn keel en vroeg: ‘Denk jij dat Glinn enig idee heeft wat we van plan zijn?’

			De vage blik verdween van Garza’s gezicht. Hij dronk zijn laatste slok koffie en zette de beker neer. ‘Je hebt het gezien. Hij is nog steeds high van zijn wereld reddende actie. Bovendien is hij veel te arrogant om ooit toe te geven dat hij beduveld is.’

			‘Maar stel dat hij in het computernetwerk van EES kijkt en ontdekt dat wij gegevens gejat hebben?’

			‘Daar komt hij niet achter, tenzij hij specifiek op zoek gaat naar de inbraak. En dat gaat hij niet doen. Hoogstwaarschijnlijk zit hij zichzelf nog steeds op de schouder te kloppen dat hij ons plan zo snel doorzien heeft.’

			Gideon gaf geen antwoord, maar vroeg zich af of Glinn echt zo makkelijk in de luren te leggen was. Wat zou Glinn doen als hij erachter kwam dat ze hem bedonderd hadden? Voor zover Gideon had meegemaakt was Glinn niet wraaklustig of wreed, maar als ze hem tegen de haren in streken kon hij wel eens een geduchte tegenstander blijken.

			‘Over Eli hoeven we ons geen zorgen te maken,’ zei Garza, terwijl hij even met de map schudde. ‘Het probleem is, hoe bereiken we de Verboden Zone zonder onderweg te worden afgemaakt als heidenen? Dus ik zou zeggen, laten we ergens langs de Corniche gaan ontbijten en plannen hoe we van hier naar daar gaan reizen.’
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			Het schip, de Egyptian Epiphany RiverShip II, was die ochtend aan de glanzende kade van Suez van wal gestoken en voer nu de golf af. In de heldere woestijnlucht verdwenen de minaretten van de enorme moskee aan de monding van het Suezkanaal langzaam naar de achtergrond. Gideon en Garza hadden gehoopt passage te boeken op een Nijl-cruiseschip richting Aswan, maar het was te laat, alles was al volgeboekt. Dus hadden ze een tweede optie gekozen en een staatsiehut met twee tweepersoonsbedden gereserveerd aan boord van een klein cruiseschip dat de Rode Zee rondvoer. Daarop was in het holst van de nacht een dolle taxirit van Cairo naar Suez gevolgd. Tegen de ochtend had Gideon gemerkt dat Suez verbazend modern en schoon was, zonder de hectiek van Cairo, zij het ook zonder de uitbundige charme van Cairo.

			Met Garza naast zich stond Gideon aan de achterplecht van het honderd meter lange schip, beiden met een snel opwarmend flesje Stella Lager in de hand. Het schip trok een schuimig kielzog door het turquoise water van de golf. Gideon wierp een snelle blik op zijn trawant. Garza had een hawaïshirt en een cargoshort aan, gecomplementeerd door een Ray-Ban en een goedkope panamahoed die hij in een bazaar in Cairo had gekocht. Gideon had voor hun beider outfits gezorgd, en pas te laat had hij ingezien dat hij een inschattingsfout had gemaakt. Hij was ervan uitgegaan dat alle cruiseschepen vol rumoerige, ordinaire, halfdronken kinkels zaten. Hij had niet beseft dat de Egyptian Epiphany een culturele reis aan het maken was langs een reeks archeologische opgravingen, en dat het merendeel van de passagiers bestond uit gepensioneerde Europese intellectuele types, goedgekleed en nogal op zichzelf. Zijn redding was een luidruchtige groep van een tiental Amerikanen die deze reis op de een of andere manier bij een loterij hadden gewonnen; de lezingen en videopresentaties konden dit stel werkelijk niet boeien en het grootste deel van de tijd brachten ze door in de bar, op het zonnedek en in de massagesalon. Ondanks hun lachbuien en hun rumoer waren het in wezen vriendelijke en naïeve plattelanders, en Gideon had zijn dekmantel razendsnel veranderd in het verhaal van een tractorverkoper die samen met zijn compagnon deze reis naar Egypte had gekregen doordat zij de hoogste omzet hadden gedraaid. Het enige probleem dat nu nog restte was Garza zelf. Die zag al die smoezen niet zitten en stond met een ongelukkig gezicht bij de reling.

			Terwijl de boot naar het zuiden koerste, beschreef een gids aan de andere kant van het dek de opeenvolgende panorama’s langs de kust van de Sinaï en Egypte aan een grote groep. Enkele aanwezigen maakten zelfs aantekeningen.

			‘John Deere,’ vervolgde Gideon tegen het Engelse echtpaar dat met sterk verdunde gin-tonics in de hand naast hem stond. ‘Amerikaans fabricaat. Niet van die Chinese fabrieksrotzooi.’

			‘Vreselijk, al die banen die tegenwoordig maar naar het Verre Oosten gaan.’

			‘Niet bij John Deere. Wij hebben zojuist onze honderdtachtigste verjaardag gevierd.’

			‘Opmerkelijk.’

			‘Dat kun je wel zeggen. John Deere was uitvinder; zijn doorbraak was de uitvinding van de zelfreinigende stalen ploeg in 1837.’

			‘O?’

			‘Jazeker.’ Gideon had een massa informatie opgedoken op Wikipedia. ‘Deere nam een zaagblad van Schots staal en smeedde dat om tot een ploegschaar met gladde zijden. De truc was dat de aarde daar niet aan bleef kleven, zoals het geval was bij ijzeren of houten ploegen – en ik zweer het, met die ploeg heeft hij de aarde op de vlaktes van onze graanakkers veroverd! En mijn partner Manny hier en ik, wij zitten aan de landbouwkundige kant van de verkoop...’

			Hij zag dat het stel al voorzichtig aan het wegschuiven was, hun aanvankelijke enthousiasme voor een praatje danig bekoeld. Dat was ook zijn bedoeling: wanneer nodig omgaan met de andere Amerikanen aan boord, maar bij de overige passagiers rap de reputatie vestigen een bijzonder spraakzame toerist te zijn, beter te mijden. De reis aan boord van de Egyptian Epiphany II naar Safaga zou zesendertig uur duren, en er waren meerdere Egyptische soldaten aan boord, kennelijk om de toeristen gerust te stellen dat ze geen terroristische aanval hoefden te vrezen. Ze konden zich niet permitteren argwaan te wekken.

			‘Ik heb hier genoeg van,’ zei Garza plotseling, en hij draaide zich om en beende naar het wandelpad rond het dek.

			Het echtpaar vatte dat op als aanwijzing dat ook zij konden opstappen. ‘Wij gaan ons maar eens omkleden voor het diner,’ zei de echtgenoot. ‘Aangenaam kennisgemaakt te hebben.’

			Gideon keek hen na, tevreden over zijn acteerprestatie, maar zwaar geïrriteerd over Garza. Het was al een hele klus geweest om Garza in Amerikaanse toeristenkleding te krijgen; en de ontdekking dat dit misschien niet noodzakelijkerwijs de beste vermomming was had de zaken er niet beter op gemaakt. Maar het waren niet alleen de kleren: zijn nooit aflatende achterdochtige blik schreeuwde zowat van de daken dat dit iemand was die iets te verbergen had. Wilden ze ook maar enige kans maken, dan moest hij Garza tot de orde roepen, hoe eerder hoe beter.

			Hij trof Garza in hun hut vlak achter de souvenirwinkel aan. Hij had zijn felgekleurde hemd al uit en droeg weer zijn gebruikelijke witte overhemd met een geperste kaki pantalon. Met een gezicht van zeven dagen slecht weer stond hij op toen Gideon binnenkwam. ‘Moet je horen, Gideon, we zitten hier niet voor de lol. Jij bent degene die er steeds op hamert dat we niet moeten opvallen, en dan zet je jezelf voor gek tegenover dat stel.’

			Gideon staarde hem aan. ‘Jíj valt juist op! Je zit maar te simmen in een hoekje, je maakt met niemand een praatje. En dan die out­fit van je, een wit overhemd en woestijnlaarzen, verdomme nog aan toe – je lijkt wel een geheim agent.’

			‘Ik lijk op wat ik ben, niets meer en niets minder. Ik wíl helemaal geen tractorverkoper uit Dubuque zijn. Wat maakt het uit wat anderen denken?’

			Gideon haalde diep adem en probeerde zijn woede in te slikken. Als deze expeditie wilde slagen, dan moest hij, de meest flexibele van hun tweeën, Garza meer dan halverwege tegemoetkomen. ‘Luister. Een vermomming is momenteel inderdaad niet zo heel belangrijk. Maar zodra we Shalatin bereiken – het vertrekpunt naar de Verboden Zone, waar we geen toeristen maar bedoeïenen tegen het lijf gaan lopen en waar we ons waarschijnlijk op verboden terrein begeven –, daar moeten we volslagen overtuigend zijn. In uiterlijk en optreden.’

			‘Overtuigend als wat?’

			‘Dat weet ik nog niet. Dat moeten we uitvissen als we in Shalatin aankomen. Maar we kunnen niet zomaar de Hala’ib-driehoek binnendrentelen als we geen héél goed verhaal hebben en ons daarnaar kleden. Beschouw dit dus maar als een generale repetitie. Want vanaf nu doen we niets dan liegen. Wen er maar aan.’

			Hij zag dat zijn betoog eindelijk doel trof. De ingenieur streek met een hand over zijn korte zwarte haar. ‘Ik kan absoluut niet acteren en ik weet niks van tractors.’

			‘Kom op, Manuel! Je hebt een hele nacht zitten studeren op die driehoek. Kijk gewoon vijf minuten naar John Deere. Dat heb ik ook gedaan.’

			‘Tractorverkopers. Waarom konden we geen petrochemisch ingenieurs zijn? Egypte heeft oliebronnen in de Suez.’

			Gideon moest lachen. ‘En dat wekt geen achterdocht, denk jij? De logistiek van de expeditie laat ik aan jou over, maar de sociale kanten regel ik.’

			Een korte stilte. ‘Oké.’

			‘En over logistiek gesproken: ben jij er al achter hoe we het spul uit Egypte weg krijgen? Want we weten natuurlijk nog niet wat we gaan aantreffen – een graf misschien, of een oude bibliotheek, wie weet een fossiele Burger King – maar wat het ook is, we gaan ervan uit dat het een kapitaal waard is.’

			‘Dat is precies de kwestie: we weten het niet. Ik weet pas hoe we het het land uit krijgen als ik de vondst daadwerkelijk zie. Maar ik heb al wel wat geregeld. Afhankelijk van de afmetingen en het gewicht hoop ik het te laten doorgaan voor goedkope souvenir­tjes. Indien nodig schilderen we het in felle, afwasbare kleuren en verschepen we het als prullaria of misschien replica’s aan een niet-bestaande distributeur in de VS.’

			‘Zie je? Dat is nou eens een goed plan. En zo gaat het ons lukken – we doen allebei waar we het best in zijn.’

			Ze schudden elkaar de hand.

			‘En trek dan nou dat ellendige lawaaihemd weer aan, dan gaan we eten.’
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			Achttien uur later kwam de Egyptian Epiphany II vanuit de Golf van Suez aan in de Rode Zee, en binnen nog enkele uren lag het schip afgemeerd in de haven van Safaga. Dit was een enorme haven in het zuiden van Egypte, vol reusachtige ertsschepen die werden ingeladen met potas. Aangezien het cruiseschip de Rode Zee zou oversteken naar Duba in Saudi-Arabië terwijl Gideon en Garza naar het zuiden trokken, moesten ze van boord en op zoek naar een plek op een veerpont die diverse havens langs de kust aandeed – de enige manier van vervoer.

			Met hun goedkope canvas tassen over hun schouder geslingerd liepen ze langs de kade, nog steeds herkenbaar gekleed als Amerikanen, maar intussen eerder als avonturentoeristen. Ze vonden het kantoortje van de veerpont, een houten schuurtje midden op een eindeloze pier van asfalt, trillend in de hitte. Daarachter lag de Rode Zee, een vlakte van rusteloos bewegend donker water met een brandende horizon. Binnen zat een kaartverkoper met een djellaba aan en een glas thee in zijn hand.

			‘Laat dit maar aan mij over.’ Gideon dacht niet dat Garza’s gebruikelijke laatdunkende blik de juiste indruk zou maken. Hij liep naar de man toe en schonk hem een brede, vriendelijke grijns, als de dommige Amerikaan die hij veinsde te zijn.

			‘Hallo, vriend,’ zei hij. ‘Spreek jij Engels?’

			De man zette zijn glas neer en schudde zijn hoofd; zijn gevorkte baardje beefde mee.

			Gideon keek om zich heen en zag een eind verderop een jongetje met een smerige short en een gescheurd T-shirt staan dat het korte gesprekje met heldere, intelligente blik gevolgd had. ‘Hé, jij daar!’

			Het knaapje kwam aanhollen.

			‘Spreek jij Engels?’

			‘Jazeker, meneer.’

			Gideon haalde een paar Egyptische pondbiljetten uit zijn portemonnee. ‘Wil jij die meneer zeggen dat we twee enkele reizen naar Shalatin willen boeken?’

			Het jochie staarde hem aan. ‘Wilt u daarnaartoe?’

			‘Ja.’

			Het kind haalde zijn schouders op en zei iets in het Arabisch tegen de kaartverkoper. Die keek hen met onverholen verbijstering aan en liet een waterval van Arabisch over het jongetje heen stromen.

			‘Pont niet goed voor Amerikanen, zegt hij. Alleen voor fellahin. Hij vraag waarom jullie gaan.’

			‘Wij zijn diepzeeduikers.’ Hij maakte met zijn voet een gebaar naar de tas op de grond. ‘Bij Shalatin kun je schitterend duiken. Zeg maar dat we gewend zijn aan reizen onder primitieve omstandigheden.’

			De jongen keek naar hen en stak zijn hand uit. ‘Twee pond?’

			Gideon viste in de buidel rond zijn taille en diepte daar een briefje van vijf pond op. ‘Is dat genoeg voor de rest van het gesprek?’

			‘Yes, sír!’ Met een oogverblindende grijns griste het jochie het geld uit zijn hand. Even later was de transactie voltooid, lichtelijk vooruitgeholpen met enkele ponden baksjisj voor de kaartverkoper. De pont, vernamen ze nu, vertrok pas de volgende ochtend.

			Gideon wendde zich tot het jongetje. ‘Hoe heet jij?’

			‘Asim,’ zei hij met een brede grijns.

			‘Ik ben Gideon. Dit is Manuel.’

			‘Aangenaam, meneren! Jullie gids nodig?’

			‘Inderdaad ja, we hebben een gids nodig.’

			De jongen sloeg zich op de schriele borstkas. ‘Ik gids!’

			‘Perfect. We moeten ergens overnachten. Goedkoop en dichtbij. Maar er moet wel airconditioning zijn.’

			‘Komt u maar!’ Het jochie ging er met grote passen vandoor. Gideon en Garza hesen hun tas over hun schouder en liepen achter hem aan. Ze meanderden door een reeks stoffige straatjes, eindeloos links- en rechtsaf, langs geiten en een kameel en een tweetal waterbuffels samen in een juk, gemend door een jongetje van een jaar of vijf met een lange zweep. Uiteindelijk kwamen ze aan bij een bescheiden hotel, in wezen eerder een bed and breakfast, met muren van beton.

			‘Hier is goed hotel,’ zei Asim.

			Ze gingen naar binnen en opnieuw vertaalde Asim. De prijs was vijftig pond per nacht – nog geen drie dollar. Voordat ze betaalden inspecteerden ze de kamers, die verrassend schoon en fris waren. De airco in het raam dreunde en trilde, maar zorgde voor heel behoorlijke afkoeling. Ze lieten hun tassen vallen en troffen elkaar buiten, waar Asim stond te wachten.

			‘Oké, en nu?’ vroeg de jongen. ‘Strand?’

			‘Nee, we willen naar de bazaar.’

			Asim ging op pad, zijn magere armpjes druk heen en weer zwaaiend, en achter hem aan liepen ze door een nieuwe wirwar van straatjes, tussen betonnen woonkazernes door die plotseling plaatsmaakten voor een groot marktplein, bomvol met vrolijk gekleurde tenten en kraampjes in een bonte mengeling, omringd door een spinnenweb van steegjes. Overal in het rond lagen en stonden grote zakken en manden vol specerijen, zowel heel als gemalen, en met de woestijnlucht mee kwam een pittige geur aandrijven.

			‘We willen Egyptische kleding kopen,’ zei Gideon.

			‘Komt u maar mee.’

			Tussen de kraampjes door liepen ze naar de textielmarkt. Er was een rij kramen met westerse kleding, maar de meeste hadden traditionele kledij. Gideon grabbelde door de djellaba’s – de lange, ruimzittende hemden die Egyptische mannen dragen – en koos er een uit. Hij hield het voor zich: een hemd van grijs katoen met blauwe krijtstreepjes, lang genoeg om als jurk te dragen. Hij trok het over zijn hoofd.

			‘Mooi?’ vroeg hij hun jonge gids.

			‘Yes, sir!’ riep Asim.

			‘En nu dat ding voor op je hoofd.’ Hij gebaarde. ‘Hoe heet dat, zo’n tulband of hoofddoek?’

			‘Imma.’

			‘Precies. Een imma. Waar vinden we die?’

			‘Daar.’ Asim wees naar een stel rekken vol rollen textiel.

			‘Wou je zeggen dat we die zelf moeten wikkelen?’

			‘Ja.’

			‘Kun jij ons laten zien hoe dat moet?’

			‘Ja.’

			‘Twee, graag.’ Hij draaide zich om naar Garza, die tijdens deze hele onderhandeling zwijgend had staan toekijken. ‘Kom, pas ook een djellaba aan.’

			‘We gaan toch niet echt proberen voor Egyptenaren door te gaan?’

			‘Dit gesprek hebben we al eerder gehad. Ík bepaal wat we aantrekken. Kom hier.’

			Garza kwam schoorvoetend aanlopen. Gideon nam hem vorsend op en trok een djellaba van het rek. ‘Probeer die maar eens.’

			Met een gezicht als een oorwurm trok de ingenieur het kledingstuk over zijn hoofd en liet het vallen. ‘Past.’ Haastig trok hij het weer uit.

			‘Wat kost dat?’ vroeg Gideon aan Asim.

			De jongen ging in onderhandeling met de verkoper, een jonge man met een dichte zwarte baard. Er ontstond een vreselijke ruzie: Asim brulde en gesticuleerde, maaide met zijn armen, maakte afkappende bewegingen met zijn handen en schudde zijn hoofd. Uiteindelijk draaide hij zich naar hen om. ‘Hij vraagt te veel. Ik heb betere prijs gekregen. Tweehonderdvijftig pond.’

			Gideon maakte een snel hoofdrekensommetje: veertien dollar. ‘Goed gedaan, Asim.’

			‘Dank u, sir!’

			Gideon betaalde de zichtbaar balende verkoper.

			‘En nu iets te eten.’

			‘Houdt u van kebab?’

			‘Nou en of.’

			Een derde reis door de drukkend hete straatjes tussen de adobemuren, en toen stonden ze bij een kebabtentje met een paar tafeltjes op straat, in de schaduw. De jongen ging bij hen aan tafel zitten en ze bestelden kebabs en Fanta. Garza probeerde om een biertje te vragen.

			‘Geen bier. Het is haram. Alleen Fanta.’

			‘Is dat onze enige keus? Geen cola? Pepsi?’

			‘Fanta het lekkerst!’

			‘Dat wordt een droge reis, zo te zien,’ mopperde Garza.

			De kebabs werden gebracht en Gideon vond het eten heerlijk. Asim at als een bootwerker en bestelde een tweede portie lang voordat de mannen hun bord leeg hadden.

			‘Jij kunt heel wat op,’ zei Garza.

			‘Kebab lekker!’ zei de knaap met volle mond. Hij wenkte de kelner voor een derde bestelling en nog een Fanta.

			‘Kijk maar uit dat je niet knapt,’ zei Garza. En inderdaad zag Asims magere buik er al behoorlijk gezwollen uit.

			‘Nooit.’

			Na het eten bracht Asim hen terug naar het hotel. Bij de deur liet hij zien hoe ze de imma moesten wikkelen. Gideon diepte een briefje van vijfhonderd pond uit zijn portemonnee op en gaf het hem.

			‘Dank u, sirs!’ Hij stopte het biljet in zijn zak en rende met een brede grijns weg.

			‘Je hebt hem zowat vijf keer zoveel gegeven als gangbaar,’ zei Garza. Tijdens het hele miniavontuur had hij zich voornamelijk op de achtergrond gehouden.

			‘Achtentwintig dollar?’ zei Gideon. ‘Dat brengen we nog wel op. Het was een aardig joch.’

			‘Kijk eens of je je portemonnee nog hebt!’

			Onwillekeurig tastte Gideon naar zijn achterzak en merkte dat hij zijn geld nog had. ‘Wat ben je toch een cynicus.’

			‘Kan zijn. Maar mooi dat je wel keek!’
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			Hoewel Asim zijn geld gekregen had en weggestuurd was zat hij de volgende ochtend al voor de dageraad op hen te wachten. De roep van de muezzin echode door luidsprekers in de hele stad. ‘Ik help!’ riep hij toen ze met hun tassen het hotel uit kwamen. Hij greep Garza’s duffel, slingerde die over zijn magere schouders en ging er met snelle passen vandoor, zonder te letten op Garza’s protest terwijl het tweetal hem volgde. De tas was groter dan hijzelf.

			Toen ze bij de kade aankwamen bleef Gideon als aan de grond genageld staan bij de aanblik van het enige vaartuig dat aan de andere kant van de asfaltpier lag afgemeerd.

			‘O mijn god,’ zei Garza naast hem. ‘Dat is toch hoop ik niet onze boot?’

			Gideon keek naar Asim. ‘Is dat de veerpont?’

			‘Yes, sir.’

			Een enorme mensenmassa, met hier en daar claxonnerende auto’s, balkende ezels, mannen met levende geiten over hun schouders gedrapeerd, een jongeling met een stel ingespannen waterbuffels, een straatventer met een kar vol watermeloenen, drong zich in een chaotische meute naar het open dek van de pont. Het schip was ooit wit geschilderd met een rode streep ter hoogte van de waterlijn, maar zat nu zo vol roest en afbladderende verf dat het eruitzag als een wrak dat de apocalyps amper overleefd had. Twee schoorstenen boerden zwarte dieselrook op, die de lucht in verdween en een naargeestige schemering verspreidde. Het amechtige hijgen van de scheepsmotoren dreunde door het gedruis heen. Voor aan de pont rees een kleine brug op, een constructie van roestig staal. Gideon zag de kapitein en een stel bemanningsleden rondlopen.

			‘Het heeft alles van Charons boot naar de onderwereld,’ zei Garza.

			‘Weet je zeker dat dit de enige manier is om naar Shalatin te komen?’ vroeg Gideon weifelend.

			‘Het is dit óf een auto huren en achthonderd kilometer rijden over een hobbelweg vol bandieten en kidnappers met af en toe tussendoor een koppensneller, waar je als je panne krijgt kunt doodgaan van uitdroging of zonnesteek voordat er hulp komt.’

			Asim keek hen angstig aan. ‘Ik breng u naar boot?’

			‘Prima.’

			Asim baande zich een weg door de menigte heen, waarbij hij Garza’s tas als een soort buffer gebruikte, nu eens de ene en dan weer de andere schouder vooruitstekend, mensen uit de weg duwend en schreeuwend in het Arabisch. Het was een opmerkelijk doeltreffende tactiek, en algauw konden ze via een brede loopplank aan boord, waar het dek kleverig was van olie en mest.

			De pont gaf twee fluitstoten als teken van naderend vertrek. Asim was met hen aan boord gegaan en leek niet van plan hen te verlaten.

			‘Je kunt niet met ons mee,’ zei Gideon.

			‘Waarom niet? Ik gids!’

			‘We hebben geen gids nodig.’ Gideon viste in zijn portefeuille.

			‘Geef je hem nou alweer geld?’ vroeg Garza.

			Gideon diepte een briefje van honderd pond op maar hield het buiten Asims bereik. ‘Hier, dit is voor jou – maar alleen als je van boord gaat.’

			Weer klonk de fluit, en de laatste passagiers haastten zich aan boord. De pont was schrikbarend overbelast.

			‘Ik gids!’ herhaalde Asim halsstarrig.

			‘Nee!’ Gideon hield het biljet als een soort wortel boven zijn hoofd. ‘Je moet van boord. Nu.’

			‘Ik blijf!’

			‘En je ouders dan? En je familie?’

			Plotseling had Asim geen weerwoord meer. Gideon reikte in zijn portemonnee en haalde er nog een briefje van honderd uit. Hij hield de twee biljetten net buiten Asims bereik. ‘Asim? Je kunt niet met ons mee. Het is te gevaarlijk. Hier – pak aan en maak dat je aan wal komt.’

			Vanuit zijn ooghoek zag hij Garza staan hoofdschudden.

			‘Oké, sir.’

			Gideon liet zijn hand zakken en met tegenzin pakte Asim het geld, propte het in een rafelige zak en draaide zich om. Zonder overtuiging en zonder zichtbaar effect liep hij tegen de stroming in.

			‘Als ik je dadelijk niet aan wal zie, pak ik het geld terug!’ waarschuwde Gideon.

			Bij die woorden sprintte de jongen de opdringende menigte in en verdween. Even later zag Gideon hem troosteloos met zijn handen in zijn zakken over de nu verlaten kade slenteren, terwijl hij met zijn slippers steentjes wegschopte.

			‘Dat noem ik nou nog eens talent,’ zei Garza. ‘Hij hoefde het geld niet eens uit je portemonnee te rollen. Hij kreeg je zover dat je het vrijwillig aan hem gaf.’

			‘Wat maakt het uit, het is vast een weeskind. Hij heeft dat geld harder nodig dan wij.’

			‘Zal best. Dat was de soepelste oplichterij die ik ooit gezien heb,’ gnuifde Garza.

			Gideon schudde zijn hoofd. Garza begon hem echt op de zenuwen te werken.

			Met veel geschreeuw werden de trossen losgegooid, en sputterend kwamen de scheepsmotoren tot leven. Het water karnde langs de romp terwijl de boot langzaam wegvoer van de kade. Het dek beefde van de inspanning. Tergend traag zette de pont koers naar de Rode Zee, de passagiers bestrooiend met een regen van roet.

			‘Is er hier geen parasol of zo?’ vroeg Gideon terwijl hij om zich heen keek.

			Maar nee. Alles en iedereen stond opeengeperst op een groot, plat dek – auto’s, vrachtwagens, karren en vee samen in de brandende zon, zonder schaduw en zonder zitplaats. Gideon moest denken aan een autopont die hij ooit genomen had naar Nantucket, maar dan groter, veel aftandser en tienmaal zo vol. De overige passagiers leek dit niet te deren; ze vonden plekken op kratten, balen katoen en oude koffers. Velen van hen staken paraplu’s op of improviseerden een schaduwdoek met palen en juten zakken, haalden eten tevoorschijn en converseerden boven het ezelgebalk en af en toe het loeien van een waterbuffel uit.

			‘Hadden we nu maar een paraplu gekocht,’ zei Gideon, terwijl hij zich op zijn weekendtas liet zakken.

			Garza zat om zich heen te kijken. ‘Waar zijn de reddingsboten?’ vroeg hij.

			Gideon lachte even. ‘Reddingsboten? Meen je dat nou? Wat ik wil weten is: waar is de plee?’

			‘Daar, denk ik,’ zei Garza. ‘Achter dat gordijn. Waar al die mensen staan te wachten. Zo te zien hurk je gewoon boven het water.’

			‘Keurig.’

			De pont had enige afstand van de kust bereikt, draaide de voorplecht naar het zuiden en ging over op cruisesnelheid. Gideon tuurde met samengeknepen ogen tegen de zon naar de voorbijdrijvende kust, en richtte toen zijn blik op het water dat langs de gangboorden stroomde. ‘Volgens mij doen we hooguit tien knopen. Hoe ver is het naar Shalatin?’

			‘Tweehonderdvijftig zeemijl,’ zei Garza kortaf. Hij leek uitzonderlijk geprikkeld.

			‘Dit wordt een eindeloze reis. Ik krijg nu al koppijn van de zon. Ik ga mijn hoofddoek maar eens omdoen.’

			Gideon nam de lange lap uit zijn tas en begon hem rond zijn hoofd te wikkelen. Het begin liet hij afhangen buiten zijn ongetemde bos bruin haar. Hij probeerde het eenmaal, en nog eens, en een derde maal, maar het ding bleef losschieten. Hij begon te vloeken en had algauw de aandacht van de omstanders getrokken.

			‘Helpen?’ bood een jongen aan.

			‘Ja, verdomme. Ja graag, bedoel ik.’

			Opgewekt rolde de jongen zijn eigen imma los, wikkelde hem weer op en herhaalde dit in trager tempo. ‘Ziet u?’

			‘Oké, nu ik.’ Het lukte Gideon, met een paar correcties. De jongen hielp hem het uiteinde stevig in te stoppen. ‘Dank je.’

			De jongen wees naar Garza. ‘Vriend ook helpen?’

			‘Vriend hoeft niet geholpen,’ zei Garza zuur. ‘Vriend gaat dood in zon.’

			‘Zon niet goed.’ Bezorgde omstanders hieven een koor aan van advies en waarschuwingen aan het adres van Garza, in het Arabisch en gebroken Engels en met veel gegesticuleer. Iemand bood hem een paraplu aan, en een ander kwam met een tweede scherm aanzetten, met veel gebaren en Arabische aansporingen, en zonder enige betaling te aanvaarden. Uiteindelijk pakte Garza de paraplu aan.

			‘Wanneer zijn we in Shalatin?’ vroeg Gideon aan de jongeman.

			De jongen kneep zijn ogen samen en stak toen twee vingers in de lucht. ‘Twee dagen.’

			Garza vloekte. ‘Geen sloepen, geen reddingsvesten, en minstens vijfhonderd zielen aan boord, om nog maar te zwijgen van beesten en auto’s. Stel dat de boot zinkt.’

			‘Altijd fijn, een optimist in de groep.’

			De wind draaide en nogmaals daalde er een dieselroetregen neer vanuit de schoorstenen.

			‘Heb jij eten en drinken meegenomen?’ vroeg Gideon, plotseling bezorgd. ‘Of gaan we niet alleen door zonnesteek dood maar ook van de dorst?’

			Garza reikte naar zijn tas en haalde er een plastic zak vol eten uit. ‘Tast toe.’

			‘Zo, hé. Wanneer heb je dit allemaal gekocht?’

			‘Toen jij na het eten lag te slapen. Ik had zo’n gevoel dat we geen zin zouden hebben in de haute cuisine van de kantine aan boord.’

			Gideon zocht in de tas en diepte er een banaan uit op, een zakje chips en een Fanta. Hij zette de paraplu klem en ging op zijn tas zitten met zijn lunch. ‘Eigenlijk is dit helemaal zo gek nog niet,’ merkte hij op.

			Hij had geen idee wie hij meer hoopte gerust te stellen – Garza of zichzelf.

			Bevend en rook uitbrakend kroop de pont langzaam naar het zuiden. Na een tijd maakten de spaarzame dorpjes plaats voor een verlaten kust met lege stranden en vlakke koraalriffen, waarachter de donkere bergen van de uitgestrekte Oostelijke Woestijn oprezen. Het was de meest verlaten en barre kust die Gideon ooit gezien had. Op het heetst van de dag daalde er een grote loomheid neer over de passagiers; niemand zei iets, niemand bewoog. Het was heet, maar niet bloedheet – het was tenslotte pas eind maart – en er blies een warme, gestage bries over het open dek. Net als de anderen sukkelde Gideon in slaap, voornamelijk om de tijd te doden. Tegen zonsondergang werd hij wakker, toen de medereizigers in beweging kwamen, begonnen te praten en hun avondeten opvisten uit juten zakken en vettige kartonnen dozen.

			De zon stond laag boven de horizon, een vuurrode bal die het water in een bloedrood licht baadde. De zonsondergang ging zo snel dat het wel leek of de zon in zee viel. De wereld werd gehuld in een sombere, oranje gloed.

			Garza ging zitten en wreef in zijn ogen.

			‘Eten?’ vroeg Gideon.

			Garza tastte in de zak met etenswaren en haalde er vleespasteitjes, kaas, dadels en twee flesjes warme Fanta uit. Op hun duffels gezeten genoten ze hun avondmaal en keken hoe de lucht donker verkleurde naar groen en purper, helder en leeg als de oneindigheid.

			‘Mijn complimenten voor je vooruitziende blik,’ zei Gideon met volle mond. ‘Lekker, dit.’

			‘Als ik geweten had dat we op zo’n soort boot terecht zouden komen, dan had ik het erop gewaagd en een auto gehuurd.’

			‘Nog anderhalve dag, dan is het leed geleden.’

			Garza keek hoofdschuddend om zich heen. ‘Dit pontje is vragen om ellende.’

			De medepassagiers haalden zaklampen en draagbare gaslantaarns tevoorschijn, die opgloeiden in de invallende duisternis. Het begon er feestelijk uit te zien aan dek, en er rezen geuren van kruidig eten op. In de diepblauwe hemel boven hen fonkelden de sterren: eerst een paar, en later steeds meer, tot er een enorme koepel van sterren boven hun hoofd stond, met pal in het midden de Melkweg.

			Gideon was verbaasd hoe snel het na zonsondergang afkoelde. Na een rumoerig avondmaal werd het weer rustig aan boord toen de passagiers zich gereedmaakten voor de nacht. De diverse lichtjes gingen een voor een uit en het geroezemoes nam af. Gideon legde zijn hoofd tegen het zachte uiteinde van zijn tas en sloot zijn ogen.
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			Een paar uur later – hoeveel, viel moeilijk te zeggen – werd hij wakker van een geroezemoes van geschrokken stemmen. Hij ging overeind zitten, even gedesoriënteerd. De motoren klonken anders dan voorheen – haperend, hoger.

			Naast hem schrok Garza wakker. ‘Wat is er?’

			Intussen sliep niemand meer, en er gingen lichten aan. Het leed geen twijfel dat er iets ongewoons gaande was. De pont begon moeizaam naar het westen te koersen; het water spatte op van onder de romp. Gideon zag de stuurman op de brug, afgetekend tegen het rossige licht van de vale brugverlichting. Hij stond druk te gebaren naar een ondergeschikte, terwijl andere bemanningsleden leken rond te hollen als silhouetten tegen de vale achtergrond.

			‘Dat lijkt me niet goed,’ zei Gideon. In het schemerlicht zag hij Garza’s gezicht druppelen van het zweet. ‘Hé, gaat het wel?’

			‘Maak je over mij nou maar geen zorgen,’ reageerde Garza bruusk. ‘Wat ik wil weten is: waarom maken we zo’n scherpe bocht?’

			De passagiers stonden overeind aan dek en het geroezemoes was aangezwollen tot luidkeels gepraat. Een van de motoren slaakte een hoge kreet, abrupt afgekapt door een gedempte knal, terwijl de andere motor met nog hoger toerental bleef doorzwoegen.

			‘Wel verdomme,’ zei Garza. ‘Is het mijn inbeelding of beginnen we scheef te zakken?’

			‘Volgens mij heb je gelijk.’

			‘Denk je... dat we zínken?’

			‘We varen terug naar de kust,’ zei Gideon peinzend. ‘Ik neem aan dat dat is omdat we water maken. In dat geval wil de kapitein het schip misschien aan wal hebben.’

			Garza zweeg.

			‘Al die mensen...’ Gideon keek om zich heen. De medepassagiers leken hevig geschrokken, maar vooralsnog was er geen sprake van paniek. ‘Ik vraag me af hoeveel van hen kunnen zwemmen?’

			De hele boot huiverde van het gestamp van de ene nog werkende motor, die hen voorwaarts probeerde te krijgen. Het dek hing intussen voelbaar scheef.

			‘Die auto’s en dingen zitten niet vast,’ zei Gideon. ‘Straks gaat het allemaal schuiven. We moeten naar de hoge kant.’

			Garza bleef zwijgen.

			‘Kom op! Neem je geld mee en laat de rest achter.’

			Het dek maakte nog maar een paar graden slagzij, en Gideon had het idee dat de kapitein de pont vast en zeker naar de wal kon krijgen, of de drukschotten verzegelen zodat ze niet nog meer water zouden maken. Tussen opgewonden groepjes passagiers door baanden ze zich een weg naar de stuurboordreling. Gideon keek naar het water. De pompen draaiden op volle toeren en dumpten enorme watervallen van buiswater uit de romp van het schip. Hij zag dat de boot sneller water maakte dan er gebuisd kon worden. Wat was er gebeurd? Ze hadden geen obstakel geraakt. Misschien had de roestige romp het uiteindelijk begeven.

			Vanwaar ze nu aan de reling stonden, aan de hoge kant van het schip, had hij beter zicht op de brug. Hij schrok: daar was niemand meer. Waar waren de kapitein en de bemanning?

			Als op afroep zag hij de kapitein, op de voet gevolgd door de bemanning, haastig het dek op lopen. Hij zag ze naar een luik krabbelen dat waarschijnlijk naar het lagergelegen machinedek leidde. Ze schoven de grendels open en verdwenen zonder het luik weer te sluiten. Die gaan zeker aan de motor werken, dacht Gideon grimmig, of de drukschotten herstellen. Het moest erger zijn dan het eruitzag. Als die brik inderdaad zonk, moesten ze wel een plan klaar hebben. Nú, voordat de meute in paniek raakte.

			‘We zitten waarschijnlijk een paar kilometer van de kust af,’ zei hij tegen Garza. ‘Dat kun je in principe zwemmen, gezien het feit dat het water warm is en er geen stromingen of getijden lijken te zijn.’

			‘Aha,’ zei Garza met geknepen stem.

			‘Maar goed, misschien zitten er haaien.’

			‘Haaien.’

			Gideon haalde diep adem. ‘Luister, Manuel. De meest voor de hand liggende oplossing is om weg te zwemmen voordat de boot zinkt. Dan zijn we maar uit de buurt. We zwemmen in westelijke richting tot we de kust bereiken. Gewoon zorgen dat je de Poolster rechts houdt.’

			‘Rechts.’

			Plotseling kreeg Gideon een vermoeden. De kapitein en bemanning gingen niet benedendeks om de motor te repareren. De kapitein zou de brug maar om één reden verlaten: hij ging van boord. Waarschijnlijk was hij al met de bemanning op weg naar een reddingssloep. Stelletje lafaards.

			Hij greep Garza bij de arm. ‘Kom mee.’

			Ze baanden zich een weg door de menigte, die nu volledig alert was. De passagiers liepen rond en schreeuwden verward en boos naar de brug. Mensen dromden instinctief samen aan de hoge kant van de zinkende boot.

			Ze kwamen aan bij het open luik en daalden af in de naar diesel stinkende schemering. Een paar mijnlampen verlichtten de trap naar het lagergelegen dek. Ze liepen de gang door tot ze een eind verderop stemmen hoorden. Gideon, die vooropliep, hield zijn pas in en sloop naar een deels openstaande deur, waar hij om de hoek tuurde. De kapitein en de bemanning stonden bij een laadplatform onder in de romp, het luik open naar de kalme zee. Ze maakten ruzie over een kleine zodiac die in davits naast het luik hing. Het zeewater gutste al naar binnen als het schip in een licht golfdal raakte. De ruzie werd erger, en even later ontstond er een gevecht. Een flits van staal, een kreet van pijn, en de kapitein viel. De bemanning draaide de davits weg van het schip en liet de zodiac in het water zakken. Haastig krabbelden ze aan boord, vechtend om te voorkomen dat de sloep overvol zou raken. Er werd nog iemand neergestoken; hij viel overboord, en daarna werden nog twee mannen weggemept en op het luik achtergelaten terwijl de motor aan sprong en de zodiac de duistere zee op voer.

			Het water gutste nu door het open luik naar binnen. Boven zijn hoofd hoorde Gideon de paniek uitbreken aan dek: gedempt geschreeuw, het gedaver van hollende voeten, huilende vrouwen.

			‘We kunnen niet terug aan dek,’ zei Gideon. ‘We moeten hiervandaan het water in, en naar de kust zwemmen.’

			Hij draaide zich om naar Garza. Diens gezicht was lijkbleek. ‘Nee,’ zei hij.

			‘Wat nou, nee?’ brulde Gideon. ‘We hebben geen keus!’

			‘Nee.’ De ingenieur deinsde achteruit.

			Gideon staarde hem verbijsterd aan. ‘Nog een minuut, hooguit, en dan zitten we hier vast!’

			Met een blik vol afgrijzen deinsde Garza verder achteruit. Gideon keek hem verbijsterd aan. Zo angstig had hij Garza nog nooit gezien. Zelfs in de gevaarlijkste momenten die ze samen doorgebracht hadden, hield Garza steevast het hoofd koel. Maar nu leek hij volledig van de kaart.

			‘Je kunt niet zwemmen,’ zei Gideon.

			Uiteindelijk zag Garza kans bevestigend te knikken.

			Gideons gedachten tolden door zijn hoofd. Kan die gast niet zwemmen? Dat was een lelijke streep door de rekening. ‘Oké. Oké. We gaan terug naar boven. Aan dek zoeken we iets wat blijft drijven. En dat gebruiken we als vlot.’

			Garza maakte een schor, instemmend geluid. Het water klots­te nu al rond hun enkels en steeg met grote snelheid. Met een daverende klap begaf de tweede motor het, en meteen gingen de lichten uit.

			‘Blijf bij mij.’ Gideon draaide zich om en samen liepen ze op de tast terug naar het trapje en door het luik aan dek.

			Het tafereel dat daar voor hen lag, was een hartverscheurend pandemonium. Het schip maakte nu nog meer slagzij, en diverse karren, sommige met nog ingespannen ezels, schoven omlaag naar de reling, de loeiende beesten met zich meevoerend. Een kar trof de reling en rolde om, zodat hij met ezel en al in zee viel. Schreeuwend verdronk het arme dier. Er stonden mensen tegen de hogere dolboorden van de pont aan geperst, anderen klampten zich vast aan de reling, huilend en joelend en smekend naar de nu verlaten brug reikend. In westelijke richting zag Gideon nog net de vaarlichten van de zodiac in het donker verdwijnen.

			Het schip was stuurloos in het water en begon snel te zinken. Er sloeg water over de dolboorden, en de golven kabbelden al zachtjes over het dek. Ze maakten nog meer slagzij. Er kwam een auto in beweging, en nog een; ze zeilden over het houten dek en kwamen tegen de reling tot stilstand. Plotseling begon een grote vrachtwagen te glijden; hij slipte opzij en trof de reling met zo’n klap dat hij er met een gekrijs van staal dwars doorheen ging. Er begonnen nog meer wagens en vrachtwagens omlaag te schuiven; ze denderden door de reling heen de zee in en zonken met een fontein van luchtbellen. Er ging gegil op als mensen daarbij overreden of overboord geslingerd werden. Lantaarns en olielampen deinden op en neer, en vanaf het donkere dek stegen de kreten van paniek op, het schrille gekrijs van moeders met daarbovenuit blèrende baby’s – het was een tafereel als uit de onderwereld. Al die mensen, dacht Gideon, al die mensen gaan verdrinken.

			Hij schudde zijn hoofd in een poging zijn gedachten helder te krijgen. De kapseizende pont voelde aan alsof hij ieder moment kon zinken; ze moesten snel maken dat ze wegkwamen van de zuigende werking van het wrak, en de daaropvolgende maalstroom van wanhopige drenkelingen die iedere zwemmer in hun directe omgeving mee de diepte in zouden sleuren. Het voelde harteloos, het enige wat ze nu konden doen was zichzelf in veiligheid brengen.

			Wat konden ze gebruiken om te drijven? Hout. Hij herinnerde zich dat hij die ochtend had staan kijken hoe een kar vol planken aan boord gebracht werd. Hij keek om zich heen en zag de kar staan, samen met andere kapotte wagens aan de bakboordreling. De ezel die de kar getrokken had, nog in het juk, lag verdronken in het steeds diepere water.

			Het hout was opgestapeld in samengebonden bundels op de overladen kar. Het water stond al tot aan de wielassen.

			‘Kom op!’ Hij trok Garza mee over het dek, in de richting van de ezelkar.

			‘Nee – niet het water in!’

			‘Lopen, verdomme!’ Hij sleurde aan Garza, zeulde hem het scheef hangende dek over. Alle anderen waren naar de hoge kant verdwenen, zodat de half ondergestroomde kant vrij was.

			Gideon waadde door het aanzwellende water, greep het karrenwiel en hees zich de kar op. Garza volgde voorzichtig; hij moest zichtbaar zijn best doen om zijn angst te overwinnen. De hennep touwen waarmee de lading vastgesjord gezeten had waren geknapt. De bundels waren echter nog bijeengebonden en zouden, hoopte hij, drijven als een soort zwemband. Gideon zette zich schrap en greep een bundel hout, smeet die overboord en greep de volgende, en een derde. Even later volgde Garza zijn voorbeeld. De bundels hout plonsden in het water, maar omdat de boot niet meer voer dreven ze niet weg.

			‘We smijten ze allemaal overboord!’ gilde Gideon. Hij greep nog een stapel hout en hees hem over de reling. ‘Manuel, haal de vrouwen en kinderen! Die kunnen hierop drijven!’

			Garza staarde hem sprakeloos aan.

			‘We kunnen een paar levens redden! Vooruit, actie!’

			Langzaam daagde het besef op Garza’s gezicht. Hij liep weg en kwam even later terug, gevolgd door een stroom vrouwen en hun kinderen. Anderen volgden, en even later was er een ware stampede gaande. Gideon ging door met stapels hout overboord mikken tot de hele karrenvracht in het rustige water naast de zinkende boot lag te deinen.

			Gideon sprong vanaf het wrak van de kar omlaag. ‘Manuel, luister: spring in het water en klim op zo’n bundel. Nú. Peddel weg van de boot, en ga in westelijke richting. We zien elkaar op het strand.’

			‘En jij dan?’

			‘Ik ga die anderen helpen. En dan zwem ik.’

			‘Ik help mee.’

			‘Maar jij kunt niet eens zwemmen, idioot!’

			‘Ik kan toch íéts doen!’

			Moeders krijsten en klampten hun baby’s en peuters aan hun borst. Tot Gideons verbazing stormden de mannen niet in paniek naar voren – ze lieten de vrouwen en kinderen eerst gaan. Het was een doodsvonnis voor iedereen die niet zwemmen kon: een hartverscheurend staaltje zelfopoffering.

			Gideon greep een kind. ‘Springen,’ zei hij tegen de moeder. ‘In het water.’ Hij wees met zijn vinger. ‘Ik geef je kind aan.’

			Iemand die Engels verstond schreeuwde in het Arabisch tegen haar en ze gleed het water in, sloeg haar arm om een drijvende stapel planken. Hij gaf haar het kind aan. ‘Volgende!’

			Samen hielpen Garza en Gideon de moeders naar het drijfhout en gaven hun vervolgens de kinderen aan. Het duurde niet lang of alle circa twintig bundels hout waren bezet door vrouwen en kinderen die zich eraan vastklampten of er schrijlings bovenop zaten.

			‘Manuel, klim op die laatste bundel!’ schreeuwde Gideon.

			‘Nee, vrouwen en kinderen eerst.’

			‘Verdomde klootzak, het hele idee van dit plan was om jou op zo’n vlot te krijgen!’

			‘Zie je verder nog mannen van boord gaan?’

			Deze plotselinge, onverwachte vertoning van heldenmoed was verwarrend voor Gideon. Hij vroeg zich af hoe Garza, die zichtbaar doodsbang was voor de oceaan, bij zijn verstand had kunnen blijven tijdens de lange en gevaarlijke reizen aan boord van de Rolvaag en de Batavia... en ook hoe het kwam dat Glinn nooit achter zijn geheim gekomen was.

			Garza hielp een paar meisjes de laatste bundel hout op en schoof hem met zijn voet weg van de reling. Alle bundels waren nu bezet: zo’n vijftig, zestig vrouwen klampten zich vast aan het hout, dat traag wegdreef van de boot.

			Plotseling zakte de pont een heel stuk omlaag, en er voer een huivering door het dek. Meteen maakte het schip nog veel meer slagzij en degenen die hoog tegen de reling aan gestaan hadden tuimelden omlaag. Gillend en met hun armen molenwiekend vielen ze in het water. Garza sloeg abrupt overboord en Gideon dook achter hem aan, zwom in rondjes en riep hem. Maar Garza kwam niet boven water. Gideon keek om zich heen en besefte toen dat hij moest maken dat hij bij de boot wegkwam, anders werd hij meegezogen naar de diepte.

			Met een enorme stoot lucht uit het reeds gezonken deel kapseisde de pont nu. Gideon zwom uit alle macht weg van de boot, weg van het gegil en de hartverscheurende kreten – en plotseling, te midden van een enorme waterfontein, rees de voorplecht van de pont recht omhoog de lucht in. Aan alle kanten vielen er mensen in het water – en het schip zonk rechtstandig omlaag met een daverend, afgrijselijk slurpend geluid en een kolkende fontein van bellen. En toen was het weg.

			Gideon bleef op enige afstand watertrappend kijken. Zijn kleren wogen zwaar aan zijn lijf. De kreten duurden niet lang; schijnbaar kon bijna niemand zwemmen. Garza was weg, en de vloot vrouwen en kinderen op hun drijfhoutbundels was de donkere nacht in gedreven. Hij kon niets meer uitrichten. Hij keek omhoog, vond de Poolster en begon door het warme water te zwemmen, langzaam en gestaag, met de ster rechts van zich, op weg naar de onbekende kust.
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			Het water was lauw en kalm, en er viel geen spoor te bekennen van haaien. Hij zwom langzaam verder, wisselde schoolslag af met rugslag en een kalme crawl, voorzichtig om niet uitgeput te raken. Gelukkig was het vloed aan het worden, dus hij zwom met de stroming mee in de richting van de kust. Na een tijdje zag hij de bergen van de Oostelijke Woestijn oprijzen in het westen, donker afgetekend tegen de sterrenhemel, en een uur later hoorde hij de lichte branding op het strand slaan. Even daarna voelde hij vaste grond onder zijn voeten; hij stond op en waadde naar de kust.

			Uitgeput hees hij zich het strand op. De maan was onder, maar het schijnsel van de sterren was helder genoeg om het landschap vaag te verlichten. Hij was op een volstrekt verlaten plek beland; een lang, leeg strand dat een bocht maakte als een kromzwaard tussen de lage rotsen die tot in zee liepen. Het water was kalm, de vriendelijke golven rolden sissend het zand op. Er viel geen teken van leven te bekennen, niets dan zand en stenen.

			Hij kuchte en spuwde de zilte smaak in zijn mond uit. Voor zijn geestesoog zag hij het beeld van Garza die in het donkere water verdween. Daar mocht hij niet bij stilstaan – op de een of andere manier, hoe dan ook, moest Garza het overleefd hebben, prentte hij zich in. Hoe kon iemand als Garza doodgaan, zijn compagnon op zovele missies, iemand die het ene avontuur na het andere overleefde, een kat met negen levens? Toen het schip zonk, had het dek vol gelegen met dingen die konden drijven, van hooibalen tot koffers en andere zaken waaraan hij zich kon vastgrijpen. Als Garza kans gezien had zich een weg terug te klauwen naar de oppervlakte, zei Gideon bij zichzelf, dan had hij vast iets gevonden...

			Tot hij zich herinnerde hoe snel het tot zinken gedoemde schip onder het zeeoppervlak verdwenen was; de opwelling van luchtbellen, de wanhopige schaduwen van drenkelingen die om hulp riepen...

			Hij wankelde het strand op en tuurde het donker in. ‘Manuel!’ riep hij. ‘Manuel!’ Hij zag iets rollen in de branding en rende er door het water plonzend naartoe. Een lijk. Hij greep het bij de kleding en draaide het om – een man op leeftijd, zonder enige twijfel verdronken. Iets verderop zag hij meer lijken zachtjes dobberen in het lage water.

			‘Manuel!’

			Hij strompelde eropaf, probeerde in het vage licht de gezichten te zien, draaide ze om – mannen, vrouwen, een kind. Allemaal verdronken. Geen van hen was Garza.

			Hij liep door tot aan het eind van het strand, waar een puntige rotsformatie in zee stak. Alle lijken leken samen op die ene plek te liggen. Hij draaide zich om en liep op een drafje terug.

			‘Manuel!’ riep hij schor.

			Hij passeerde de plek waar hij zich uit het water had gehesen en liep in zuidelijke richting verder langs het strand. Niets. Geen overlevenden, geen drenkelingen.

			Hij was uitgeput; hij kón niet verder. Naar adem happend liet hij zich op zijn knieën in het zand zakken. Kennelijk had niemand levend en wel de kust bereikt na de ramp, althans niet op dit stuk van het strand.

			Hij hees zich het droge zand op en ging op zijn rug naar de sterren liggen kijken: een schipbreukeling op een onbekende kust. Na een tijdje kon hij weer iets helderder nadenken en was hij op adem gekomen. Hij dacht even aan zijn geldriem en voelde aan zijn middel. Tot zijn opluchting zat het geld er nog: zo’n twintigduizend Egyptische ponden en zijn paspoort. Maar dat was het dan ook. Hij had geen eten en geen water, en de rest van hun geld was met de pont in zee verdwenen. Het moest, bedacht hij, een uur of twee in de ochtend zijn. Als de zon eenmaal op was, zouden de extreme hitte en het gebrek aan water een probleem worden. Hij kon beter bij nacht reizen. Hij kon zich niet permitteren nog veel langer te rusten.

			Toch bleef hij nog heel even liggen om zijn moed te verzamelen; daarna hees hij zich overeind en stond even te wankelen. Langzaam werd zijn hoofd weer helder. Als hij zich goed herinnerde, had op Manuels kaart gestaan dat er een weg langs de kustlijn liep, in zuidelijke richting naar het stadje Shalatin, het laatste bolwerk van beschaving voor het niemandsland van de Hala’ib-driehoek.

			Hij begon landinwaarts te lopen in de hoop de weg te vinden. Het zoute water in zijn kleren droogde snel op; de lucht was bijna kil en hij huiverde even, terwijl hij bedacht dat hij maar beter van de kou kon genieten zolang die nog duurde. De grond onder zijn voeten was plat en zanderig, de bergen in de verte een rafelige rij sterreloze hemel. Tot zijn opluchting kwam hij na ruim anderhalve kilometer bij de weg aan: een enkele strook asfalt die lijnrecht van noord naar zuid liep.

			Hij bleef op de weg staan nadenken. Als de pont rond één uur gezonken was, hadden ze zo’n tweehonderd zeemijlen afgelegd met hun snelheid van ruwweg tien knopen. Dan lag Shalatin dus nog eens zo’n honderdtwintig kilometer naar het zuiden. Te ver om te lopen. Daar stond tegenover, redeneerde hij, dat hij niets anders kon dan het proberen.

			Midden op de weg begon hij in zuidelijke richting te lopen. In zijn hoofd dook het ene beeld na het andere op: het zinkende schip, Garza die in het water gesmeten werd en onderging, al die hulpeloze, krijsende drenkelingen. Dat laatste gebaar van Garza, de ultieme opoffering om anderen te redden – en die oude zeurpiet had dat instinctief gedaan, zonder ook maar enige aarzeling. Daarbij vergeleken was zijn eigen strijd met een dodelijke ziekte, zijn maanden van existentiële angst, maar kinderachtig, laag-bij-de-gronds, egoïstisch.

			Welnu, dat was nu allemaal voorbij. De expeditie was afgelopen. Hij kon onmogelijk in zijn eentje verder. Wat hij moest doen was die zware gedachten van zich af zetten en zorgen dat hij levend en wel in Shalatin aankwam. Dan kon hij daarvandaan terug naar zijn berghutje in de Jemez Mountains om zijn laatste paar weken door te brengen op de plek waar hij het liefst verbleef. Ze konden hem wat met die schijf van Phaistos.

			Na een wandeling van drie uur begon de hemel in het oosten lichter te kleuren. Een steeds helderder roze strook zwol aan boven de zeehorizon, en even later dook er een gele zon op boven het water, die meteen een hitte als uit een oven over zijn gezicht wierp. Verbluffend hoe snel de temperatuur van aangenaam naar ondraaglijk heet steeg. Hij was zijn imma kwijt, en de rijzende zon drukte als heet ijzer op zijn hoofd. Het zout in zijn haar werd bitter stof. De bergen rechts van hem zagen er zwart uit, met naaldscherpe pieken.

			De weg liep door de zanderige kustvlaktes, absorbeerde de hitte van de zon en kaatste die in bevende patronen terug. Er kwamen geen auto’s en waar het zand over de weg gewaaid was, zag hij ook geen bandensporen. Zo te zien was er in geen dagen iemand voorbijgekomen.

			Rond wat aanvoelde als het middaguur begon Gideon zich licht in het hoofd te voelen. De kust lag zo’n anderhalve kilometer verderop, en hij besefte dat hij het zeewater moest gebruiken om een zonnesteek te voorkomen. Hij verliet de weg en liep naar de kust, waar hij een gebied met platte rotsen en een strand met oranje zand aantrof. Hij waadde het water in, liet zijn kleren doornat worden en verdween met zijn hoofd onder water. Met­een voelde hij de verlichting van het koele water, ook al kon hij niets doen aan zijn steeds ergere dorst. Toen hij terugliep naar de weg, hoorde hij iets in de verte. Een auto? Hij zette het op een hollen. In het noorden zag hij iets als twee aftandse bussen langzaam over de snelweg kruipen, onder het uitbraken van zwarte dieselwalmen.

			‘Hé!’ riep hij, struikelend in zijn haast. ‘Hé, wacht op mij! Hier ben ik!’ Hij wuifde met zijn armen en brulde, holde zo hard als hij kon, maar de twee bussen passeerden in de verte en waren even later niets meer dan zwarte stippen aan de zuidelijke horizon.

			Bij de weg aangekomen bleef hij de verdwijnende bussen vloekend staan nakijken. Nu had hij bittere spijt dat hij van de weg gegaan was. Maar het betekende tenminste dat er verkeer over de weg reed – zij het niet heel vaak.

			Hij ploeterde verder. De onderdompeling in het water had zijn dorst tijdelijk onderdrukt, maar die was algauw weer terug. Nergens was schaduw, en hij besefte dat het gevaarlijk was om nog verder te lopen – daar zou zijn dorst alleen maar erger van worden. Hij ging op een rots aan de kant van de weg zitten wachten. Er verstreken uren, terwijl de blakerende zon langzaam door de hemel trok en begon af te dalen naar de spitse bergpieken. En plotseling, in het noorden, op het verdwijnpunt van de weg, zag Gideon het bevende, onzekere beeld van iets wat wel een auto leek. Hij stond op. Hij was inderdaad een auto – een stel auto’s, zelfs. Het bleken een jeep en twee olijfbruine legervoertuigen te zijn, die met grote snelheid kwamen aanrijden. Hij rende naar het midden van de weg, en ging toen ze dichterbij kwamen schreeuwend met zijn armen staan zwaaien.

			De voorste jeep zag hem en het konvooi minderde vaart tot het vlak voor hem tot stilstand kwam. Gideon wankelde naar de jeep, en de officier op de stoel naast de bestuurder stapte uit om hem een veldfles aan te reiken.

			Gideon tastte naar de fles, schroefde hem open en dronk zo gulzig dat het water over zijn kin heen gutste.

			‘Kalm aan, vriend,’ zei de man in heel behoorlijk Engels, en hij greep de veldfles uit Gideons hand. ‘Even wachten, en dan nog een beetje.’ Hij had woestijncamouflagekleding aan, met een zwarte baret op zijn hoofd en twee sterren op zijn schouder.

			Gideon knikte en liet de fles los. Bijna meteen voelde hij zich beter.

			‘Zat u op die boot die gezonken is?’ vroeg de officier.

			‘Ja,’ antwoordde hij schor. ‘Ja.’

			De officier legde uit dat zij deel uitmaakten van een reddingsteam dat langs de kust op zoek was naar overlevenden, en dat de Egyptische marine overlevenden aan het oppikken was uit het water.

			‘Zijn er veel overlevenden?’ vroeg Gideon, plotseling hoopvol.

			‘Een paar.’ Meer zei de officier er niet over. ‘We brengen de overlevenden naar Shalatin voor behandeling en om verklaringen af te leggen. Hebt u uw paspoort bij u?’

			‘Mijn vriend zat op die boot,’ zei Gideon terwijl hij zijn paspoort tevoorschijn haalde. ‘Manuel Garza. Hebt u die kunnen redden?’

			De man sprak even met een andere inzittende, en schudde toen zijn hoofd. ‘We hebben niemand met die naam. Het spijt me.’ Hij bekeek Gideons paspoort en stak het in zijn borstzak. Hij stak zijn hand uit. ‘Ik ben luitenant al-Nimr,’ zei hij.

			Gideon schudde hem de hand. ‘Gideon Crew.’

			‘Ik houd uw paspoort nog even,’ zei de officier. ‘Mag ik vragen wat u deed aan boord van die pont? Dat is geen normale wijze van vervoer voor toeristen.’

			‘Mijn vriend en ik zijn avonturenreizigers.’

			‘En die vriend van u heet Garza?’ Hij maakte een aantekening in een klein boekje. ‘Manuel Garza?’

			Gideon spelde het voor hem. ‘Weet u zeker dat er niemand met die naam gered is?’

			‘Heel zeker. Sorry. U kunt in Shalatin een verklaring afleggen.’

			De jeep werd gestart, Gideon klom op de achterbank en het konvooi trok verder in zuidelijke richting. Voor zijn gevoel een eeuwigheid later, al kon het niet veel meer dan twee uur geweest zijn, zag Gideon een eenzaam plaatsnaambord in een zandwoestenij staan, met een Engels en een Arabisch opschrift: SHALATIN. En bijna meteen werd er een bruine, stoffige nederzetting zichtbaar: lage huisjes van betonblokken met hier en daar een acaciastruik, vuilnishopen waarin geiten rondscharrelden, een kameel die ergens in de schaduw vastgebonden lag te rusten, en de minaretten van een moskee die naar de hemel oprezen. Het konvooi reed het plaatsje binnen, langs de poort van wat eruitzag als een officiële kazerne, met kale cementblokmuren eromheen, waarop rollen prikkeldraad rustten. Ze parkeerden in het stof voor een groot, witgekalkt gebouw. De luitenant en zijn chauffeur stapten uit en gebaarden dat Gideon ook de jeep uit moest.

			‘Wanneer krijg ik mijn paspoort terug?’ vroeg Gideon.

			‘Als we uw verklaring opgenomen hebben. Komt u mee?’

			De luitenant ging hem voor naar een grote, open kamer met een luidruchtige airconditioner. Aan tafel langs de zijwand zaten drie officieren, en daarnaast stond een bureau waar een man achter zat. Voor het bureau stond een stoel van plastic. De luitenant salueerde, sprak in het Arabisch tegen de man achter het bureau, gaf hem Gideons paspoort en vertrok. De hele inrichting deed Gideon denken aan een verhoorkamer.

			De man stond met een brede grijns op en stak zijn hand uit. ‘Ik ben kapitein Farouk. Gaat u zitten, alstublieft.’

			Gideon nam plaats op de geboden plastic stoel. Het best kon hij zich maar van de domme houden, bedacht hij; als ze hem als belangrijke getuige zouden zien, hielden ze hem misschien vast voor wat voor juridische processen er ook mochten volgen. Hij kon hier geen moment langer blijven dan strikt noodzakelijk. Hij voelde zich nog steeds tot op het merg geschokt door Garza’s dood.

			‘Vertelt u alstublieft wat er gebeurd is,’ zei de kapitein, terwijl hij weer ging zitten en zijn handen vouwde. Er stond een ouderwetse bandrecorder op zijn bureau, en die zette hij nu aan.

			Gideon vertelde in het kort wat er gebeurd was, maar zonder te vermelden dat hij had gezien hoe de kapitein werd neergestoken en dat de bemanning gedeserteerd was. Hij zei er ook niet bij dat hij hout in het water had gegooid. Hij beschreef dat zijn vriend overboord was geslagen toen de pont zonk, en voegde daaraan toe dat Garza niet zwemmen kon. Hij was zo bang geweest, zei hij, dat hem verder niets opgevallen was.

			Zo te zien maakten alle vier de mannen aantekeningen. ‘Wat deed u aan boord van die pont?’

			‘Wij zijn avonturenreizigers,’ legde Gideon nogmaals uit.

			‘En wat is dat, een avonturenreiziger?’ informeerde de kapitein.

			‘Iemand die niet de geijkte toeristische dingen wil doen. Wij gaan het liefst naar plaatsen waar bezoekers normaal niet komen, dingen bekijken die niemand anders ziet, reizen via ongebruikelijke methodes, omgaan met de plaatselijke bevolking.’

			‘Aha. Welnu, ik weet wel genoeg, voorlopig.’

			‘Mag ik iets vragen?’ vroeg Gideon.

			‘Uiteraard.’

			‘Hoeveel overlevenden waren er?’

			De kapitein keek hem zonder met zijn ogen te knipperen aan. ‘Van de circa veertig opvarenden heeft bijna iedereen het gered, Allah zij gedankt.’

			‘Eh...’ Gideon wist niet goed hoe hij op deze aperte leugen moest reageren. Er waren minstens vijfhonderd zielen aan boord geweest. Kennelijk werd hier iets in de doofpot gestopt. Enfin, dacht hij, daar kon hij niets aan doen. Garza was dood, en de hele affaire ging hem niet aan.

			‘We hadden bijna onmiddellijk reddingsboten ter plekke,’ zei de kapitein, ‘en we hebben een groot aantal mensen uit het water gehaald. Anderen hadden de kust al bereikt. Gelukkig waren er maar twee of drie dodelijke slachtoffers, onder wie uw vriend.’

			Niet tegenspreken, dacht Gideon.

			‘Die pont was illegaal,’ zei de kapitein. ‘Hij voer zonder vergunningen of inspecties. We hebben de bemanning ten noorden van hier opgepakt en gearresteerd. Zij zullen hun straf niet ontlopen.’

			‘Aha.’ Nu wilde Gideon nog maar één ding: maken dat hij wegkwam. ‘Mag ik dan nu mijn paspoort terug?’

			‘Later.’

			‘Wanneer?’

			‘Als we uw verklaring verwerkt hebben.’

			‘Dus ik mag nu niet weg?’

			‘Nog niet.’

			Gideon schraapte zijn keel. ‘Ik heb sinds gisteren niets gegeten.’

			De kapitein zei iets in het Arabisch, en een van de officieren aan de tafel stond op. ‘Komt u maar mee,’ zei hij.

			Gideon liep achter hem aan de kamer uit, door stoffige gangen, naar een kantine waar het gonsde van de vliegen. Er was een koffieautomaat, met daarnaast een koeling waarin vleespasteitjes, brood en kaas in cellofaan zaten. ‘Neem wat u wilt,’ zei de officier.

			Gideon haalde koffie met melk en suiker uit de automaat en pakte twee pasteitjes uit de koeler. Onder het waakzame oog van de officier, die bij de deur bleef staan, ging hij zitten aan een tafeltje vol vliegenpoep. Toen hij uitgegeten was, stond hij op. ‘En nu?’

			‘Meekomen.’

			Opnieuw liep Gideon achter hem aan door een doolhof van verstikkend hete gangen met wanden van betonblokken, naar een deur met een raampje van gewapend glas. Toen de officier de deur opende, zag Gideon tot zijn verbazing een grote sportzaal met tientallen mensen, voornamelijk vrouwen en kinderen – dit moesten de overlevenden van de bootramp zijn. Veertig van de vijfhonderd. En dat waren voor het merendeel, zag hij, degenen die Garza en hij gered hadden.

			De deur ging achter hem dicht en hij hoorde de grendel ervoor schuiven. Hij was opgesloten. De mensen in de zaal zagen er bang, verward en ongelukkig uit. Nu herkenden enkele vrouwen hem en kwamen naar hem toe. Ze mompelden in het Arabisch en drukten dankbaar zijn hand.

			‘Nee, nee. Niet doen. Alstublieft.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dit is een vergissing, ik was het niet. Het was mijn vriend.’ Gideon wist dat hij, zodra bekend werd dat hij geholpen had deze mensen te redden, betrokken zou raken bij de hele toestand. En God wist wat er dan gebeuren kon. Maar ze begrepen niet wat hij zei en bleven rond hem samendrommen, drukten hem de hand, prevelden dankwoorden. Bij sommigen stroomden de tranen over hun wangen.

			‘Nee, nee, echt...’ Hij stond op en probeerde weg te komen. ‘Ik wil alleen zijn. Alleen.’ Hij keek om zich heen en zag in de hoek van de zaal een man in zijn eentje met zijn rug naar de menigte toe zitten. Hij zat ineengedoken en leek halfdood. Gideons hart sprong op in zijn borst: de man had geen imma, en zelfs van achteren gezien kwam het peper-en-zoutkleurige haar hem bekend voor. Hij liep naar de man toe en legde zijn hand op diens schouder. De gestalte hief met een stijf gebaar het hoofd.

			‘Manuel! Mijn god!’

			Met een flauwe glimlach wankelde Garza overeind, en intuïtief omhelsden ze elkaar.

			‘Ik dacht dat je dood was!’

			‘Niet dood,’ zei Garza zwak. ‘Bijna, maar niet helemaal. Jezus. En ik wist zeker dat jíj verdronken was...’

			‘Hoe... hoe heb je je in leven gehouden? Ik zag je onder water verdwijnen.’

			Hij hield Garza overeind en liep met hem naar de muur. Daar gingen ze samen op de grond zitten.

			‘Ik ging ook echt onder,’ zei Garza. ‘Ik dacht dat het afgelopen was. Maar dat zinkende schip boerde een massa lucht op, en daarop ben ik weer omhooggedreven. Althans, dat denk ik. Toen ik boven water kwam, dreef overal rotzooi rond, en het schip was nergens te bekennen. Ik greep een baal kleding en klampte me daaraan vast. Een uur of drie later arriveerde er een stel vissersboten. Die hebben de overlevenden opgevist en ons naar een legerbasis ten noorden van hier gebracht. Vervolgens kwam het leger, en die hebben ons in bussen hiernaartoe gebracht. En jij? Wat is er met jou gebeurd?’

			‘Ik ben naar de kust gezwommen. Daar ben ik bij de weg opgepikt. Hoor eens, Manuel, ik moet je wel zeggen dat ik diep onder de indruk ben van jouw gedrag. Toen het erop aankwam, was je bereid je eigen leven op te offeren.’

			Garza schudde zijn hoofd. ‘Ik had toch niet met mezelf kunnen leven als ik die kinderen had laten verdrinken?’

			‘Doe daar nou maar niet zo luchtig over. Je bent een held.’

			‘Nou, en ik moet jou zeggen: het feit dat je daar zo verbaasd over bent, vind ik behoorlijk beledigend.’

			En kijk, daar was de oude, vertrouwde, korzelige Garza weer. Gelukkig, dacht Gideon. ‘Was niet beledigend bedoeld. Maar is het waar? Dat jij dus echt niet kunt zwemmen?’

			Plotseling veranderde de uitdrukking op Garza’s gezicht. Hij wendde zijn blik af, zijn gezicht betrok en hij reageerde niet.

			‘Ik vraag het alleen maar omdat je op al minstens drie schepen hebt gezeten die zijn vergaan: de Rolvaag, de Batavia en nu deze pont. Voor iemand die niet zwemmen kan, heb je wel onvoorstelbare pech gehad. Waarom heb je het nooit geleerd?’

			Garza keek hem met samengeknepen ogen aan. ‘Gaat je niks aan.’

			‘Het lijkt me een legitieme vraag.’

			‘Nee, dat is het niet,’ zei Garza gedempt. ‘En waag het niet me dat ooit nog te vragen.’

			Dit was klaarblijkelijk niet het moment om verder aan te dringen. ‘Waarom hebben ze niet gezegd dat je nog in leven was?’

			‘Ik ben mijn paspoort kwijt en heb ze een valse naam gegeven. Je hebt neem ik aan zelf ook wel door dat ze de kluit aan het bedonderen zijn.’

			‘Ja.’

			‘En wij kunnen hier pas weg als deze hele toestand officieel rechtgebreid is. Ze willen niet dat iemand zijn mond voorbijpraat.’

			‘Ze kunnen ons niet hier houden. We zijn Amerikaanse staatsburgers.’

			‘Hoezo niet? We zien er niet uit als belangrijke lieden. Zeg maar gerust dat we eruitzien als landlopers, en bovendien zaten we aan boord van dat barrel.’

			‘We moeten eisen dat ze de Amerikaanse ambassade bellen.’

			Garza lachte. ‘Ben jij nou helemaal? Dan is alles verpest. We moeten onder de radar blijven.’

			‘Hoezo? De expeditie is voorbij.’

			Garza boog zich naar hem over. ‘Hoezo?’

			‘Hoe kunnen we nou verder? We zijn onze complete uitrusting kwijt. Onze kaarten. En het grootste deel van ons geld.’

			‘Hoe kunnen we nou níét verder? Jij hebt het geld nog in je buidel zitten, en ik heb de mijne.’

			Gideon keek hem strak aan. ‘En de kaarten dan?’

			‘Ik heb de exacte locatie, met geografische coördinaten en al, in mijn hoofd zitten.’ Garza greep hem bij de schouders. ‘We zijn er nu bijna. Waarom zouden we het dan nu opgeven?’

			Inderdaad, waarom, vond Gideon nu ook. Het feit dat hij Garza teruggevonden had veranderde de zaken aanzienlijk. ‘Eén ding.’

			‘Vertel.’

			‘We hadden niet kunnen verwachten dat die pont zou zinken. Wie weet wat ons verderop nog te wachten staat. Ik heb letterlijk een deadline, maar jij...’ Gideon haalde diep adem. ‘Hoe dan ook, beloof me: als er iets misgaat en we raken gescheiden, dan moet je een manier vinden om me te laten weten dat je nog leeft.’

			Daar dacht Garza even over na. ‘Oké. Als jij belooft dat je verder niet alleen je eigen maar ook mijn bagage draagt.’

			‘Ik meen het! Ik was echt diep ongelukkig toen ik dacht dat je dood was.’

			‘Oké, oké, ik beloof het.’

			‘Dat lijkt er meer op. En dan nu: hoe zorgen we in vredesnaam dat we hier wegkomen?’

			‘Baksjisj,’ zei Garza. ‘Hoe anders?’

			Gideon schudde zijn hoofd. ‘Dat kunnen we ons niet permitteren. En als ze zien dat we geld hebben, komen er misschien nog meer vragen. We moeten ons hieruit praten.’

			‘Ons hieruit praten,’ echode Garza. ‘Welja. En dan te bedenken dat ik bijna blij was je weer te zien.’
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			Het werd avond, en nog steeds zaten ze opgesloten in de sportzaal. Algauw was het eten op, en behalve water was er niets te drinken. Er was één wc, maar die was verstopt en vormde een goor walmende nachtmerrie. Er werd hun niets verteld. De overlevenden zaten verward en bang ineengedoken op de harde vloer.

			Toen het laatste daglicht was weggestorven buiten de hoge ramen van de gymzaal zei Garza: ‘Ik weet niet hoe het met jou zit, maar ik heb honger als een paard. Niemand krijgt iets te eten. God weet wat er met ze gaat gebeuren. Ik blijf erbij dat we ons vrij moeten kopen.’

			Gideon schudde zijn hoofd. ‘Als we ze geld geven, komen we hier helemáál nooit meer weg.’

			‘Misschien moeten we gewoon ontsnappen.’

			‘Shalatin is een gehucht. We moeten hier van alles aanschaffen voor onze expeditie, en dat wordt bekend. Dat kunnen we dus niet doen als we vluchten.’

			‘Wat moeten we dan, einstein?’

			‘Kletsverhalen. Daar zit ik al een uur of twee op te broeden.’

			Gideon legde uit wat hij in gedachten had. Toen hij uitgesproken was zei Garza: ‘Volgens mij wordt dat niets. Veel te riskant.’

			‘Heb jij soms een beter idee?’

			Garza aarzelde. ‘Nee.’

			‘Vertrouw me dan maar. Kletsverhalen zijn mijn specialiteit. Dit gaat werken.’

			Gideon liep naar de vergrendelde deur van de gymzaal en schudde aan de panieksluiting, tuurde door het smerige gewapend-glazen ruitje. ‘Hé!’ riep hij. ‘Hé! Mensen! Hé!’ Hij bonsde met zijn vuist op de deur, maar er kwam niemand.

			Hij keek om zich heen en zag in een hoek een paar palen staan. Hij liep ernaartoe, pakte een paal, zeulde die naar de deur, zette zich schrap en ramde hem met een klap door de ruit.

			Hij zette zijn handen aan zijn mond en brulde door het versplinterde raam: ‘Hé, hier komen! Nú!’

			Even later kwamen er twee bewakers aanrennen. Al schreeuwend in het Arabisch deden ze de deur van het slot en grepen Gideon beet. Garza holde naar hen toe. ‘We willen kapitein Farouk spreken!’ zei hij op hoge toon. ‘Kapitein Farouk!’

			De bewakers grepen ook hem bij de kladden. Hij verzette zich, ramde een bewaker met zijn schouder en smeet hem op de grond. Er kwamen meer soldaten aanzetten, en al snel hadden ze het tweetal in bedwang. Tussen de soldaten in werden ze door een aantal gangen geleid tot ze voor een gesloten deur stonden. Een van de soldaten klopte aan en er klonk een stem van achter de deur.

			Ze bevonden zich weer in de verhoorkamer; kapitein Farouk zat nog aan tafel. Met een rood hoofd stond hij op. Er volgde een luidruchtig gesprek in het Arabisch, en daarna wendde kapitein Farouk zich boos van de soldaten naar Gideon en Garza. ‘Wat heeft dit te betekenen?’

			Met een zo uitgestreken mogelijk gezicht en op kalme toon antwoordde Gideon: ‘Ik zal u vertellen wat dit te betekenen heeft, kapitein. Eerder vandaag heb ik tegen u gelogen.’

			‘Gelogen? Dat is meineed, dat wordt bestraft!’

			‘U vroeg waarom we aan boord van die pont zaten. Wij zijn geen avonturenreizigers.’

			‘Wat zijn jullie dan wel?’

			‘Wij zijn van de CIA, we werken undercover voor een zeer hoge instantie binnen uw regering.’

			Even bleef het stil. Toen barstte de kapitein in lachen uit. ‘De CIA! Nee, die is goed! En hoe wou je dat bewijzen? Waar zijn jullie documenten? Waarom wist ik daar niet van?’

			Gideon lachte met hem mee. ‘U bent slechts kapitein. Uw rang is niet hoog genoeg voor dit soort informatie. Uw hoger geplaatsten houden u in onwetendheid.’

			Het gezicht van de kapitein betrok.

			‘Als u me niet gelooft, neemt u maar contact op met uw superieuren. Stuur een verzoek om informatie naar boven.’

			Kapitein Farouk aarzelde. ‘Wat deed u dan aan boord van die pont?’

			‘We volgen een stel terroristen. We zijn vrijwel zeker dat zij die pont hebben gesaboteerd. Als represaillemaatregel tegen de regering.’

			De kapitein zei niets, maar zijn gezicht trok wit weg. Hij knikte naar de soldaten dat die het tweetal moesten loslaten, en stuurde ze weg. Nu waren Garza en Gideon alleen met hem en een aide de camp.

			‘Dus dat schip is gezonken door een terroristische aanslag?’

			‘Ja. En door ons hier te houden hindert u ons bij het uitvoeren van onze missie. Wat zullen uw superieuren daarvan vinden, vraag ik me af.’ Gideon wees naar de telefoon op het bureau van de kapitein. ‘Bel ze. Vooruit, doe maar – bel uw bevelhebbend generaal.’

			‘Laten we niets overhaasten,’ zei de kapitein. Op zijn gezicht stonden onzekerheid en twijfel te lezen. Gideon zag dat de kapitein de kans overwoog dat Gideon en Garza inderdaad van de CIA waren: het kon waar zijn, maar misschien ook niet. Het hele plan stond of viel met de vraag of de kapitein voorzichtig en pragmatisch was, iemand die geen risico nam. Een vraag naar boven doorspelen was bijzonder riskant; het verzoek zelf zou tot meer vragen leiden en zou meer problemen creëren voor de kapitein dan wanneer hij gewoon op Gideons verhaal afging. Althans, daar rekende Gideon op.

			‘Waarom hebt u me die informatie niet eerder gegeven?’ vroeg de kapitein.

			‘Wat denkt u? We wilden onze cover niet verpesten. En waarom we geen papieren bij ons hebben, dat lijkt me wel duidelijk. Zoals u waarschijnlijk wel weet, hebben agenten van de CIA nooit identiteitsbewijzen bij zich bij undercoverwerk.’

			‘Ik kan niet verantwoordelijk gehouden worden voor wat ik niet weet.’

			Gideon verzachtte zijn toon. ‘Dat is zo. Maar vanaf dit moment, kapitein, bent u wel degelijk verantwoordelijk.’

			Geen reactie.

			‘Dit is trouwens mijn collega Manuel Garza. Volgens mij heeft hij u in eerste instantie een valse naam opgegeven.’

			De kapitein aarzelde, zag Gideon. Nu moest hij agressief doorpakken. Hij liep naar het bureau, legde er zijn handen op, leunde voorover in de persoonlijke ruimte van de man en liet zijn milde toon varen. ‘Wij moeten dóór met onze missie, mijn collega en ik. Zonder verder oponthoud. Kunnen we op uw hulp rekenen? Uw medewerking nu zal later op zeer hoog niveau worden aangemerkt.’

			‘Wat voor hulp bedoelt u?’

			‘U laat ons los, en u zorgt dat bewijzen van onze aanwezigheid aan boord van die pont verdwijnen. Voor onze en uw veiligheid. U schenkt geen aandacht aan onze activiteiten in Shalatin. We blijven hier maar kort en veroorzaken geen problemen. Binnen hooguit enkele dagen zijn we hier weg.’

			‘En dat gezonken schip? Als dat een terroristische aanslag was, wat moet ik daar dan mee?’

			‘U gaat gewoon door met uw onderzoek. Hoewel ik u sterk zou aanraden de overlevenden goed te behandelen, ze te eten te geven en ze naar huis te sturen. Langere detentie kan een schandaal worden, een propagandazaak die de terroristen dan weer kunnen aangrijpen.’

			Kapitein Farouk knikte. ‘Duidelijk.’

			‘Uiteraard melden we niet hoe slecht u ons behandeld hebt. Daar brengen we begrip voor op, gezien het feit dat we ons niet bekend hebben gemaakt als CIA. Maar ik hoop dat we vanaf nu vrienden zijn, kapitein.’

			Ondanks de airconditioning zat de kapitein hevig te transpireren. ‘Mag ik vragen wat u in Shalatin van plan bent?’

			‘We bereiden ons voor op een reis naar de Hala’ib-driehoek.’

			‘Waarvoor? Dat is een heel gevaarlijk gebied.’

			Gideon glimlachte zonder te antwoorden.

			‘Ik zal u met alle plezier een militair escorte meegeven.’

			‘Dank u, maar dat zal niet nodig zijn. We reizen het liefst zo onopvallend mogelijk.’

			De kapitein haalde een witte zakdoek tevoorschijn en bette daarmee zijn voorhoofd. ‘Uitstekend. U wordt onmiddellijk in vrijheid gesteld.’ Hij blafte een order naar zijn assistent, die wegliep en even later terugkwam met Gideons paspoort.

			‘Dank u, kapitein.’

			‘Ik hoop,’ zei de kapitein, ‘dat u even discreet te werk zult gaan als u zegt.’

			‘Ik verzeker u: wij gaan zeer discreet te werk.’

			Stijf schudde hij hun de hand.

			Buiten was de zon ondergegaan boven de purperen pieken van het Gebel-gebergte. Er hing een kruidige geur van rook in de lucht, en de roep van de muezzin echode door de stoffige steegjes.

			‘Dat was een knap staaltje,’ zei Garza.

			‘Ik gokte erop dat een gewone kapitein geen vragen zou doorsturen naar hogere instanties om te informeren naar CIA-activiteiten in zijn regio. Daarmee begeeft hij zich in een wespennest; het wordt dan meteen bekend van de ramp met de pont, en dat leidt tot allerhande soorten ellende.’

			‘Slim.’

			‘Ik sterf van de honger. Jij ook?’

			‘Nou en of.’

			‘Eens kijken wat we vinden kunnen.’

			Gideon keek de straat door. Geen plaveisel, en aan weerszijden een slordige rij van bakstenen huisjes met turquoise geschilderde deuren en daken. Ze liepen door tot aan een soort marktplein met groente- en fruitkraampjes en cafés met tafeltjes onder gammele afdaken, sommige versierd met lichtsnoeren. Mannen in djellaba’s zaten met hun tweeën of drieën koffie of thee te drinken uit kleine glazen. Ze aten van de borden dadels, fruit en kikkererwten die op tafel stonden. Nu het koeler werd, leek het plaatsje tot leven te komen. Op straat wemelde het van mensen, kamelen en af en toe een overladen vrachtwagen, die zich met veel getoeter en gevolgd door dichte dieselwalmen een weg baande door de menigte. Een paar mensen namen hen nieuwsgierig op, maar de meesten negeerden hen. Gideon realiseerde zich dat ze er na al hun beproevingen bij liepen als schooiers.

			‘Het ontloopt elkaar niet veel,’ zei Garza. ‘Laten we deze proberen.’

			Ze gingen een café binnen met een vrolijk terras, verlicht met kleine gloeilampjes. Er kwam een kelner hun kant uit lopen. Hij sprak hen met ijle stem aan en wees hun druk gesticulerend en onder een stortvloed van Arabische woorden een goed tafeltje op het terras. Ze gingen zitten. Met een brede grijns bleef de kelner naast hen staan knikken.

			‘Hij wil een fooi, dan brengt hij ons de kaart,’ zei Gideon terwijl hij een munt opviste uit zijn zak.

			‘Houdt het dan nooit op? Pure diefstal!’

			‘Nooit geweten dat jij zo’n krent was.’

			De kelner verdween het café in en kwam even later terug met menukaarten die hij voor hen neerlegde, geheel in het Arabisch geschreven.

			‘Eten,’ zei Garza. Hij wees naar een tafeltje in de buurt, waarop een groot aantal schalen met onbekende gerechten stonden. ‘Breng dat maar. En thee. Thee.’ Hij maakte het gebaar van drinken.

			De kelner griste de menukaarten van tafel en kwam even later terug met koppen en een pot thee, gevolgd door een reeks gerechten die met onregelmatige tussenpozen op tafel gezet werden: kikkererwten, linzen, macaroni, gekookte okra, tuinbonen, lamskebabs en ongerezen brood. Zwijgend stopten ze zich vol. Gideon had het gevoel nog nooit van zijn leven zo’n honger gehad te hebben, en hun enorme eetlust was een bron van vreugde voor de kelner, die vol bewondering zag hoe ze het ene na het andere gerecht wegwerkten. De maaltijd werd afgesloten met baklava, druipend van de honing.

			De kelner begon hun bomvolle tafeltje leeg te ruimen.

			‘Hotel?’ vroeg Gideon.

			De kelner trok een vragend gezicht: hij begreep hem niet.

			‘Hotel.’ Gideon maakte het universele gebaar met zijn hoofd op zijn handen gevlijd.

			‘Alfunduq,’ zei de kelner begrijpend, en hij verdween het café in, om terug te komen met een zwaar beduimelde kleurenkopie van een brochure voor wat waarschijnlijk een hotel was, met een plattegrond waarop het adres te vinden was.

			Gideon betaalde voor de maaltijd – zes dollar – en met de kaart in de hand gingen ze op pad.

			‘Zie je nou wel?’ zei hij tegen Manuel. ‘Die fooi betaalt zich nu al terug.’

			Na een paar omzwervingen kwamen ze aan bij het lemen gebouw dat ze in de folder hadden zien staan, met een verschoten entreedeur onder een afdak en een lemen gevel die overdekt was met ronde klodders van het een of ander, die lukraak tegen de muur gesmeten leken te zijn, waar ze kennelijk waren blijven plakken. Boven de deur hing een bord met een Arabisch opschrift, en in het Engels daaronder: TOURIST HOTEL.

			‘Je beseft,’ zei Garza terwijl ze voor het hotel bleven staan, ‘dat die dingen aan de muur mestvlaaien zijn? Die hangen daar te drogen, zo te zien. Ik neem aan dat ze daarmee koken.’

			Gideon tuurde. Het waren inderdaad mestballen, verse aan de ene kant, drogere aan de andere, en kale plekken waar een aantal kortgeleden verwijderd was. ‘Bekakte boel hier.’

			Ze gingen naar binnen en kwamen aan in een lobby met namaak-marmeren tegels, waarvan er vele gebroken waren, zodat de klei erachter zichtbaar was. Ze werden hartelijk begroet door een man achter een houten balie, die hen naar zich toe wenkte en het gastenregister onder hun neus schoof. Met veel hoofdknikken en gebarentaal zagen ze kans een kamer met twee bedden te boeken op de tweede verdieping, voor acht dollar per nacht. Meteen gingen ze naar de kamer en zonder verdere plichtplegingen lieten ze zich op hun bedden vallen. Het raam stond open en er woei een heerlijk koel briesje naar binnen, waardoor de verschoten gordijnen iets opbolden. Voorbij een wirwar van daken en lemen schoorstenen lag het donkere, vlakke water van de Rode Zee.

			‘Morgen,’ zei Gideon, ‘gaan we de spullen voor de expeditie kopen, een gids zoeken en ons verhaal rondbreien.’

			Maar Garza, zag hij, sliep al.
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			De volgende dag liep Gideon het hotel uit en kwam even later terug met een bundel over zijn schouder geslingerd. Hij trof Garza op bed gelegen aan, gehuld in onderbroek en T-shirt, met een blikje bier in zijn hand. Toen Gideon binnenkwam stond Garza op.

			‘Neem een koud biertje,’ zei hij.

			‘Hoe ben jij in vredesnaam aan bier gekomen?’

			‘Baksjisj.’

			Hij stond op en gaf Gideon een blikje uit een bedauwd sixpack dat hij in een donker hoekje had neergezet. Gideon trok het blikje open. ‘Ah, wat een hemels gesis...’ Hij nam een grote slok en ging zitten in de enige stoel. ‘En? Ben je veel te weten gekomen toen ik weg was?’

			‘In grote lijnen wat we al wisten. De Hala’ib-driehoek is niemandsland, een paar wegen, maar niets in de richting die wij uit willen. Maar er wordt druk gesmokkeld bij de grens met Soedan langs de oostrand van de driehoek, dus kennelijk is er ergens een doorgang. Maar de westkant, waar wij naartoe gaan, wordt ook door smokkelaars gemeden. Althans, voor zover ik heb begrepen. Uiteindelijk vond ik een smokkelaar die enig idee had van de situatie in het westelijk deel van de driehoek.’

			‘Dus hoe gaan we het aanpakken?’

			‘Er is maar één manier om daar te komen: per kameel.’

			‘En een dirtbike? Of van die strandbuggy’s zoals ze in de Sahara gebruiken?’

			‘Je hebt de satellietbeelden gezien. De Oostelijke Woestijn is iets heel anders dan de Sahara. Veel ruiger. Aan dirtbikes heb je niets in dat diepe zand, en met een strandbuggy of een landrover kun je niet tegen een berg op. En als we er al een vonden, dan konden we die nog niet betalen. Maar het zal je opgevallen zijn: het wemelt hier van de kamelen en vrijwel niets anders.’

			‘Oké. Dan gaan we per kameel.’

			‘Precies wat ik in gedachten had. En er wordt hier zoveel handelgedreven – smokkel en legitiem – dat er heel wat kamelenhandelaars in de buurt zijn. Een handvol, allemaal aan de westkant van het dorp. Ik stel voor dat we een kleine karavaan huren, met een gids en kameeldrijvers, en dat we daarmee zeg honderdvijftig kilometer naar de voetheuvels van de bergen reizen. Daar sturen we de karavaan weg en leggen de rest van het traject te voet af, dat zal dan nog zo’n twintig kilometer zijn, om te zorgen dat onze uiteindelijke bestemming niet bekend wordt.’

			‘Twintig kilometer door de bergen? Te voet? Dat klinkt naar zelfmoord met die hitte.’

			‘We reizen bij nacht,’ zei Garza. ‘Het kernpunt is dat we die twintig kilometer in één nacht afleggen, en dat we water en mondvoorraad meenemen. Er liggen valleien in die bergen waar we doorheen moeten, de mistoases waar ik je over vertelde, en hopelijk is het daar koeler, met begroeiing en misschien zelfs water.’

			‘En kaarten?’

			‘Ik heb een stel kaarten bemachtigd toen ik op zoek was naar bier.’

			‘En als we daar aankomen en we vinden niks? Hoe komen we dan weer terug?’

			‘Op de heenweg leggen we een watervoorraad aan, en later treffen we de karavaan op een van tevoren afgesproken tijdstip en plek.’

			Gideon schudde zijn hoofd. ‘Kamelen. Die spugen toch?’

			‘En ze bijten ook,’ zei Garza.

			‘Leuk.’

			‘En jij? Hoe heb jij je van je ochtendtaken gekweten?’

			‘Ik heb ons verhaal uitgevogeld.’ Gideon opende zijn tas, haalde er een verweerde Nikon-camera uit en mikte die op het bed.

			‘Waar is die voor?’

			‘Jij bent fotograaf voor National Geographic. Ik ben schrijver. We doen een artikel over de meest afgelegen woestijn van Egypte. Die camera is oud en hij doet het niet, maar hij maakt een fijn klikgeluid als je op de sluiterknop drukt.’

			‘Ik ben liever de schrijver, dan kun jij dat onding meezeulen.’

			‘Jammer dan.’ Gideon stak zijn hand in de tas en haalde er een bundel kleren uit. ‘En hier heb je een nieuwe djellaba en imma.’

			Garza keek naar de kleren, maar pakte ze niet aan. ‘Volgens mij zitten daar luizen in.’

			‘Pas gewassen. Daar heb ik naar gevraagd.’

			Garza pakte de kleren, rook eraan en vertrok zijn gezicht.

			‘Vooruit, aantrekken. Beter dan een John Deere-verkoper.’

			De kamelenhandelaars waren gevestigd in een reeks zanderige uitloopweiden te midden van een stel acacia’s, aan weerszijden van een druk bereden zandweg die naar de woestijn liep. Een opmerkelijk assortiment kamelen lag vastgebonden aan palen te herkauwen. De handelaars zaten in bontgekleurde tenten, voorzien van airconditioning; van de gonzende apparaten in de buitenlucht liepen dikke buizen naar de binnenkant van de tenten.

			‘Die daar ziet er goed uit,’ zei Gideon, en hij wees naar een van de tenten. ‘Groot, en doet het blijkbaar goed.’

			Ze liepen naar de tent toe en een jongen, zo te zien een werknemer van de kamelenhandelaar, kwam aanhollen. ‘U wilt kameel?’

			‘Ja.’

			‘Kom!’

			Achter hem aan liepen ze de tent in; die was opvallend luxueus ingericht, de vloer bedekt met Perzische tapijten, met daarop leren zitkussens rond lage messing tafeltjes. Een grote man stond op van een kussen achterin en kwam met uitgestoken hand op hen af.

			‘Gaat u zitten, goede vrienden,’ zei hij in gebroken maar meer dan redelijk Engels.

			Ze gingen rond een van de lage tafeltjes zitten. Er werden glazen theekoppen gebracht, en de jongen schonk hun allen thee in.

			‘Waar komt u vandaan?’ vroeg de man.

			‘Uit de Verenigde Staten,’ zei Gideon.

			‘O, mooi!’ Hij zei iets tegen de jongen, die terugkwam met een bord vol dadels. ‘U hebt kameel nodig?’

			‘Ja, voor bagage en als rijdier, plus een menner en een gids.’ Gideon haalde een van de kaarten die Garza had gekocht tevoorschijn en spreidde die op tafel uit. ‘We gaan naar de voet van Gebel Umm, hier. Dat is zo’n honderddertig kilometer.’

			Met een afkeurend gezicht boog de man zich over de kaart. ‘Dat is in de Hala’ib. Waarom daar? Oostelijke Woestijn veel beter.’

			‘Omdat we dáárnaartoe willen. Gebel Umm is wat we willen fotograferen.’ Hij gebaarde met de camera.

			‘Ik breng u naar veel betere plek, híér.’ De grote man drukte zijn vinger op de bergen ten noordwesten van Shalatin. ‘Hier zijn grotten, rotsschilderingen, grote duinen, bergen, beroemde moskeeruïne. In Hala’ib niets. Veel slangen. Misschien Khazraj-­bedoeïenen.’ Koppig tikte hij nogmaals met zijn vinger in het noorden. ‘Beroemde ruïne, Umayyad-moskee. Mooie foto maken!’

			Gideon besefte dat ze zo nergens kwamen. ‘Brengt u ons naar Gebel Umm of niet?’

			Na een lange aarzeling schudde de man zijn hoofd. ‘Het spijt me. Te gevaarlijk.’

			Toen ze weer in de hete zon stonden tuurde Gideon de straat van de kamelenhandelaars af. ‘De volgende proberen dan maar?’

			Daar kregen ze hetzelfde antwoord, en bij de derde en de vierde ook. Steeds weer hetzelfde verhaal: te gevaarlijk. Slangen. Zandstormen. Geen water.

			Uiteindelijk stonden ze aan het eind van de kamelenmarkt, pal aan de weg die de woestijn in leidde. Dit was de meest haveloze tent van het stel, en er vlakbij stonden zes schurftige kamelen geparkeerd. Dit was de enige zonder airconditioning, en in tegenstelling tot de andere kamelendealers kwam hier geen jongetje aanhollen om hen te begroeten.

			Gideon greep de opening van de tent. ‘Is daar iemand?’

			Even later kwam er een magere man met een lange baard door de tentflap heen naar buiten. Zo te zien was hij nog maar net wakker. Hij had een paar strootjes in zijn baard, en toen hij glimlachte zagen ze tussen zijn vuurrode lippen een rij rood verkleurde tanden. De andere handelaars waren vriendelijk geweest, maar deze verkoper was uitbundig. Na een korte aarzeling stak Gideon zijn hand uit. ‘Gideon Crew. En dit is Manuel Garza. Wij zijn op zoek naar kamelen.’

			‘Ibrahim Mekky, tot uw dienst!’ De man greep Gideons hand en begon die eindeloos op en neer te pompen.

			‘Aangenaam,’ zei Gideon na een tijd, en hij trok zijn hand los.

			‘Hier hebben we de allerbeste kamelen. Mooi zijn ze niet, maar ze kunnen tegen een stootje!’ Tot Gideons verbazing sprak de man uitstekend Engels, met zo te horen een spoortje van een New Yorks accent.

			Mekky schudde even aan zijn baard om het stro eruit te krijgen. ‘Kom, kom theedrinken!’ Hij gebaarde naar zijn donkere en ongetwijfeld hels hete tent. Na zijn uitnodiging leunde hij opzij en spuwde een straal rood sap met vezels in het zand. Kennelijk had hij ergens op zitten kauwen.

			‘Nee, dank u,’ zei Gideon. ‘We hebben toch al te veel thee op. We kunnen hier buiten wel zakendoen.’

			‘Uitstekend.’

			‘U spreekt heel goed Engels, meneer Mekky.’

			‘Dat komt doordat ik in Queens heb gewoond. Astoria! Prachtig daar! Ik houd van Amerika!’ Weer volgde er een felrode glimlach.

			Gideon stond te bakken in de zon en wilde niet meer tijd verspillen aan geleuter. Hij haalde zijn kaart tevoorschijn. ‘Hier willen we naartoe. De voet van Gebel Umm.’

			Mekky pakte de kaart aan en tuurde ernaar. ‘Waarom daar? Als u naar het noorden...’

			‘Nee!’ onderbrak Garza hem. ‘Wij gaan naar Gebel Umm. We willen niets horen over rotsschilderingen en moskeeruïnes.’

			‘Oké,’ zei Mekky; hij hief zijn handen en lachte opnieuw zijn verbijsterend vuurrode tanden bloot. ‘Geen probleem. We gaan naar Gebel Umm. Ik breng u ernaartoe.’

			‘Je brengt ons daarnaartoe en dan laat je ons alleen. En dan kom je terug over’ – Gideon keek naar Garza en maakte een snelle hoofdrekensom – ‘over twee weken. Hoe goed ken jij die streek?’

			‘Heel goed! We hebben drie rijkamelen nodig, en twee voor de bagage. We doen er vier dagen over, vijf misschien. Wat is het doel van uw reis?’

			‘Ik ben schrijver,’ zei Gideon. ‘En hij is fotograaf. Wij werken voor National Geographic.’

			‘O! National Geographic! Heel goed! Dan heb ik een speciale vriendenprijs voor mensen van National Geographic...’

			‘Zeg nou maar gewoon wat het gaat kosten,’ zei Garza.

			Mekky reikte in een leren tasje dat in zijn djellaba hing en haalde er een groene noot uit. ‘Mag ik u betelnoot aanbieden? Het is altijd goed betelnoot te delen voordat we tot zaken komen.’

			‘Nee, dank u,’ zei Garza.

			Mekky stopte de noot in zijn mond, kraakte hem met zijn tanden, mikte de dop weg en begon te kauwen. Uit een doosje in zijn kleding nam hij een klein beetje poeder, dat hij in de stukgekauwde noot duwde, om ook daar vervolgens op te kauwen. Tot slot van dit hele proces spuwde hij een smerige straal rode vloeistof uit en parkeerde het pakket met zijn tong in zijn wang. ‘Veertigduizend pond.’

			Gideon staarde hem sprakeloos aan. ‘Veertigduizend? Maar... maar dat is een dikke tweeëntwintighonderd dollar! Zoveel geld hebben we niet.’

			‘Mister Gideon,’ zei Mekky, ‘we hebben het hier niet over één reis voor mij, maar twee! En gevaarlijk. Slechts weinigen die daarnaartoe gaan, keren ooit...’

			‘We weten van het gevaar,’ zei Gideon. ‘En de slangen en de hitte en het gebrek aan water.’

			‘Dan weet u dus ook waarom zoiets veertigduizend pond kost. Maar omdat het de National Geographic is, kan ik het voor vijfendertig doen.’

			‘Tienduizend,’ zei Gideon.

			‘Tienduizend? Maar vriend, dat kan niet.’

			‘Twaalfduizend.’

			‘Dertigduizend.’

			‘Elfduizend.’

			‘Elf?’ zei de handelaar. ‘Maar dat is minder dan uw laatste bod!’

			‘Ik heb het heet. Hoe langer dit duurt, des te lager wordt mijn prijs. Zie het maar als een vergoeding voor het geleden leed.’

			‘Vijfentwintigduizend.’

			‘Tienduizend.’

			‘Tweeëntwintigduizend.’

			‘Negenduizend.’

			‘Mijn vriend, zo gaat dat niet! U vindt geen andere kameelgids van mijn kaliber in heel Egypte! We moeten eten voor de kamelen meenemen, en water, en eten voor onszelf. Mijn allerlaatste bod is twintigduizend, vooraf te betalen uiteraard.’

			Gideon wilde net antwoorden toen er vanaf de drukke straat een eindje verderop een vrouwenstem klonk. ‘Twintigduizend, akkoord!’

			Gideon draaide zich om en zag een vrouw uit een gehavende landrover stappen die langs de straat geparkeerd stond. Ze zag er Egyptisch uit, met een hoofddoek en een brokaten jurk in een blauw met zwart Egyptisch motief, maar haar gezicht was verbrand en ze had blauwe ogen. Haar accent klonk lichtelijk Engels.

			Mekky draaide zich om. ‘Twintigduizend pond, mevrouw?’

			‘Precies. Twintigduizend. Ik heb vijf kamelen nodig, en ik heb me laten vertellen dat jij de beste gids in heel Egypte bent. Ik ga op reis naar de westelijke Hala’ib.’

			‘Uitstekend! Dat doen we! Afgesproken!’ Mekky klapte in zijn handen en keek naar Gideon. ‘Heel jammer voor u, vriend.’ Dat onderstreepte hij met een straal rood sap, die hij in het zand spoot.

			‘Ho eens even!’ zei Garza tegen de vrouw. ‘Wij waren aan het onderhandelen! Daar kun je niet zomaar tussen komen!’

			De vrouw keek hem met een glimlach aan. ‘Dat heb ik anders net gedaan.’
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			Met een half meelijdende, half triomfantelijke blik keek de vrouw hen aan, voordat ze op de kamelenhandelaar af stapte. ‘Ik kan meteen betalen. We gaan vannacht op pad.’

			‘Uitstekend!’ zei Mekky, en hij wreef zich in de handen.

			‘Ho eens even,’ zei Garza. ‘Wij waren hier het eerst, en wij waren nog niet klaar met onderhandelen.’ Hij wendde zich tot de handelaar. ‘Wij betalen tweeëntwintigduizend.’

			‘Vierentwintig,’ zei de vrouw.

			‘Zesentwintig,’ bood Garza.

			‘Dertig,’ zei de vrouw.

			‘Vijfendertig.’

			‘Zesendertig.’

			‘Veertig.’

			Toen Garza daar niet overheen bood, keek de handelaar de twee mannen met een hoopvol gezicht aan. Hij gebaarde dat hij een volgend bod verwachtte. ‘Tweeënveertig?’ vroeg hij hoopvol.

			‘Wij hebben simpelweg niet zoveel geld,’ zei Gideon tegen de man.

			Mekky wreef over zijn kin en keek toen nadrukkelijk naar Garza’s Rolex.

			‘Geen denken aan,’ zei Garza meteen.

			Mekky haalde zijn schouders op. Daarna wendde hij zich met een brede grijns naar de vrouw. ‘Welnu, mevrouw, het ziet ernaar uit dat u de kamelen krijgt. Voor veertigduizend pond.’

			De vrouw knikte. ‘Uitstekend.’

			‘Hebt u geen andere kamelen die wij kunnen huren?’ vroeg Gideon.

			‘Sorry, ik heb er maar zes. En zij neemt er vijf.’

			Garza viel uit tegen Gideon: ‘Je moest weer zo nodig slim doen, hè?’ fluisterde hij razend. ‘We hadden die hele deal afgerond kunnen hebben.’

			‘Ik kon toch niet weten dat er concurrentie zou komen? En jíj wilde je horloge niet inzetten. We vinden wel ergens anders kamelen.’

			‘Alle anderen hebben al geweigerd, weet je nog?’

			De vrouw liep terug naar haar landrover en parkeerde hem in het zand naast de tent van de kamelenhandelaar. Ze begon haar bagage uit de kofferbak te halen. Het was een krankzinnige mengelmoes: een hutkoffer, een Louis Vuitton-koffer, een paar weekendtassen en een rugzak.

			Gideon keek toe, en zijn irritatie veranderde in iets als geamuseerdheid. Ondanks haar Egyptische kleding was ze zo te zien allesbehalve een ervaren reiziger. Toen ze alles uitgeladen had gaf ze de kameeldrijver een dikke stapel bankbiljetten, die hij zorgvuldig natelde. Zodra het geld veilig in zijn zak zat begon Mekky de bagage te inspecteren. Hij stelde een reeks vragen en ging toen op gedempte toon een discussie aan met de vrouw. Keer op keer schudde hij zijn hoofd.

			‘Waarom zou zij naar de Hala’ib-driehoek gaan, denk jij?’ vroeg Gideon. ‘Ik dacht dat niemand daarnaartoe ging.’

			‘Kennelijk is er minstens één vrouw gek genoeg voor zo’n onderneming.’

			‘Ik ga met haar praten.’

			Garza rolde met zijn ogen.

			Gideon slenterde naar waar de verhitte discussie plaatsvond. De vrouw had de hutkoffer geopend en er was een stel zware steenhamers, beitels en wetenschappelijke apparatuur met onduidelijke functies te zien.

			‘Mevrouw, dit kunnen we niet allemaal meenemen,’ zei de kameeldrijver. ‘We moeten aan het gewicht denken.’

			‘Sorry voor de onderbreking,’ begon Gideon.

			De vrouw keek op.

			Gideon stak zijn hand uit. ‘Mag ik me even voorstellen? Gideon Crew.’

			De vrouw leek geïrriteerd. ‘Er valt niets meer te onderhandelen. Ik heb al betaald.’

			‘Geen probleem. Ik wilde alleen even laten weten dat we u niets verwijten.’

			Ze rechtte haar rug en stak met tegenzin haar hand uit, maar noemde niet haar naam. Garza stond met een betrokken gezicht op de achtergrond.

			‘U gaat dus naar de Hala’ib?’ vroeg Gideon.

			‘Wat gaat dat u aan?’

			‘Ik vraag het omdat wij daar toevallig ook naartoe gaan.’

			‘Fijn voor u.’ Ze wendde zich af en berispte Mekky omdat hij een moker en een koevoet uit haar bagage gehaald en weggelegd had. ‘Die heb ik nodig!’

			‘Maar die zijn veel te zwaar!’

			‘Ik ben geoloog. Ik moet monsters nemen.’

			Mekky schudde aarzelend zijn hoofd. ‘Voor zoveel spullen heb ik een assistent nodig. En de laatste kameel.’ Zo te zien kon de discussie nog wel een tijdje doorgaan.

			‘Mag ik nog even iets zeggen?’ probeerde Gideon.

			De vrouw keek op, mateloos geërgerd ditmaal. ‘Wat nu weer?’

			‘Als we alle drie naar de Hala’ib gaan, kunnen we misschien een deel van de reis samen afleggen.’

			‘Nee.’ En tegen Mekky: ‘Die moker heb ik nódig.’

			‘Ik ga geen moker meenemen de woestijn in!’

			‘Wij kunnen helpen,’ zei Gideon.

			‘Rot op.’ Bruusk wendde ze zich af en ruziede verder met Mekky.

			‘We kunnen helpen je spullen in en uit te pakken,’ zei Gideon. ‘En met hoe meer we reizen, des te veiliger.’

			‘Kun je niet zeggen dat die lui opzouten?’ vroeg ze aan Mekky.

			Hij negeerde haar opmerking. ‘Mevrouw, ik zeg net, als we dit allemaal mee moeten nemen, moet ik een assistent in dienst nemen.’ Hij keek naar de enorme hoop bagage. ‘Twéé assistenten. Dat gaat u geld kosten!’

			‘Wij bieden ons aan als assistenten,’ zei Gideon.

			Ze onderbrak haar discussie en keek hem aan. ‘Wat doen jullie hier, en waarom willen júllie met alle geweld naar de Hala’ib?’

			‘Ik schrijf voor National Geographic, en mijn vriend Manuel hier is fotograaf. De Hala’ib heet een van de meest afgelegen plekken op aarde te zijn. Echt iets voor de Geographic. Kent u ons blad?’

			Ze keek hem aan. ‘Uiteraard ken ik dat blad.’

			‘Dan hebt u vast wel eens iets van mij gelezen.’

			‘Ik zou het niet weten.’

			‘Misschien moeten zij inderdaad mee, mevrouw,’ zei Mekky nu. ‘Dat kan van pas komen. Ik ben oud, ik heb sterke mannen nodig om me te helpen.’

			Ze nam Gideon van top tot teen op. ‘Sterke mannen? Waar?’

			‘Het is een goed idee, mevrouw. Ik ben ervóór.’ Mekky spuwde nogmaals in het zand.

			Nu voegde Garza zich bij het gezelschap. ‘Sorry, ik onderbreek u niet graag,’ zei hij. ‘Maar hoewel niemand mijn mening heeft gevraagd, wil ik die toch even geven. Als dat mag?’ Hij trok zijn mondhoeken op in een grimas.

			‘En wat is uw mening?’ vroeg de vrouw.

			‘Zak er maar in. Dat is mijn mening.’

			De vrouw grijnsde zonder commentaar.

			‘Ik moet even met mijn partner praten.’ Gideon greep Garza bij de elleboog en manoeuvreerde hem een eindje weg, om onder vier ogen te kunnen praten.

			‘Ik ben helemaal niemands assistent,’ zei Garza boos. ‘Ik moet dat mens niet.’

			‘Ten eerste zijn dit de enige kamelen in de wijde omtrek. Ten tweede is het gezelschap van een geoloog een ideale dekmantel voor ons.’

			‘En ten derde ziet ze er goed uit – voor zover ik zien kan met die hoofddoek – en hoop jij ongetwijfeld op een romantisch avontuur onder de sterrenhemel.’

			‘Dat heeft er niets mee te maken.’

			‘Dat heeft er alles mee te maken. Bovendien, hoe voorkomen we dat ze achter onze ontdekking komt?’

			‘We reizen, volgens plan, met haar mee tot aan de voetheuvels van Gebel Umm. En dan trekken we in ons eentje verder. Haar nemen we niet mee, en sowieso wil zij dat niet eens. Haar bestemming ligt ten westen van de onze, zei ze. Zij werkt haar eigen project af en dan kan ze ons op de terugweg weer oppikken.’

			‘Heb je al die spullen gezien die ze mee wil nemen?’ vroeg Garza. ‘Ze heeft geen idee waar ze aan begint, dat is duidelijk. Ze wordt een blok aan ons been.’

			‘Dat laten we aan Mekky over. Zelf hebben we niet veel meer dan de kleren die we aanhebben.’

			Garza fronste zijn wenkbrauwen. ‘Zou ze echt geoloog zijn, denk je? Waarom is ze dan in haar eentje? Waarom is ze niet beter voorbereid? Jezus, we weten niet eens hoe dat mens heet! Tientallen onbeantwoorde vragen.’

			‘Het is onze enige kans. Dit of... we gaan terug naar huis.’

			Garza keek naar de grond. ‘Het staat me niet aan.’

			‘Mij ook niet. Maar je bent bereid het erop te wagen, nietwaar? Jíj wilde zo graag verder.’

			Garza aarzelde, en na een tijdje knikte hij.

			Ze liepen terug naar waar de vrouw met haar handen in haar zij stond te kijken.

			‘We willen graag met je meereizen,’ zei Gideon. ‘We reizen samen tot aan Gebel Umm. Daar gaan we dan elk ons weegs, jij doet wat je doen moet en dan kun je ons na afloop weer oppikken. De details kunnen we onderweg bespreken. En: we dragen de helft van de expeditiekosten bij, twintigduizend pond.’

			Ze keek van hen naar Mekky, die hoopvol stond te knikken.

			Uiteindelijk schudde ze haar hoofd. ‘Jezus. Nou, vooruit dan maar.’
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			Zodra Mekky zijn geld had, stuurde hij een jongetje op pad om mondvoorraad in te slaan. Niet veel later kwam het kind terug met een handkar vol voedsel en water. Terwijl de zon langzaam afdaalde aan de westelijke hemel, zadelde Mekky de kamelen en pakte de tassen in. Na een langdradige ruzie kreeg hij de vrouw – die zich ondanks herhaalde ouvertures van Gideon nog steeds niet voorgesteld had – zover dat ze haar moker, koevoet en zware beitels achterliet. Bij zonsondergang vertrokken ze, pal op de ziedende schijf af reizend terwijl die achter de purperen bergen zakte. Mekky leidde de karavaan en voerde de twee lastkamelen met zich mee; het drietal volgde een voor een in de volgorde die Mekky had gedicteerd: eerst de vrouw, dan Garza, en tot slot Gideon in de achterhoede. Gideon had de nodige verhalen gehoord over hoe oncomfortabel zo’n kameelrit was, maar hij vond het niet bijzonder onplezierig, zeker niet als hij een been over de zadelknop sloeg. Het beest had inderdaad een slingerende gang, maar na een tijdje kreeg hij het ritme te pakken en vond hij het schommelende gevoel zelfs wel prettig. De kamelen waren lelijk en zagen er mottig uit, maar ze leken behoorlijk stabiel en hadden – althans, tot dan toe – niet gebeten of gespuwd. Wel hadden ze tijdens het opzadelen en bepakken behoorlijk staan brullen.

			Garza daarentegen kreeg de slag niet echt te pakken. Gideon hoorde hem boos mompelen en soms vloeken tegen zijn rijdier. Het was wel duidelijk dat hij geen dierenvriend was. De vrouw voor hem had ook zo haar problemen met haar kameel. Maar Mekky zat in het zadel alsof hij thuis op de bank zat.

			Vijf uur lang reden ze over een oninteressante vlakte; de lucht koelde af, het licht verdween uit de hemel, en allengs verschenen de sterren. Nog nooit van zijn leven had Gideon zoveel sterren gezien, zelfs niet in de afgelegen bergen van New Mexico. Het leek wel een enorme, gloeiende kookpot, doorsneden door de Melkweg. Mekky hief een lied aan: een mysterieuze, steeds herhaalde melodie in mineur die een kalmerende werking leek te hebben op de kamelen. Zonder maan werden de beesten en hun berijders algauw zwarte silhouetten in een zee van duisternis.

			Om middernacht hield Mekky halt. ‘Tijd om te rusten.’

			‘Hoelang?’ vroeg Gideon.

			‘Vier uur. We gaan voor de dageraad weer op pad.’

			‘Goddank,’ zei Garza. ‘Help me van dat kutbeest af.’

			Mekky kwam aanlopen met zijn stok en hield het rijdier van de vrouw bij de halster terwijl hij het beest een paar tikjes gaf. De kameel liet zich op zijn knieën zakken en de vrouw kiepte bijna voorover uit het zadel op de nek van het beest.

			‘Hé, dat had je wel even mogen zeggen!’

			‘Je moet altijd achteroverleunen wanneer je op- en afstapt,’ zei Mekky.

			Garza zwiepte ook als een ledenpop heen en weer toen de kameel door de knieën zakte; tijdens het afstijgen verloor hij zijn houvast en viel met een klap in het zand. Gideon, die als laatste uit het zadel klom, had de manoeuvre voorzien en leunde achterover, zodat hij probleemloos kon afstijgen. Met een tevreden-meesmuilende blik keek hij naar Garza die het zand van zijn achterwerk klopte. ‘Stomme beesten.’

			‘U hebt paardgereden?’ vroeg Mekky aan Gideon.

			‘Wel eens.’

			‘Het helpt als je ervaring hebt met paarden! Met kamelen moeten we veel geduld hebben. Meneer Manuel, u moet zachtjes en vriendelijk tegen uw kameel praten. Niet vloeken.’

			‘Ik vloek als ik daar zin in heb.’

			Mekky schudde zijn hoofd. ‘We verzorgen de kamelen voordat we aan onszelf denken. Dat is de regel hier in de woestijn. Eerst uitpakken.’ Hij stak een kleine lantaarn aan en hing die aan een drietal stokken. Zo hadden ze net genoeg licht om bij te werken. Terwijl Mekky op beleefde toon instructies gaf, maakten Gideon en Garza de manden los van de kameelzadels, lieten ze van hun rug glijden en zetten ze op een rij in het zand. Vervolgens leidde Mekky de kamelen een eindje verderop en bond ze aan in het zand gestoken palen vast. Dankbaar zakten ze op hun knieën om te rusten, en ze begonnen rumoerig te herkauwen.

			‘En nu gaan we theedrinken!’ zei Mekky, toen hij terugkwam, en hij klapte in zijn handen. Hij opende een van de zadeltassen en haalde er een dun maar verrassend groot vloerkleed uit, dat hij op het zand uitrolde. Een paar kleine leren krukjes volgden, samen met een gehavende houten kist waarin een theeservies vol barsten zat, een klein koperen stoofje met een kerosinebrander en nog twee inklapbare lantaarns. Binnen enkele minuten was er een verbazend gezellig theehoekje gecreëerd in het woestijnzand. Terwijl Mekky alles klaarzette en het water kookte, maakte de vrouw haar hoofddoek en tulband los en legde ze weg. Er tuimelde een bos blond haar omlaag, dat ze losschudde. Zelfs in het vage kaarslicht zag Gideon dat ze mooi was, met een rechte, aristocratische neus, een ranke rug en fraai gespierde armen. Hij had geen idee hoe een doorsnee geoloog eruitzag, maar in zijn ogen had ze meer van zo’n rijke, excentrieke Engelse reiziger die de idiootste plekken bezocht, avonturen beleefde en daar dan boeken over schreef.

			Hij wierp een snelle blik op Garza, die hem waarschuwend aankeek. Hij was achterdochtiger dan ooit.

			Na luttele minuten was de thee klaar, mierzoet en geserveerd in glazen kopjes. Het was een kille nacht, en Gideon was blij met zijn thee. De vrouw ging op een kussen zitten en pakte een glas aan van Mekky, die vervolgens kwam aanzetten met een bord dadels en zoete koekjes, dat hij midden op het kleed zette.

			‘Zo,’ zei Gideon. ‘Gaan we ooit nog vernemen hoe jij heet? Of was je van plan een mysterie te blijven?’

			‘Imogen,’ antwoordde de vrouw.

			‘Imogen en verder?’ vroeg Garza bot.

			Ze keek hem aan. ‘Blackburn. En u bent...?’

			‘Manuel Garza.’

			‘Aangenaam kennismaken, meneer Garza.’ Ze klonk anders helemaal niet alsof ze de kennismaking aangenaam vond.

			‘En ik ben Gideon Crew, mocht dat je ontgaan zijn,’ merkte Gideon op in een poging een wat vriendelijker toon te introduceren.

			Ze schudden elkaar de hand.

			‘Dus jij bent geoloog?’ vroeg Garza.

			‘Precies.’

			‘Voor wie werk je?’

			‘Momenteel werk ik voor mezelf – ik ben met mijn proefschrift bezig.’

			‘Welke universiteit?’

			‘Oxford.’

			‘Waarom de Hala’ib-driehoek?’

			De vrouw zweeg, en keek van Garza naar Gideon en terug. ‘Het lijkt wel een verhoor.’

			‘Dat is het ook,’ zei Garza.

			‘Wat mijn partner bedoelt,’ kwam Gideon haastig tussenbeide, ‘is dat we elkaar misschien wat beter moeten leren kennen, willen we in deze barre omgeving overleven.’

			Ze keek hem vorsend aan. ‘O ja? En ik had nog wel zo gehoopt dat ik géén kennis hoefde te maken.’

			‘Waarom de Hala’ib?’ herhaalde Garza.

			‘Dat gebied is nog nooit door geologen bestudeerd,’ zei Imogen even later. ‘Ik ben dadelijk de eerste. Geologie is echt zo’n wetenschap die nog heel erg overheerst wordt door mannen, en dus moet ik dubbel creatief zijn om vooruit te komen. Het zal ook weer eens niet. Daarom heb ik deze plek gekozen. En met name omdat er een heel ongebruikelijke – eerlijk gezegd zelfs unieke – geologische formatie te vinden is die ik wil bestuderen. Een diatreem.’

			‘Wat is dat?’ vroeg Gideon.

			‘Een vulkanische formatie waarin het magma diep onder het aardoppervlak naar de oppervlakte rijst, waar het een ondergrondse watermassa treft, die vervolgens explodeert. Zo wordt een krater gevormd die in verbinding staat met een vulkaan­schacht van uitermate broos gesteente.’

			‘En waar zit die diatreem dan precies?’

			‘Zoals ik al tegen Mekky zei: ten westen van Gebel Umm. Maar eh, als we toch informatie aan het uitwisselen zijn, dan ben ik benieuwd naar wat júllie in die bergen hopen te vinden.’

			‘Een goed verhaal met foto’s, meer niet,’ zei Gideon. ‘We gaan de hooggelegen vallei rond de bergtop fotograferen.’

			‘Die mistoases?’

			‘Heb jij daarvan gehoord?’ vroeg Gideon. ‘Ja, we hopen op een paar unieke beelden van zo’n gebied.’

			Imogen dronk haar theeglas leeg. ‘Genoeg gekletst. Ik ben doodop.’ Ze sloeg haar djellaba om zich heen en draaide zich op haar zij; de imma rolde ze op als hoofdkussen.

			‘Ja,’ zei Mekky, die tot dat moment stilzwijgend van de een naar de ander had zitten kijken en het gesprek met grote aandacht had gevolgd. ‘Ik ga naar de kamelen. Jullie moeten slapen!’

			Gideon ging met zijn handen onder zijn hoofd naar het immense uitspansel vol sterren liggen kijken. Op de een of andere manier deed het panorama hem eraan denken dat hij nog een week of zes had om ernaar te kijken. En dan... tja, dan kwam het grote mysterie.

			Hij deed zijn ogen dicht.
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			Voor Gideons gevoel was er amper tijd verstreken toen hij wakker werd van het geluid van gebed. Hij ging zitten. Het was nog donker, maar boven de oostelijke horizon stond een smal maantje dat de woestijn in een zilveren licht baadde. Daaronder begon de horizon vaag blauw te kleuren. Mekky zat op zijn knieën op een gebedskleedje in het zand; hij scandeerde een zangerige tekst in het Arabisch en boog in de richting van Mekka.

			Toen hij klaar was met zijn ochtendgebed stond hij op, rolde het kleed op, nam het onder zijn arm en liep naar hen toe terwijl hij vrolijk riep: ‘Rinkel-de-rinkel, zegt de wekker! Ontbijt!’

			In minder dan geen tijd had hij een lichte maaltijd gemaakt van zoete, hete thee, ongerezen brood en kaas. Ze aten snel. Mekky stopte een betelnoot in zijn mond en ging de kamelen halen. Gideon en Garza hielpen hem de bagage inpakken en de dieren opzadelen. Ze verlieten hun kampement toen de hemel in het oosten rood kleurde.

			‘Vandaag,’ zei Mekky toen ze op pad gingen, ‘trekken we de Verboden Zone binnen.’

			De bergen leken nog onmogelijk ver weg; hun rit van vijf uur had ze er nauwelijks dichterbij gebracht. De opkomende zon kleurde de pieken roze. De onafzienbare stilte van de woestijn daalde zwaar over hen neer en niemand zei iets; het enige geluid was het zachte knerpen van de kameelhoeven over de grindbodem van de vlakte. Na een tijdje zag Gideon iets onnatuurlijks in de verte: een witte rechthoek. Van dichterbij bleek het een waarschuwingsbord te zijn, vaal en kaal gesleten door het zand. Het had een opschrift in vijf talen.
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			ZONE PROSCRITE – NE PAS ENTRER!
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			VERBOTENER BEREICH – KEIN EINTRITT

			ZONA PROIBITA – NON ENTRARE

			Het bord stond daar in gehavende afzondering; de zandvlakte strekte zich naar alle kanten uit, bijna zover het oog reikte. Maar alsof het daar als waarschuwing lag, zagen ze pal onder het bord een dierenskelet liggen, de omhooggekeerde oogkassen naar de hemel starend. De zon wierp een lange, grimmige schaduw over het zand.

			‘Een moeflon,’ zei Mekky.

			Gideon voelde de zon branden op zijn rug. De eigenaardig gevormde zwarte heuvels kwamen steeds dichterbij. Ze reden verder.

			‘Musaeadat!’ riep Imogen plotseling in het Arabisch. Haar kameel deinsde opzij. Gideon draaide zich om en zag wat zij gezien had – een menselijk skelet dat deels onder het zand bedolven lag, met een klein opstaand randje zand aan de afwindige kant. Aan het bekken kleefden nog een paar kledingflarden, en vlakbij lag een koperen knoop. Er zat nog wat haar op de schedel, en de kaken waren opengesperd, als verstard in een kreet. Niet ver van het skelet lag een oude legerhelm, halfvol zand.

			‘Hier was de veldslag,’ zei Mekky. Terwijl ze langs het skelet reden vertelde hij het verhaal van de beroemde slag, waarin de strijd onbeslist bleef, waarna beide zijden hun krijgsgevangenen in het volle zicht van hun tegenstanders doodmartelden. De lichamen, zei hij, hadden een traditionele moslimbegrafenis gekregen in het zand, maar er was niets voorhanden geweest om kisten mee te maken, en na verloop van vele jaren waren ze door de wind blootgelegd.

			Toen ze verder trokken zag Gideon rechts van zich nog een skelet, dat bijna uit het zand omhoog leek te kruipen, de benen nog begraven, de armen voorwaarts gestrekt, het gezicht naar het zand gekeerd. Daarachter lag nog een skelet, en nog een. Naarmate hun reis vorderde, zagen ze steeds meer schedels en ribbenkasten en botten liggen.

			‘Mevrouw Imogen, mag ik u een raad geven?’ vroeg Mekky. ‘Met kamelen in de buurt is het raadzaam rustig te blijven. U moet niet nog eens schreeuwen.’

			‘Sorry,’ zei Imogen. ‘Ik schrok van dat skelet.’

			Garza draaide zich naar haar toe. ‘Interessant dat je kennelijk vloeiend Arabisch spreekt.’

			‘Ik heb sinds mijn aankomst in Egypte, een paar weken geleden, hier en daar wat opgepikt.’

			‘Een paar weken geleden,’ zei Garza. ‘Wat heb je dan sinds die tijd gedaan? Je expeditie op touw gezet?’

			‘Ik heb een tijd in Cairo gezeten, toeristische dingen gedaan. En daarna heeft het wel even gekost om naar Shalatin te komen. Het lijkt wel een reis naar het eind van de wereld – zoals jullie ongetwijfeld weten.’

			‘Aha,’ zei Garza. ‘Ben je met de pont gekomen?’

			‘Nee, per bus en huurauto.’

			‘Uiteraard.’

			Ze draaide zich in het zadel om en keek Garza aan. ‘Waar zit jij nou eigenlijk mee?’

			‘Ik weet gewoon graag wie mijn reisgezelschap is.’

			‘Wil je mijn paspoort soms even inzien?’

			‘Eerlijk gezegd: graag. Ik zou de datum van je inreisvisum wel eens willen zien.’

			‘Als er iemand achterdochtig zou moeten zijn, dan ben ik dat wel. Ik weet veel minder over jullie dan andersom. Zo loop jij continu met die camera te zeulen, maar je hebt nog niet één foto gemaakt.’

			‘We zijn nog niet op onze bestemming.’

			Het klonk zwak. Gideon grimaste; zoals Glinn ook had opgemerkt kon Garza absoluut niet liegen.

			‘De fotografen die ik ken maken aan de lopende band foto’s.’

			‘Hé,’ zei Gideon. ‘Zullen we ophouden met dat derdegraads verhoor? Daar is het veel te heet voor.’

			De vrouw lachte. ‘Stelletje losers,’ mompelde ze. Garza zweeg.

			De hitte nam toe met het stijgen van de zon. In hun kameelzadels waren ze genadeloos blootgesteld aan de stralen. Gideon kreeg steeds meer dorst; zijn lippen droogden uit. Ze kwamen langs een reeks achtergelaten legervoertuigen, half onder het zand bedolven, de canvas daken aan flarden, afhangend, de portieren doorzeefd met kogels.

			‘Zeg, meneer Mekky?’ riep Gideon. ‘Kunnen we misschien even halt houden voor een slokje water?’

			‘We gaan drinken bij Bir Qidmid, als we stoppen omdat het te heet wordt.’

			‘Wat is Bir Qidmid?’

			‘Een oude bron.’

			‘Een bron? Met water, bedoel je?’

			‘Er staat nu geen water meer in. Alleen voor kamelen. En een moskeeruïne waar we schaduw hebben.’ En tegen Garza: ‘Daar kun je prachtige foto’s maken.’ Hij rolde geamuseerd met zijn ogen.

			‘Juist,’ zei Garza.

			Ze kwamen bij de heuvels aan. Mekky stuurde hen een drooggevallen rivierdelta in, naar een wadi. Die lag vol enorme hopen rotsfragmenten vol gaten.

			‘Interessante geologie,’ zei Gideon vriendelijk tegen Imogen. ‘Schitterend, die zwarte heuvels tegen dat bleekgele zand.’

			‘Zeg dat wel,’ zei Garza, met een blik op haar. ‘Heb jij enig idee hoe die heuvels ontstaan zijn, geologisch gesproken?’

			‘Nou,’ antwoordde ze, ‘het lijkt me dat dit de restanten zijn van een oud vulkanisch veld. Die heuvels zijn de geërodeerde overblijfselen van lavastromen.’

			‘En waar komt die zwarte kleur vandaan?’

			‘Basalt is sowieso al donker, met een hoog ijzergehalte. In een woestijnomgeving verweert zo’n gesteente tot een nog donkerder woestijnpatina.’

			‘En dat bleke zand? Waarom is dat dan niet ook zwart?’

			‘Dat zand komt niet hiervandaan, dat komt aanwaaien vanaf de Rode Zeekust.’

			Garza fronste zijn voorhoofd maar deed er verder het zwijgen toe. Gideon hoopte dat hij nu tevreden was; naar zijn mening was de vrouw niet alleen beeldschoon, maar loog ze ook echt niet over haar identiteit.

			Ze trokken verder door de steeds hogere heuvels. Het ravijn, of de wadi, waar ze doorheen reden was veranderd in een oven met zwarte wanden die hitte uitstraalden. De temperatuur liep op tot het bijna ondraaglijke. Gideons dorst werd nog erger.

			‘Meneer Mekky, ik heb nu echt minstens een slokje water nodig. In dit soort omgeving moet je niet uitdrogen.’

			‘Helemaal mee eens,’ zei Imogen.

			‘Als we in Bir Qidmid zijn,’ zei Mekky. ‘Niet ver meer! We moeten ons water rantsoeneren. Jullie moeten wennen aan dorst.’

			Maar het was wél ver. Uiteindelijk kwamen ze rond een bocht in de wadi, en hielden halt bij een schitterend panorama: in een komvormige vallei aan de voet van een zwarte lavarichel rees een dramatische minaret op uit het zand. Niet ver daarvandaan lag een doolhof van adobewanden, oprijzend boven zandduinen te midden van een aantal doornige acacia’s en tamarisken.

			‘Hier stoppen we voor de rest van de dag,’ zei Mekky, terwijl hij de kamelen in een kring opstelde. ‘Bij zonsondergang gaan we weer op pad.’

			Ze dronken water, en haalden daarna de zadeltassen van de kameelruggen en zadelden af. Ze trokken zich terug in de schaduw van de acacia’s, en Mekky bond de voorpoten van de kamelen aan elkaar, zodat ze konden grazen zonder al te ver af te dwalen. Daarna spreidde hij zijn kleed en serveerde een lunch van thee, platte broden en dadels.

			‘Is er ook iets anders te eten?’ vroeg Garza met een ongelukkige blik op het eenvoudige maal.

			‘Kaas.’

			‘Dat hebben we vanochtend al gegeten. Verder nog iets?’

			‘Kikkererwten. Maar die moeten eerst weken en dan koken. Die zijn voor vanavond. Dit is heel goed dieet! Je kunt maanden leven op kikkererwten, dadels, brood en kaas.’

			Zwijgend ging Garza zitten.

			Ze bleven de hele dag in het bosje, af en toe dommelend in de extreme hitte. Niemand bracht de moed op ook maar iets te zeggen. Toen de zon ter kimme neeg, kregen ze hun avondeten – kikkererwten en kaas, zoals Mekky beloofd had – en zadelden de kamelen weer voor de avondrit.

			Ze reden verder en verder; de dagen en nachten vloeiden ineen tot één lange tocht. Er leek geen einde te komen aan de zwarte heuvels en de kronkelige opgedroogde rivierbeddingen. Uit het zand bleef de hitte opstijgen, en de kamelen ploegden eindeloos voort. Af en toe zagen ze een bizarre fata morgana: fonkelende meren met wuivend gras; bevende bergrichels en bergen die verdwenen als ze er dichterbij kwamen. Mekky stelde hun water, hun thee en zelfs hun brood en kaas op rantsoen, zodat ze continu honger en dorst hadden. Het water, dat ze in zadeltassen meevoerden, werd soms zo heet dat het niet te drinken was, en moest dan in open kommen staan verdampen voordat ze er iets mee konden. Dit was, peinsde Gideon, de ergste reis die hij ooit ondernomen had. Zelfs tijdens die zeereis een paar maanden geleden met Amiko, op zoek naar het Verdwenen Eiland, hadden ze drank gehad, prima te eten, en bedden om in te slapen. Garza zei helemaal niets meer; hij had zijn derdegraads verhoor van Imogen gestaakt en ook zij zweeg in alle talen. Het was te heet, praten kostte te veel energie. De liederen die Mekky af en toe aanhief voor de kamelen – treurige, huilende melodieën die stegen en daalden – waren de enige afleiding te midden van de eindeloze zwarte heuvels.

			Op de derde dag van de tocht zag Gideon een driekoppige berg, mahoniebruin, boven de heuveltoppen uitsteken, omringd door lagere pieken. Algauw verschenen er een hele reeks nieuwe bergen in het gezicht, de ene laag na de andere, oprijzend naar de horizon. De middelste piek, zei Mekky, was Gebel Umm, en de voetheuvels van die berg zouden ze de vijfde ochtend na zonsopgang bereiken. Eindelijk, dacht Gideon, naderden ze hun doel. Wat daarachter lag, daar kon hij zich geen voorstelling van maken.

			Op de vierde dag hielden ze om middernacht halt om hun kampement op te slaan op het kruispunt van vier wadi’s – Bir Rabdeit, volgens Mekky. Voornamelijk was het een dicht bosje tamarisken rond een oude stenen put, die nu vol zand zat. Niet ver daarvandaan lag een stenen omheining. Mekky waarschuwde hen voor adders, en toonde hun toen onder een overhangende rots van zandsteen een wand vol rotsschilderingen van mannen met speren die op kamelen reden, samen met verschoten afbeeldingen van antilopen en moeflons. De beelden gingen vergezeld van mysterieuze geometrische patronen. Gideon moest Garza even porren, maar daarna pakte Garza zijn camera en deed alsof hij een reeks foto’s maakte. Als gebruikelijk gingen ze slapen in hun djellaba’s.

			Bij zonsopkomst schrok Gideon wakker uit een snel verdwijnende droom waarin hij samen met een naakte vrouw zwom in het zwembad op het dakterras van het Gansevoort Hotel. Knipperend met zijn ogen ging hij rechtop zitten. De zon kwam al bijna op, het was heel laat. Hij wierp een blik op Garza, die nog lag te slapen, en keek toen om zich heen. En hij besefte dat er iets heel erg fout zat. Ze waren met hun tweeën. Hij keek nog eens in het rond, in paniek nu. Maar er was niets dan zand te zien rondom het kleed waarop ze lagen te slapen en een paar kleinigheden op de grond. De kameeldrijver was weg, de vrouw was weg, en ook de kamelen, hun mondvoorraad... en hun water.

			Alles was weg.
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			Garza schrok wakker van Gideons kreet en keek met verwilderde blik om zich heen. ‘Wat is er?’

			‘Ze hebben ons belazerd.’

			Garza ontplofte. ‘Daar zit Imogen achter,’ zei hij. ‘Ik wist met­een al dat er iets niet klopte aan dat mens. Zoals ze daar zo toevallig kwam aanzetten. Zoals ze over onze prijs heen bood met die kamelen. Zoals ze zichzelf in onze expeditie naar binnen werkte.’

			Gideon gaf geen antwoord, maar hij moest zichzelf bekennen dat Garza waarschijnlijk gelijk had. ‘Ze hebben al het water meegenomen,’ zei hij.

			‘Stelletje smeerlappen.’

			Gideon keek om zich heen naar het landschap van zand en rotsen dat zich tot aan de einder uitstrekte, en de ernst van hun situatie begon tot hem door te dringen.

			‘Dit was zorgvuldig gepland,’ zei Garza. ‘Ze moeten afgesproken hebben om ons op de ergst mogelijke plek te dumpen: ruim honderd kilometer van Shalatin, vijftig van de mistoase. Zodat ze er zeker van konden zijn dat we het niet zouden overleven. En ze hebben ons water meegenomen.’

			Gideon schudde zijn hoofd. ‘Het lijkt me wel een hele hoop werk, alleen om ons geld te stelen en spullen ter waarde van een paar honderd dollar.’

			Hij voelde een plotselinge hitte op zijn gezicht; de zon kwam op boven de oostelijke voetheuvels, en wierp lange schaduwen.

			‘We moeten maken dat we hier wegkomen,’ zei Garza.

			‘We kunnen niet reizen zonder water. Misschien kunnen we die put uitgraven.’

			‘Maar als daar al water in zit, moeten we misschien wel méters graven.’

			Gideon keek naar Garza en zag de paniek in zijn blik opwellen. ‘Het enige water ligt meer dan honderd kilometer achter ons. Dat halen we niet. Onze enige optie is graven – tenzij jij een beter idee hebt?’

			Garza schudde zijn hoofd.

			Gideon liep naar het bosje tamarisken naast de oude stenen put. Daar was een ronde stenen muur omheen gebouwd, met in de flank een stenen trap die omlaag cirkelde. Het zand was in de put gewaaid tot zo’n anderhalve meter van de bovenkant.

			‘We moeten een soort systeem improviseren,’ zei Garza, die naast hem was komen staan. ‘We kunnen emmers maken van dat kleed.’

			Het kostte hun een halfuur om het dunne tapijt te versnijden en er twee emmers van te maken door de stukken aan elkaar te naaien. Ze scheurden hun imma’s aan repen en vlochten die om touw te maken. En terwijl ze dat deden, steeg de zon en nam de hitte toe.

			‘Ik vul de emmer met zand,’ zei Gideon, ‘jij hijst hem omhoog en gooit hem leeg.’

			Hij klom de korte trap af en begon met zijn handen zand in de emmer te scheppen. Toen hij vol was, hees Garza hem omhoog en mikte hem leeg terwijl Gideon de tweede emmer vulde. En terwijl Garza die leegde, vulde hij de eerste weer.

			Het zand was droog en rul, en zodra Gideon een gat had gemaakt, werd dat weer opgevuld. Algauw besefte hij dat hij niet zomaar een gat in het zand kon graven: ze zouden de hele put leeg moeten scheppen, al het zand eruit. Het was vreselijk zwaar werk, en naarmate het heter werd, werd het bijna ondoenlijk. Gideon kreeg een brandende dorst.

			Tegen de middag hadden ze ruim een meter gedaan, maar er was nog geen spoor van water. Ze waren beiden halfdood van uitputting, hitte en dorst. Ze hadden een paar maal van taak gewisseld en hadden nu allebei schrale handen van het opscheppen van het hete zand.

			‘Dit houden we niet vol,’ zei Gideon. ‘We moeten even pauze nemen.’

			Garza stemde zwijgend in en leegde de laatste emmer terwijl Gideon zich licht duizelig de trap op hees. Hij voelde zich bijna oververhit. De put was een oven, de lucht doods en roerloos en vol zand. Zwijgend schuifelden ze naar een grote tamarisk en ploften in de schaduw neer.

			Gideon keek naar zijn partner. Die zag eruit als een zombie: zijn gezicht zat onder het stof en zand, dat met zijn zweet een masker vormde. Zijn ogen waren bloeddoorlopen. Maar zelf zag hij er waarschijnlijk even erg uit, besefte hij.

			Met zijn rug tegen de boom gezeten sloot hij zijn ogen en probeerde zijn gedachten op een rijtje te zetten. Zijn lippen waren gebarsten en zijn tong was een brok droog gips in zijn mond. Het was griezelig te zien hoe snel ze uitgedroogd geraakt waren. Hij had een allesoverheersende dorst en kon nauwelijks aan iets anders denken.

			‘Wat nu?’ wist Garza uit te brengen.

			‘Wachten tot de schemering, en dan verder graven.’

			Als reactie hief Garza zwijgend zijn handen, die gezwollen waren. De huid was aan het barsten. Gideon keek omlaag en zag dat zijn eigen handen er net zo aan toe waren.

			‘Misschien moeten we toch op weg naar die mistoase,’ zei Garza. ‘Daar móét water zijn.’

			‘Vijftig kilometer door die bergen? Dat wordt geheid onze dood.’

			De zon stond nu pal boven hun hoofd en de temperatuur in de schaduw moest tegen de vijftig graden Celsius lopen. Wat ze ook deden, bedacht Gideon, dit werd waarschijnlijk hun dood.

			Het leek hem heerlijk om te gaan liggen slapen, het bewustzijn te verliezen... maar dat kon niet door zijn razende dorst. Natuurlijk zouden ze geen water vinden in de bron; en ze konden ook niet door naar de mistoase of terug naar Shalatin. Ze hadden geen opties meer.

			Hij hees zich overeind en keek in oostelijke richting naar de brede wadi, die zich tussen de zwarte heuvels verbreedde naar een horizon van bleek zand. Het was het uur van de dag waarop de fata morgana’s begonnen, en hij zag er nu een: een groene oase, een meer met sprankelend water en daarboven iets wat wel een stad vol minaretten leek. Hij kon amper geloven dat hij, na alles wat hij had meegemaakt – na al zijn getob over het doodsvonnis dat hem al bijna een jaar boven het hoofd hing – de wereld op zo’n onverwachte en volslagen zinloze manier zou verlaten.

			De zon trok voorbij de meridiaan, en trok verder. Binnenkort zou hij een andere plek moeten zoeken om in de schaduw te blijven, maar tegen de tijd dat de zon hem bereikt had, leek het hem niet meer de moeite waard. Er was iets mis in zijn hoofd; het leek wel of hij losraakte van de werkelijkheid en afdreef naar een andere wereld. Dus zo loopt het af. Hij keek naar de fata morgana’s aan de verre horizon. Het gaf hem iets te doen, bedacht hij: de tv van de woestijn. Het beeld van de stad veranderde in een rij palmbomen die als een ballet heen en weer zwenkten voordat ze in brand vlogen. De vlammen flakkerden op en neer. Naarmate de zon verder langs de hemel trok kwamen er vreemdere beelden op, die dan even later weer verdwenen: steden, grote wateroppervlakken, een enorm schip, bergen die oprezen en wegvielen, een karavaan die als een rij mieren over het zand kroop.

			Het idee van wachten tot het donker om dan het werk te hervatten was intussen bespottelijk: tegen de tijd dat de zon ondergegaan was en de koele nacht weer heerste, zouden ze geen van beiden nog ergens toe in staat zijn. Ik ga zes weken te vroeg dood, dacht hij met bittere ironie. En dat in zo’n ellendig oord. Maar nu dat doodsmoment dan werkelijk daar was, leek anderhalve maand hem een hele tijd, en wenste hij vurig dat hij die weken terug kon eisen.

			Zijn gedachten werden koortsig en ondraaglijk. Hij moest hier een eind aan maken. Hij keek naar Garza, die verloren leek in zijn eigen hel.

			‘Manuel?’

			Langzaam draaide Garza zich naar hem om.

			‘Je mes.’

			‘Waarvoor?’ Garza keek hem even aan, en Gideon zag het begrip dagen. Hij stak zijn hand in zijn djellaba en haalde er het mes uit dat hij aan zijn riem droeg. Hij hield het uit naar Gideon.

			‘Na jou,’ zei hij.

			Gideon pakte het mes en voelde even aan het lemmet – vlijmscherp, zoals hij wel verwacht had van een mes van Garza. Hij pakte de punt en drukte die licht tegen zijn linkerpols. Hij wist dat hij in de lengte moest snijden. Hij zou gewoon in slaap vallen, zo simpel was het.

			‘Het spijt me. Alles,’ zei Gideon.

			Garza schudde zijn hoofd. ‘Mij ook. Geeft niet.’

			Er welde een klein druppeltje bloed op rond de mespunt. Gideon hief zijn blik om nog één keer naar de horizon te kijken, en opnieuw dansten de fata morgana’s voor zijn ogen: een zoveelste karavaan, verwrongen en springerig in de hittegolven. Het beeld leek zo echt dat hij er razend van werd. Maar net toen hij het mes in zijn weefsel wilde priemen, greep Garza zijn arm.

			‘Wacht.’

			‘Waarop?’

			Garza knikte naar de horizon. ‘Die daar is echt.’

			Gideon keek opnieuw. Hij knipperde een-, tweemaal met zijn ogen. Deze luchtspiegeling zag er inderdaad wel heel echt uit – maar goed, ze zagen er allemaal echt uit. En uiteindelijk losten ze op... maar deze werd juist steeds helderder. Voor zijn ogen veranderde het beeld in een vrouw, op een kameel, die drie andere kamelen meevoerde, waarvan twee met bepakking.

			En het was niet zomaar een vrouw – het was Imogen. Dit was geen fata morgana, het was een hallucinatie, veroorzaakt door zonnesteek en dorst. Maar het beeld kwam steeds dichterbij, en uiteindelijk, toen hij de hoeven van de kamelen over de grindbodem van de wadi hoorde knerpen, accepteerde hij dat dit echt was.

			Behoedzaam trok Garza het mes uit zijn hand en stopte het weer terug in de schede. Imogen leidde de kamelen naar het kamp, steeg uit het zadel en liep met een canvas waterzak in de hand naar hen toe. Ze boog zich voorover en hield hem Gideon voor.

			Die greep de zak met een gedempte kreet en begon gulzig het warme water weg te klokken.

			‘Rustig aan,’ zei ze, terwijl ze de waterzak uit zijn greep losmaakte en aan Garza gaf.

			Ze dronken om beurten voordat Imogen het water terugpakte. Gideon kneep zijn ogen strak dicht, telde tot tien en opende ze weer. Imogen was er nog. ‘Hoe ben jij...?’

			Ze onderbrak hem meteen. ‘Ik ga afzadelen en de kamelen te rusten leggen. Dan kom ik terug en gaan we praten.’

			Gideon keek hoe Imogen geroutineerd haar kameel afzadelde, de andere van hun bagage ontdeed, ze in de schaduw van de tamarisken liet liggen en terugkwam met de waterzak. Het leek nog steeds onecht.

			Ze gaf hun nogmaals te drinken. Toen ze verzadigd waren, zag Gideon dat ze hem geamuseerd en tevreden zat op te nemen.

			‘Uiteraard,’ zei ze, ‘hebben jullie een heleboel vragen. Dus bespaar je de moeite, ik leg het een en ander uit. Ik had het gevoel dat die schavuit van een kameeldrijver dit de hele tijd al van plan was. Hij was helemaal niet van plan zijn kamelen naar het Gebel-gebergte te brengen. Dan was hij ze allemaal kwijt, en waarschijnlijk zou hij er zelf het leven bij laten.’ Ze opende haar tas, en daarin zag Gideon stapels en stapels Egyptische ponden. ‘Hier is het geld dat we hem betaald hebben. Dat heb ik teruggekregen, samen met de vier kamelen, de mondvoorraad en het grootste deel van het water. Ik moest hem twee kamelen laten en wat water, zodat hij niet zou omkomen op de terugweg naar Shalatin, de stumper.’

			‘Maar hoe heb je dat voor elkaar gekregen? Die vent zijn kamelen aftroggelen, en het geld, en de voorraden?’

			‘Dat is een lang verhaal, meer iets voor later. Op een avond bij het kampvuur, misschien.’

			‘Ik zag hoe je met die kamelen omging,’ zei Garza. ‘Dat deed je echt niet voor het eerst. En je spreekt vloeiend Arabisch. Volgens mij is Mekky niet de enige die heeft staan liegen.’

			Ze knikte. ‘Daar heb je gelijk in.’

			‘Dus welk spelletje speel jij?’

			‘Ontroerend, zo dankbaar als jij bent dat ik je leven heb gered.’

			‘Ik laat me niet graag voorliegen,’ zei Garza.

			‘Dat is niet onredelijk,’ zei Imogen. ‘Oké. Ik ben niet echt geoloog. Hoewel ik daar voor een leek behoorlijk in de buurt kom. Technisch gesproken ben ik geoarcheoloog.’

			‘Wat is dat?’

			‘Een archeoloog, gespecialiseerd in geologie en geografie. Persoonlijk doe ik onderzoek naar mijnbouw uit het verleden. Ik ben op zoek naar de goudmijnen van het Middenrijk. Daar kwamen de enorme goudreserves van de farao’s vandaan, en niemand heeft ze ooit gevonden. Die ga ik vinden.’

			‘Waarom moest je daarover liegen?’ vroeg Garza.

			‘Sorry,’ zei ze, maar ze klonk niet alsof het haar speet. ‘Ik doolde al een tijdje door Shalatin rond om te kijken hoe ik die bergen in kon zonder de aandacht te trekken, toen jullie met z’n tweeën kwamen aanzetten. Als een soort komisch duo. Jullie waren de perfecte dekmantel voor mijn onderneming, besefte ik.’

			‘Goudmijnen?’ vroeg Gideon. ‘Om rijk te worden, bedoel je?’

			Ze lachte. ‘Ik ben wetenschapper. Dat was niet gelogen. Ik wil naam maken door een van de grote mysteries van de oude wereld op te lossen. Als ik dit raadsel oplos, kan ik kiezen waar ik naartoe wil voor mijn vaste aanstelling. Oxford is schitterend – zijn jullie daar ooit geweest?’

			‘Nee,’ zei Gideon.

			‘Hoe weet je dat die mijn in de Verboden Zone ligt?’ wilde Garza weten.

			‘Daar heb ik vele aanwijzingen voor. Oude verslagen, satellietbeelden, geologie. Ik weet vrijwel zeker dat ik de plek achterhaald heb.’

			‘En waar is die dan precies?’

			‘Laten we zeggen, twee dagritten voorbij Gebel Umm – waar jullie naartoe gaan. Ik zet jullie af met eten en twee kamelen, ik ga naar mijn locatie, en dan haal ik jullie op de terugweg weer op – net als we oorspronkelijk van plan waren.’ Ze zweeg. ‘Verder nog vragen?’

			Garza zei niets. De zon stond intussen vlak boven de horizon en wierp een gouden schijnsel over het zand.

			Ze wierp hem een indringende blik toe. ‘Ik ben niet de enige leugenaar hier.’

			‘Wat bedoel je?’ vroeg Garza.

			‘Dat heb ik geen moment geloofd.’ Ze schonk hem een cynische glimlach. ‘Fotograaf, aan m’n reet. Er zit niet eens film in die camera van je.’

			‘Ik heb nog geen foto’s hoeven nemen.’

			‘Leuk geprobeerd. Maar toen ik de bagage teruggevorderd had, heb ik jullie spullen doorzocht en nergens film gevonden. Bovendien, wie werkt er tegenwoordig nou niet digitaal?’

			Het bleef stil.

			‘Nou?’

			Gideon haalde adem om antwoord te geven, maar Garza hield hem met een gebaar tegen. ‘Nee.’

			‘Nee?’ Ze trok haar wenkbrauwen op.

			‘Het is inderdaad waar dat we niet voor National Geographic werken, maar we gaan je niet vertellen wat we dan wél doen.’

			Ze schudde haar hoofd. ‘En ik heb jullie nog wel het leven gered. Én open kaart gespeeld.’

			‘Sorry, maar het is niet anders,’ zei Garza gedecideerd.

			Imogen wierp hem een lange, koele blik toe, en zei na een tijd: ‘Zullen we dan maar eens? Het is nog een heel eind. En ik zeg het niet graag, maar dat akkefietje met onze kameeldrijver heeft ons een derde van ons water gekost – misschien zelfs meer.’

		


		
			21

			Ze reden de hele nacht door, zonder te stoppen voor de gebruikelijke vier uur rust. Bij de dageraad hielden ze halt bij een bosje doornstruiken zodat de kamelen konden uitrusten en eten. Er verscheen een bloedrood schijnsel aan de oostelijke horizon toen de zon opkwam.

			Imogen zadelde een kameel af en Gideon hielp haar water koken. Nu hun kleed aan flarden was doordat ze er geïmproviseerde emmers van hadden gemaakt, gebruikten ze een van de kamelendekens. Het ontbijt bestond uit koffie en een stuk gortdroog brood. Ze aten zwijgend. Gideon merkte dat Imogen herhaaldelijk naar de horizon in het oosten keek.

			‘Waar kijk je naar?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Het is vast niets.’

			Garza haalde de kaarten tevoorschijn en spreidde ze uit op de deken; op de hoeken legde hij stenen als presse-papier. Hij zat er een hele tijd naar te kijken en maakte met zijn passer een driehoeksmeting, waarbij hij de piek van Gebel Umm en een tweede piek daarnaast als referentiepunten gebruikte, om hun positie te bepalen. Hij trok twee lijnen op de kaart vanuit de twee referentiepunten. Ze kruisten elkaar in de smalle wadi.

			‘Hier zitten we,’ zei hij, terwijl hij op het kruispunt tikte. Voorbij dat punt was de kaart bijna geheel blanco – een stuk papier met hier en daar een stel slingerende hoogtelijnen en her en der de melding NIET IN KAART GEBRACHT. Alleen de piek van Gebel Umm zelf was gemarkeerd.

			‘Ik dacht dat we al stukken verder waren,’ zei Gideon. ‘We hebben de hele nacht gereden, en we zitten amper dichterbij.’

			Imogen kwam aanlopen en knielde om naar de kaart te kijken. ‘Al die eindeloos slingerende wadi’s vreten heel wat kilometers zonder dat je veel verder komt.’

			‘Waar liggen die mijnen van jou, hier op de kaart?’ vroeg Garza.

			Ze maakte een vaag handgebaar boven een groot, blanco stuk kaart ten noorden van Gebel Umm. ‘Daarzo.’ Opnieuw zag Gideon haar naar de oostelijke horizon turen. De zon was opgekomen, maar er liep een smalle bruine streep over de horizon.

			‘We moeten de kamelen afzadelen,’ zei ze.

			‘Volgens mij kunnen we beter verder,’ zei Garza. ‘We zitten nog niet eens in de buurt van waar we intussen hadden moeten arriveren.’

			Imogen negeerde hem, en liet haar kameel knielen voordat ze het zadel van zijn rug haalde.

			‘Wat is er?’ vroeg Gideon. ‘Problemen?’

			Nog steeds zonder te antwoorden trok ze het zadel en de dekens van de kameelrug, en liep met het zadel naar de rand van de wadi, waar een stapel zwarte stenen lag.

			‘Leg je kameel naast de mijne en zadel haar af,’ beval ze Gideon.

			Gideon ging naar zijn kameel, die stond te grazen van wat volgens hem de doornigste struik in Egypte moest zijn, de beweeglijke lippen rond de doorns stulpend om het weinige nog aanwezige groen te plukken. Hij pakte de halster van zijn kameel en probeerde het dier met zijn stok weg te krijgen van de struik. De kameel brulde klaaglijk maar volgde hem uiteindelijk, zij het onwillig. Hij tikte even met zijn stok, en het dier zakte op de knieën. Gideon begon te stuntelen met de singel.

			‘Wat ben jij nou aan het doen?’ vroeg Garza, die kwam aanlopen. ‘We kunnen nog minstens een paar uur verder voordat het te heet wordt.’

			Imogen kwam aanlopen en gespte met ervaren gebaren zijn zadel los. Ze legde het naast haar eigen zadel bij de rotsstapel. ‘Kijk daar eens,’ zei ze.

			Garza en Gideon keken beiden in de gewezen richting.

			‘Waar?’ vroeg Garza.

			‘Die streep aan de horizon.’

			‘Wat is daarmee?’

			‘Dat kon wel eens een haboob zijn.’

			‘En wat is dat?’

			‘Een enorme zandstorm. Van het allerergste soort.’

			Gideon tuurde naar de horizon. ‘Ik had hem al gezien. Maar ik kan weinig details ontwaren.’

			‘Tegen de tijd dat je wél details ziet, is het te laat.’

			Garza ging met gefronste wenkbrauwen in zijn bagage zoeken en haalde een verrekijker tevoorschijn. Met een geïrriteerde blik speurde hij de horizon af, maar algauw veranderde zijn uitdrukking in bezorgdheid. Woordeloos gaf hij de kijker aan Gideon.

			Er leek een donkere, rossig gekleurde muur, honderden meters hoog, boven de horizon op te rijzen. Gideon zag hem kolken en zieden en steeds groter worden: met bijna onwerkelijke snelheid kwam het ding op hen af. Het zag eruit als een enorme stoomwals, die op hen afkwam als om hen te pletten.

			‘Wat doen we?’ vroeg hij haastig.

			‘Proberen te overleven.’ Imogen wees naar de zadels. ‘Manuel, maak een borstwering van die zadels, dan kunnen we daarachter schuilen. Graaf de mondvoorraad daarachter in en pin hem vast met de waterzakken. Gideon, jij schept een gat in het zand waar we in kunnen liggen. Als de storm komt, trekken we de kamelendekens over ons heen. Ik ga kijken of ik iets kan vinden voor de dieren.’

			Gideon en Garza deden wat zij gezegd had; weer stonden ze met hun bloedige handen zand te scheppen. De plotselinge angst gaf nieuwe kracht aan hun vermoeide spieren. Ze legden de dekens in de holte en stapelden de zadels, waterzakken en Imogens intussen zwaargehavende Vuitton-tas op. Imogen bracht de kamelen verder de wadi in en liet ze knielen, met de halstertouwen aan palen in het zand. En terwijl ze bezig waren kwam de donkere muur steeds dichterbij, torende steeds hoger boven hen uit, maar bleef eigenaardig stil. Onderaan leek hij bijna zwart; een kokende massa die zandslierten van de grond trok en tot brede linten verweefde. De lucht rondom hen was doodstil en onnatuurlijk koel.

			‘Jezus,’ zei Garza, die er verbijsterd naar stond te kijken.

			‘Voordat hij hier is,’ zei Imogen, ‘gaan we plat op onze buik liggen, zo dicht mogelijk bij elkaar. We trekken de kamelendekens over ons heen en houden ze goed vast. Mochten we bedolven raken onder zand, dan proberen we het meteen af te schudden. Het mag zich niet ophopen, want dan stikken we.’

			‘Hoelang gaat het duren?’

			‘Tien minuten.’

			‘Meer niet?’

			‘Dat worden de langste tien minuten van je leven.’

			De muur kwam nu razendsnel op hen af, als de voorste rand van een paddenstoelvormige stapelwolk. Hij rees hoger en hoger, sleurde struiken en planten de lucht in en scheurde ze met zijn enorme turbulentie in stukken. Even later was de zon verduisterd en lagen ze in sombere schaduw.

			‘Op de grond!’ zei Imogen. ‘Nú!’

			Ze gingen op hun buik liggen, tegen elkaar aan geperst in de holte achter de zadels, en trokken de kleden en dekens over zich heen. Gideon voelde Imogen pal tegen zich aan en rook zeep en transpiratie met een vleugje kamelengeur.

			‘Hou in godsnaam die dekens goed vast,’ zei ze.

			Nu raakte de lucht vervuld van een geluid, een heel diepe trilling, bijna als de laagste tonen van een orgel, steeds luider en krachtiger, tot de grond zelf leek te beven.

			En toen zaten ze er middenin. Een daverend gebrul, gevolgd door een windstoot die de deken in Gideons handen beetgreep en probeerde hem los te trekken. Hij voelde de kracht aan de zadels sleuren, en plotseling waren die weg, de lucht in gezogen in een enorme zandstroom, wegtuimelend boven hun hoofd. Een dichte brij van zand drong hun geïmproviseerde schuilplek in. Gideon wilde ademhalen, maar kreeg een mond vol zand in plaats van lucht. Hij kuchte en stopte zijn mond en neus in zijn elleboogholte. De krijsende wind rukte zo hevig aan de fladderende deken dat die uiteindelijk bij een extra harde windstoot uit hun gezamenlijke greep werd getrokken. Nu daalde de zandstorm in volle kracht op hen neer: een werveling van zand en grind, door de storm voortgedreven met honderdvijftig kilometer per uur. Het voelde alsof er een hark over Gideons rug werd gehaald, en de losse plooien van zijn djellaba werden letterlijk aan flarden geranseld. Hij probeerde iets overeind te komen om adem te halen en voelde zich plotseling omhooggezogen worden. Hij werd bijna meegesleurd, maar op het laatste moment voelde hij een arm om zijn rug, die hem tegen de grond klapte. Kuchend en hijgend, zijn gezicht verborgen, probeerde hij uit alle macht iets anders in zijn longen te krijgen dan zand. Het krijsen van de wind was zo intens dat het een snijdende pijn deed aan zijn trommelvliezen.

			Plotseling nam de wind af. Even voelde hij een enorme opluchting dat de storm voorbij was, tot hij besefte dat dat niet zo was; er drukte een steeds zwaarder gewicht op hem, en dat vormde een buffer tegen de geseling van de storm. Het gewicht nam snel toe. Ze werden levend begraven.

			‘Sla dat zand van je af!’ gilde Imogen in zijn oor.

			Gideon probeerde zich omhoog te hijsen, maar de massa drukte hem omlaag. Hij raakte in paniek bij de gedachte levend begraven te worden, en doodsbang spande hij al zijn spieren aan: met enorme inspanning en pijn wist hij zich door een stortvloed van zand overeind te werken. Maar het was een verloren strijd: er viel meer zand op hem neer dan hij van zich af kon werken. Uiteindelijk moest hij het, uitgeput en verslagen, opgeven. Hij rolde zich op tot een bal, hield zijn handen als een kommetje voor zijn neus en mond, en zag zijn hele wereld krimpen tot een foetusvormige holte midden in een vernietigende kracht van ongekende en onvoorstelbare dimensies. Het ging door, en door, en door, en de wereld werd steeds zwarter tot hij zich een spikkel voelde, een frêle, uiteenvallend atoom, begraven in dichte, ondoordringbare duisternis.
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			En plotseling was het weer stil. Gideon kwam langzaam, van heel ver, bij bewustzijn. Even vroeg hij zich af waar hij was. Hij kon zich niet verroeren. Hij wilde zijn armen bewegen, maar die waren verstard. Meteen maakte de claustrofobie zich van hem meester, en met een gedempte kreet van angst begon hij te worstelen en uit alle macht te proberen los te komen – en langzaam gaf het zand mee. Met een heldhaftige poging draaide hij zijn hele lichaam om zijn as en voelde nog meer zand wegglijden. Bij een derde, wanhopige poging zag hij kans rechtop te gaan zitten. Het zand stroomde aan alle kanten van hem af.

			Er heerste een griezelige stilte. Er viel een ijl regentje van stof, dat een soort mist vormde. Hij probeerde iets te zeggen en merkte dat zijn mond vol kleverig zand zat, dat hij moeizaam moest uitspugen. Rondom, in het schemerlicht, zag hij niets dan hoge zandduinen. Zijn metgezellen waren verdwenen.

			Met een rilling van afschuw besefte hij dat zij nog in het zand begraven moesten liggen. Hij begon te graven, schepte als een razende het zand weg en zag algauw een stuk blauwe stof – Imogens djellaba. Koortsig veegde hij het zand weg waar haar hoofd moest liggen. Eerst legde hij een dikke streng goudblond haar bloot, en even later haar gezicht.

			‘Imogen!’

			Hij schraapte het zand weg van haar neus en mond, en daarna van de rest van haar gezicht. Haar mond stond half open, zat vol zand, en ze ademde niet. Met zijn vingers peuterde hij het zand uit haar mond; hij zag kans haar hoofd iets omhoog te tillen en plaatste zijn mond over de hare, om haar lucht in te blazen. Hij wachtte; de lucht kwam terug naar buiten; en even later zat ze vreselijk te hoesten, half overeind en dubbelgeklapt, hijgend en naar lucht happend.

			En naast haar kwam ook Garza kronkelend en sputterend boven uit het zand.

			Eindelijk hadden ze zich alle drie bevrijd uit hun zandgraven. Imogens gezicht zat onder het poederige stof, haar ogen waren betraand en bloeddoorlopen, om haar mond zat een ring van modder. De lucht rondom hen kleurde langzaam van donker­oranje naar lichter geel.

			‘De kamelen,’ hijgde Imogen.

			‘De kamelen kunnen wel even wachten,’ protesteerde Garza, die het zand nog uit zijn haar zat te schudden.

			‘Als we de kamelen kwijtraken, zijn we er geweest.’

			Ze hesen zich overeind en schudden hun djellaba’s uit. Gideon voelde iets kleverigs op zijn rug: bloed, waar het rondvliegende zand zijn rug letterlijk had gegeseld.

			Imogen strompelde in de richting waar ze de kamelen had neergezet, naast de stapel rotsblokken. Daar was niets, alleen zand.

			‘Zijn ze onder het zand geraakt?’ vroeg Garza.

			‘Nee. Ze moeten er in paniek vandoor gegaan zijn.’

			Terwijl ze daar roerloos stonden, stak er plotseling een heet briesje op en werd de lucht schoongeveegd. Gideon keek om zich heen. Het landschap was onherkenbaar. Alle sporen en herkenningspunten waren weg. De doornstruiken waren ontdaan van hun laatste armzalige blaadjes, en een groot aantal was uit de grond gerukt. De meeste van hun pakken magere mondvoorraad waren weg. Er was geen spoor te vinden van de vluchtende kamelen. De wind had het land volledig kaal geschuurd.

			‘Bij een zandstorm gaan kamelen met de wind mee, niet ertegenin,’ zei Imogen. ‘Gideon, jij komt met mij mee. Manuel, kijk of je de waterzakken en het eten kunt vinden. We moeten snel zijn.’ Op een drafje ging ze op pad, in westelijke richting de brede wadi in. Gideon moest zijn best doen om haar in te halen.

			De rivierbedding slingerde zich kronkelend tussen zwarte lavastromen door voordat ze een open dalkom bereikten, omgeven door zandheuvels. Ze speurden de hele omgeving af, maar vonden geen spoor van kamelen.

			‘We moeten een hoger uitkijkpunt zoeken,’ zei Imogen.

			Met grote moeite klommen ze tegen een lage heuvel op, bestaand uit een losse hoop vulkaanpuin. Ze moesten klauteren met handen en voeten, en Gideons handen, toch al kapot van het vele zandgraven, begonnen te bloeden van de scherpe lava. Hij zei niets, en na een moeizaam halfuur stonden ze boven op de heuvel. Ze hadden nu een weids uitzicht en zagen, voorbij de zandvallei, honderden vulkaanheuvels, doorsneden door cañons en slingerende wadi’s – een doolhof van zand en steen – met daarachter eindeloze rijen bergen.

			‘Jezus,’ zei Gideon. ‘Hoe moeten we hier ooit de kamelen vinden?’

			Na een lange stilte antwoordde Imogen: ‘Dat gaat ons niet lukken.’

			‘Maar ze moeten toch érgens zijn.’

			‘Een kameel kan een snelheid halen van vijftig kilometer per uur. Zelfs als we wisten waar ze zaten, dan waren ze al veel te ver weg om ze nog in te halen.’ Ze draaide zich om en begon weer omlaag te krabbelen.

			Gideon haastte zich achter haar aan. ‘Dus wat doen we nu?’

			‘Ik denk na,’ zei ze. ‘Hou eens op met die vragen.’

			Tegen de tijd dat ze terug waren in het kamp, had Garza kans gezien één waterzak te redden. De rest was gebarsten. Het merendeel van de overige bagage was verdwenen. Hij had twee zadeltassen gevonden met landkaarten en wat eten, maar dat was het dan. Hij was in een zeer sombere stemming.

			Ze lieten de waterzak rondgaan en dronken een slok. Na een tijdje zei Imogen: ‘Teruggaan is geen optie. We hebben één tienliterzak water. Hier in de woestijn heb je ruim vier liter per persoon per dag nodig. Het minimum om te overleven is één liter per dag – als je bereid bent halfgek te worden van de dorst. Dus tien liter gedeeld door drie personen... dat komt niet in de buurt van wat we nodig hebben om terug te lopen naar Shalatin.’

			‘Er moet water te vinden zijn in die mistoases,’ zei Gideon. En tegen Imogen: ‘Weet jij daar iets over?’

			Imogen keek op naar Gebel Umm, in de wazige verte zichtbaar tussen twee lagere bergtoppen. ‘Nou, bar weinig. Aan de oostflank van de berg moet een stel hoogvlaktes liggen, valleien waar de wind van de Rode Zee condenseert tot eeuwigdurende mist. Daardoor ontstaat een soort microklimaat. Althans, dat zeggen ze – uit niets wat ik gelezen heb blijkt dat iemand daar ooit geweest is om dat fenomeen persoonlijk waar te nemen.’

			‘En hoe ver liggen die valleien hiervandaan?’ vroeg Gideon.

			‘Gebel Umm zal zo’n dertig kilometer zijn. In vogelvlucht.’

			‘Dan gaan we daarnaartoe. En we bidden God op onze blote knieën dat daar water is.’

			Bij die woorden reageerde Garza abrupt: ‘Sorry, maar ik moet even met Gideon praten. Onder vier ogen.’

			Gevolgd door Gideon liep Garza een eindje weg. ‘Wat nu weer?’ vroeg hij.

			Garza draaide zich naar hem om. ‘Geen sprake van dat ze met ons meekomt.’

			‘We kunnen haar niet zomaar achterlaten.’

			‘Ze heeft ons al een keer beduveld. Hoe kunnen we haar nog vertrouwen?’

			‘Voor het geval dat je het vergeten bent: wij liegen ook tegen haar. En ze heeft de kamelen teruggebracht, nietwaar? Ze heeft ons leven gered.’

			‘Luister, Gideon. Als zij met ons meekomt, moeten we haar ons geheim vertellen. Wil je dat echt?’

			‘We hebben verdomme geen idee wat we zullen vinden,’ zei Gideon boos. ‘Misschien wel niks.’

			Garza opende zijn mond om te reageren, maar klapte zijn kaken weer op elkaar. ‘Ik vertrouw dat mens niet.’

			‘Manuel, waar zit je nou helemaal mee? Voel je je bedreigd door haar omdat ze zo capabel en intelligent is? Denk goed na: als we haar achterlaten, gaat zij dood – en wij ook. Want zij weet duidelijk heel wat meer over die woestijn hier dan wij.’

			Na een tijdje zwijgend nadenken spuwde Garza nog wat zand uit. ‘We vertellen haar niks. We laten haar bij een mistoase wachten terwijl we zelf verder gaan naar de Phaistos-locatie, en dan pikken we haar op de terugweg weer op.’

			‘Mee eens.’

			Toen ze terugkwamen, was Imogen bezig een kamelendeken uit het zand te sleuren. ‘Ik neem aan dat jullie samen bedacht hebben dat we tot elkaar veroordeeld zijn, of we dat nou leuk vinden of niet,’ zei ze zonder op te kijken. ‘Ik heb jullie stomme koppen intussen tweemaal gered, en ik neem aan dat dat nog wel eens nodig zal zijn voordat dit voorbij is.’
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			Met behulp van een stel riemen maakte Garza slim een drietal rugzakken van de kameeltassen. Ze besloten alleen hun eten, water, en een stel eerste benodigdheden mee te nemen voor hun tocht, en de rest achter te laten. Ze trokken de wadi in en probeerden bij iedere vork de hoofdrichting te blijven volgen. Gebel Umm rees als een zwarte naald boven hen op in het dansende licht. Hoewel de rugzakken niet zwaar waren, was het een hele klus om door het rulle zand te sjouwen; bij iedere stap zonken hun voeten er tot de enkels in weg. Imogen had de rol van waterverdeler op zich genomen. Ieder uur hielden ze halt en schonk zij een half kopje per persoon in. Naarmate de dag vorderde voelde Gideon zijn dorst weer angstaanjagend stijgen.

			De heuvels werden hoger en de wadi’s smaller, en er hing een doodse hitte boven hen, als een wollen deken. Ze liepen door eindeloze reeksen beddingen, de ene na de andere, met ter afwisseling hier en daar een dode doornenstruik. Na een hele tijd, toen ze rond een zoveelste bocht in de bedding kwamen, zagen ze niet ver voor zich de monding van een grot.

			Er was geen discussie nodig. Imogen, die vooropliep, zette koers naar de grot, en de anderen volgden. Met grote opluchting liep Gideon de schaduwrijke grot in. Het was een verrassend mooie ruimte, met een vloer van lichtgeel zand en wanden van gladde lava. Gideon liet de rugzak van zijn schouders glijden en plofte op de grond neer, waar hij met zijn rug tegen de rotswand ging zitten. Opnieuw zag hij Imogen met tergend precieze gebaren een halve kop water afmeten voor Garza, en voor hem, en uiteindelijk voor zichzelf. Gideon had zijn rantsoen in twee slokken op. Zij nipte van haar water alsof het thee was, wat hem nog verder irriteerde.

			‘Zullen we eens gek doen?’ zei Gideon. ‘En nog een rondje van dat vuurwater nemen?’

			‘Nee. We gaan slapen. Straks moeten we de hele nacht doorlopen.’

			‘Ik kan niet slapen als ik zo’n dorst heb,’ zei Gideon.

			Imogen keek hem aan. ‘Grappig, ik had jou niet voor zo’n zeikerd aangezien.’

			‘Nou, ik bén een zeikerd. Een enorme zeikerd zelfs.’ Hij sloot zijn ogen en probeerde zich te ontspannen, maar onwillekeurig verscheen er een beeld in zijn hoofd: de opborrelende bron waaruit hij dronk als hij aan het vliegvissen was in de Jemez Mountains van New Mexico. Het water gutste daar uit een spleet in een rotswand en liep over mossige rotsen naar een heldere poel, omringd door varens. IJskoud, heerlijk water met een frisse, schone smaak. Hij opende zijn ogen en probeerde aan iets anders te denken. Terwijl hij de grot rondkeek, wanhopig op zoek naar afleiding, zag hij plotseling een eigenaardig rood mannetje aan de andere kant van de grot staan, met een lange speer in zijn hand. Het duurde even voor hij besefte dat het een schildering was.

			Hij wees vaag in de richting van de man. ‘Zie je dat?’

			Imogen knikte, en veegde een slaphangende haarstreng uit haar ogen. ‘De muren zitten er vol mee.’

			En nu verschenen er nog meer beelden: primitieve gestalten, gehoornde buffels, kamelen, antilopen, giraffen en een olifant.

			‘Grotschilderingen,’ zei Imogen.

			‘Verbijsterend dat er ooit mensen hebben gewoond in dit godverlaten oord.’

			‘In het neolithicum was het hier veel natter. De Oostelijke Woestijn en de Sahara bestonden tot zo’n tienduizend jaar geleden uit grasland.’

			‘Misschien is er dan nog ergens water in de buurt,’ zei Gideon.

			‘Dat water is allang weg. Hou op, daar moet je niet meer aan denken.’

			‘Makkelijker gezegd dan gedaan.’ Hij sloot zijn ogen weer en probeerde niet te denken aan die bron, waardoor hij er natuurlijk des te meer aan dacht. Hij had een kopersmaak in zijn mond. Van eten kon geen sprake zijn: hij had geen honger, en het idee droog voedsel in zijn toch al zo droge mond te stoppen was weerzinwekkend.

			De middag verstreek, en geleidelijk aan werden de schaduwen langer. Af en toe dommelde Gideon even, maar telkens wanneer hij van water droomde schrok hij wakker. Hij keek naar Garza, die een resoluut stilzwijgen had bewaard. Met zijn rug tegen de rotswand geleund zat hij met een grimmig gezicht naar de ingang van de grot te kijken. Imogen daarentegen was in slaap gevallen, haar hoofd op haar rugzak, haar verwarde blonde haar rondom uitgespreid.

			Toen het licht oranje kleurde werd ze wakker, stond op, rekte zich uit. ‘Iemand een slokje water?’

			‘Jazeker!’

			Ditmaal kregen ze elk een hele kop; niet dat Gideons dorst daarmee gelest was. Toen de zon achter de horizon verdween hesen ze hun rugzakken om hun schouders en verlieten de grot. Korte tijd later kwamen ze aan bij een gebied waar een handvol beekbeddingen samenkwamen. Ze kozen er een die waarschijnlijk in de richting van de berg zou lopen, en gingen op pad. Het landschap begon te veranderen, de rotsige voetheuvels met hun kronkelende wadi’s maakten plaats voor steenhellingen en afgronden. Ze waren de flanken van het Gebel-gebergte aan het beklimmen, via de ravijnen vol rotsblokken naar de geheime spelonken van Gebel Umm.

			Imogen liep voorop, onvermoeibaar. Ze klaagde nooit; ze was vindingrijk en mysterieus. Gideon keek hoe ze de beste route koos en omhoogklauterde, soms langs puinhellingen, rotsblokken en vulkaanpuin. Ze had haar djellaba opgebonden en hij zag haar slanke, gespierde benen. Hij moest wel bewondering hebben voor haar taaie onverstoorbaarheid. Garza bleef volharden in een onvriendelijk stilzwijgen.

			Het eerste deel van de avond konden ze zien bij het licht van een wassende maan, die het onwereldse landschap in een fijn, zilverwit licht baadde. Na middernacht ging de maan onder, en verdween het silhouet van Gebel Umm, dat ze bij tijd en wijle hadden kunnen zien als ze bergrichels en passen overstaken, in het donker. Maar Imogen toog verder, de ene steile helling na de andere op en af. Om de twee uur rustten ze een paar minuten en dronken een halve kop water.

			Toen de zon in het oosten opkwam viel er een rood ochtendlicht over de top van Gebel Umm, die meteen veranderde in een speer van vuur. Ditmaal kregen ze bij hun pauze maar een kwart kop water. ‘Het is bijna op,’ zei Imogen.

			‘We zijn al de hele nacht onderweg en de berg lijkt geen centimeter dichterbij,’ zei Gideon.

			‘Dit landschap is bedrieglijker dan ik gedacht had,’ antwoordde ze. ‘Voor iedere kilometer voorwaarts leggen we er twee af in de hoogte of de diepte, of zijwaarts.’

			Toen het lichter werd verscheen rondom hen een soort maanlandschap van bulten en steenhopen. Gideon keek waar ze vandaan gekomen waren en zag vele lagen bergpieken en heuvels, met daarachter de woestijnvlakte, die tot aan de horizon doorliep. Voor hen lag een labyrint van cañons, ravijnen en spitse steenpunten.

			‘We hebben niet genoeg water om de dag door te komen,’ zei Imogen. ‘Ik denk dat we het best gewoon doorgaan.’

			Toen er geen bezwaren kwamen hing ze haar rugzak weer om en klom verder. Ze hadden de zandvlaktes intussen achter zich gelaten en klauterden over hellingen van vulkanisch gesteente, die eindeloos in haarspeldbochten heen en weer slingerden. Toen de zon hoger aan de hemel klom werd het steen zo heet dat Gideon het door de zolen van zijn wandelschoenen heen voelde. Hij had vreselijke dorst en voelde zijn knieën trillen; hij stond op het punt van bezwijken. Hij keek over zijn schouder naar Garza, die al in geen vierentwintig uur een woord gezegd had. Zijn reisgenoot zag eruit als een wandelend lijk, zijn huid was grauw. Zelfs Imogen leek uitgeput.

			Ze kwamen bij de top van een zoveelste bergrichel, die eindigde in een ravijn. Ze bevonden zich nu hoog in de bergen. Gebel Umm leek eindelijk dichterbij te komen, de basaltkantelen vervaarlijk opdoemend in de verte. Maar tussen henzelf en de bergpiek lag nog een duivels complex van smalle cañons en rotsformaties.

			Imogen bleef staan en keek in de verte. Een paar minuten lang bleef ze naar het landschap staan kijken.

			‘Dat ziet er volledig onbegaanbaar uit,’ zei Gideon.

			‘Manuel?’ vroeg Imogen. ‘Zie jij daar een weg doorheen?’

			Garza schudde zijn hoofd.

			Ze sloeg links af en ze liepen verder langs de rand van het ravijn. Er leek geen weg omlaag te zijn, en – zelfs als ze al naar beneden hadden gekund – geen zichtbare route omhoog aan de overkant. Na ruim anderhalve kilometer kwamen ze bij een puinhelling die steil de diepte in liep. Bovenaan bleef Imogen staan. Het leek een gevaarlijke, maar niet onmogelijke route.

			‘Zullen we?’ vroeg ze.

			‘Ik zie geen andere route,’ antwoordde Gideon.

			Imogen deed een paar stappen omlaag, voorzichtig tussen de messcherpe rotsen door laverend. Gideons gebarsten handen begonnen weer te bloeden. Zijn armen trilden onbeheersbaar en bij vlagen voelde hij zich misselijkmakend duizelig.

			De cañonbodem was heet als een oven en lag vol rotsblokken die vanaf de hoge richel omlaag waren komen rollen. Ze klauterden aan de overkant van het ravijn weer omhoog, maar in een uur tijd vorderden ze maar een paar honderd meter. Uiteindelijk kwamen ze bij een overhangende rotspunt van wel vijf meter, waar ze niet eens overheen konden kijken, laat staan dat ze er overheen konden klimmen.

			Lange tijd bleef het stil, tot Imogen uiteindelijk zei: ‘We moeten terug.’

			Uitgeput daalden ze de paar honderd meter af die ze het afgelopen uur geklommen hadden. Bij hun vertrekpunt aangekomen klommen ze via een andere puinhelling omhoog naar een smalle laag rotsen boven het ravijn, een soort smal plateau. Rond een bocht in de cañon leidde dat plateau naar het hogergelegen deel van het ravijn, naar iets wat wel een natuurlijk gevormd pad leek. Aan het einde vernauwde de cañon zich tot een smalle rotsspleet waardoorheen een groen schemerlicht scheen.

			Centimeter na centimeter vorderden ze over het pad; de cañon was hier zo smal dat ze zich met beide armen tegen de wanden overeind konden houden. Imogen wrong zich de smalle spleet door en Gideon volgde. Plotseling rook hij de overweldigende geur van water. De vallei verbreedde zich tot een stenen holte, bijna honderd meter lang en misschien vijftig breed. Aan een van de rotswanden hing een massa lianen.

			‘Water!’ bracht hij schor uit.

			Vanuit de planten liep een donker stroompje dat verdween in een poeltje ter grootte van een gootsteen; dat stroomde op zijn beurt ook weer over en verdween de valleibodem in. Vlak boven het wateroppervlak hing een dun mistlaagje.

			In woordeloze wanhoop vielen ze op het water aan; ze vouwden hun handen tot kommetjes en slurpten de heldere vloeistof op. Toen ze hun ergste dorst gelest hadden, gebruikten ze om beurten de kop. Gideon voelde zich langzamerhand verzadigd worden, maar nu maakte zich een onweerstaanbare vermoeidheid van hem meester. Hij zag dat Garza en Imogen er net zo aan toe waren. Ze strekten zich op de overschaduwde grond uit en vielen in een diepe slaap.

			Gideon werd wakker in het donker. Hij ging rechtop zitten en dacht dat het avond geworden was, maar even later besefte hij dat ze alle drie de hele nacht geslapen hadden en dat de zon net aan het opkomen was. Imogen was ook al wakker en zat naar de kaart te kijken; haar verwarde haar viel langs haar gezicht. Garza sliep nog. De bovenrand van de cañon gloeide goudkleurig op door de opkomende zon, en er stond een licht, heerlijk fris briesje. Hij keek om zich heen en nam voor het eerst de omgeving in zich op. Er mocht dan water zijn, de vallei zelf was niet veel bijzonders. Het enige beekje liep niet meer dan een paar meter van de bron vandaan voordat het in het zand wegzonk. Afgezien van de neerhangende lianen, een paar mosheuveltjes, een stel uit hun krachten gegroeide doornstruiken en een oude tamarisk met een spiraalvormige stam was er geen teken van leven te bekennen.

			Hij ging naast Imogen zitten. ‘Dus dit is de mistoase?’

			‘Ja, die maakt haar reputatie niet helemaal waar.’

			Nu werd Garza wakker en ging rechtop zitten. Hij keek om zich heen en nam niet de moeite zijn teleurgestelde blik te verhullen.

			‘Misschien loopt de cañon verderop nog door,’ zei Gideon. De hoop begon sterker te worden dan zijn honger.

			Garza maakte een handgebaar. ‘Ga je gang. Voor mij ziet het eruit als een doodlopende weg.’

			Gideon ging op pad over de met zand bedekte bodem van de smalle vallei, nog gehuld in de schaduw van de dageraad. Imogen sprong op om met hem mee te lopen. Garza keek ze zwijgend na. Hij klaagde niet dat Imogen op verkenning uitging. Hij zal het wel opgegeven hebben, dacht Gideon.

			Het hoogstgelegen deel van de vallei versmalde zich weer, en maakte een bocht. Ze liepen verder tot ze voor een onbegaanbare rotswand stonden.

			Imogen keek omhoog. ‘Volgens mij kunnen we niet verder. Dit armzalige putje hier moet eindeloos besproken zijn tot het was uitgegroeid tot de legende van de mistoase.’

			Gideon keek om zich heen. Er was geen uitweg te zien uit de doodlopende vallei. Ze zouden het hele eind terug moeten over dat onzalige terrein. Hij keek om zich heen naar de basaltrotsen die aan alle kanten oprezen. De zon verguldde de bergpieken.

			‘Wacht. Is dat een pad?’

			Imogen tuurde met samengeknepen ogen omhoog. ‘Waarschijnlijk een wildspoor, gemaakt door moeflons op weg naar de drinkplaats.’

			‘Verdoe je tijd niet,’ zei Garza, die achter hen aan kwam lopen.

			Imogen negeerde hem en begon te klimmen. Na een korte aarzeling volgde Gideon.

			‘Als je de goudmijnen van de farao’s vindt, sein me dan even in,’ riep Garza op sarcastische toon naar boven.

			‘Is hij altijd zo onaangenaam?’ prevelde Imogen.

			‘Je ziet hem momenteel niet echt op z’n best.’

			Ze klommen tegen de puinhelling op naar de plek waar het wildspoor om een grote rots heen liep, die in wankel evenwicht boven de afgrond hing, en kwamen uit boven de punt die hun eerder de weg versperd had. Nu keken ze omlaag in een zoveelste droog ravijn met steile wanden in een enorme vulkaanrichel. Aan het eind liep de afgrond smal uit in wat amper meer was dan een spleet in de aarde. Daar gingen ze op af. Dichterbij gekomen zagen ze daarachter een eigenaardige oranje gloed. Imogen kwam er het eerst aan en bleef als aan de grond genageld staan. Gideon, enkele passen achter haar, had dezelfde reactie. Ze liepen eropaf.

			De bergspleet was een soort poort naar een andere wereld. Hij opende zich abrupt en aan hun voeten lag een vallei, verzonken in dichte mist die goudgeel opglansde in de vroege ochtendzon. Gideon zag volslagen onbekende planten aan de rotswanden hangen, en grazige weiden, bespikkeld met bloemen en hier en daar heuveltjes van diepgroen mos. Overal in het rond stonden eeuwenoude vijgenbomen, afgewisseld met platanen en bosjes dadelpalmen. Ergens klonk de echo van opborrelend water. Toen de zon over de rand van de omringende bergen heen rees, werd het licht helderder, en toen de schaduwen korter werden zag hij aan de overkant van de vallei ruïnes liggen. Een rij omgevallen stenen pilaren leidde naar een tweetal reusachtige beelden, die nu in brokstukken op de grond lagen. Alleen de voeten stonden er nog, op grote stenen blokken.

			‘O mijn god,’ verzuchtte Imogen. ‘Een échte mistoase.’

			Daarna zweeg ze, en stonden ze samen sprakeloos te kijken naar de ruïnes, die in rondwervelende mistflarden gehuld waren.

			‘Jezus,’ zei een stem achter hen toen Garza bij hen kwam staan. ‘Ik neem terug wat ik daarnet zei.’

			Nu liepen ze de diepte in via een pad dat naar het midden van de vallei leidde, waar het verder liep langs de oever van een stroompje. Over een bedding van fijn zand kabbelde een beekje; de oevers waren overgroeid met windebloemen. Er hing een geur van natte aarde en bloemen. Leeuweriken, vlinders en zwaluwen vlogen af en aan.

			Ze liepen langs het water, en hun kleren raakten bedauwd van de mist. Een eind voor hen stak de stam van een gigantische vijgenboom als een gespierde torso uit de grond, de takken zwaar van de vruchten. Ze liepen ernaartoe en Gideon plukte een vijg van de dichtstbijzijnde tak, zacht en rond en nog warm van de vorige dag. Hij beet erin, en het sap stroomde eruit. Imogen en Garza volgden zijn voorbeeld. Ze waren allemaal uitgehongerd.

			Plotseling verstarde Imogen. Ze hield op met eten, en het duurde even voor Gideon begreep waarom. Maar vanuit zijn ooghoek zag hij iets bewegen, en toen hij zich omdraaide zag hij een tiental gestalten vanuit de mist opdoemen, die hen met getrokken dolken omringden.
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			Zwijgend kwamen de mannen dichterbij. Ze waren blootshoofds, met lang, onverzorgd zwart haar dat tot op hun schouders krulde. Een van hen, zichtbaar de leider, was een reus: bijna twee meter lang, met een dikke zwarte baard en een enorme nek en borstkas. Ze gingen identiek gekleed, met een lange donkeroranje lap rond hun middel gewikkeld waarvan het uiteinde over de schouder was gedrapeerd. Hier en daar had de oranje kleurstof afgegeven, zodat hun huid bronsachtig glansde. De woest uitziende gigant had rond zijn ene pols een barok soort armband, gemaakt van zo te zien menselijke kiezen. Ze droegen elk een leren riem rond hun middel, met de schede van een koperen dolk plat tegen hun buik aan gedrukt. Die dolken hadden ze nu in hun handen.

			‘We zijn vrienden!’ zei Gideon. ‘Vrienden!’

			‘As-salamu alaykum,’ zei Imogen in het Arabisch. ‘Vrede zij met u.’

			Beide begroetingen werden genegeerd. Als zombies, in volslagen stilte, kwamen de baardige man en twee anderen op hen af. De baardige man greep Gideons geheven hand, trok die achter zijn rug en smeet hem met een doeltreffende beweging plat op zijn gezicht op de grond. Ondanks Gideons verzet bond de man zijn polsen vast met een leren riem en hees hem vervolgens weer overeind. Binnen enkele seconden waren ze alle drie overmeesterd en vastgebonden, en daarna werden ze op een rij aan elkaar vastgemaakt. Het ging zo snel dat Gideon amper tijd had om na te denken, laat staan om zich te verzetten.

			De reus met de baard nam het ene uiteinde van de riem en gaf er een ruk aan, terwijl hij naar het pad wees.

			Garza gaf een ruk terug. ‘Ik laat me niet als een hond aan de riem meezeulen!’

			De man deed een stap in Garza’s richting en zwaaide met zijn primitieve dolk. Garza sprong op hem af en wilde hem een kopstoot geven, maar de man was te snel en ontweek de stoot door soepel een stap opzij te doen. Daarna sloeg hij Garza met de achterkant van zijn vuist in het gezicht, draaide hem om zijn as en hield een dolk tegen zijn hals.

			‘Vuile hufter!’ riep Garza, al tegenstribbelend.

			‘Niet doen!’ schreeuwde Gideon toen de man de dolk over Garza’s keel haalde. Garza slaakte een kreet van pijn. Na een kort moment van afgrijzen zag Gideon dat het een oppervlakkige snee was, net genoeg om het bloed te laten opwellen.

			De inboorling liet Garza los, gaf op luide toon een order, en de andere krijgers dromden rond hen samen. Imogen probeerde het nog eens in het Arabisch, maar kreeg meteen het zwijgen opgelegd doordat een harig stuk geitenvel in haar mond werd gepropt en vastgebonden. Gideon en Garza ondergingen dezelfde behandeling. De prop in Gideons mond stonk verschrikkelijk naar ranzig vet.

			De man gebaarde opnieuw dat ze het pad af moesten lopen. Gideon keek even naar Garza. Die was bleek en zag er geschokt uit; langs zijn hals liep een smal straaltje bloed. Enkele ogenblikken lang moest hij gedacht hebben dat hij doodging.

			Zwijgend liepen ze het pad af en kwamen vanuit de mistige vallei in een hogergelegen berggebied. Het landschap rees omhoog in een reeks richels, omringd door hoge pieken. Toen ze de hoogste richel over waren maakten ze een scherpe bocht naar het westen en kwamen uit bij een bergpas. Daaronder zagen ze een tweede, nog opmerkelijker vallei: een uitgestrekte, mysterieuze wereld verborgen te midden van de bergen, overdekt met een grastapijt en bespikkeld met bomen. Gideon zag miniatuurgeitenherders die hun kuddes lieten grazen, en een aantal kuddes kamelen. Hij hoorde belletjes rinkelen. Midden in de grote vallei, minstens anderhalve kilometer verderop, stond een kamp van tenten rond een open, groene plek. Alsof ze door een gat in de tijd gestapt waren: er was niet het minste spoor zichtbaar van de moderne wereld.

			De leider met de zwarte baard schreeuwde een bevel en porde zijn gevangenen in de rug: ze moesten het pad af. Na een tijd kwamen ze in het kamp aan en werden naar een grote tent gebracht op een wat hoger gelegen rots midden in de nederzetting, diepgeel geverfd en met een ingewikkeld geometrisch patroon in zwart langs de rand. Daar, nam Gideon aan, moest het opperhoofd wonen. Bij hun nadering werd de opening van de tent opengegooid en verscheen er een oude man. Hij droeg een lange, saffraankleurige mantel met een leren riem waarin een dolk stak met edelmetalen versiering. Hij had een lange staf in zijn hand. Zijn rimpelige gezicht was klein en donker, en hij tuurde naar buiten van onder dichte wenkbrauwen onder een hoofddoek. Met achterdochtig glanzende kraalogen nam hij hen een voor een op. Toen zijn blik op Gideon viel, kreeg die een griezelig gevoel.

			De tentflap bewoog opnieuw, en er stapte een bizar ogend soort heks naar buiten, zo krom dat haar lichaam bijna de vorm van een vraagteken had, gehuld in vettige geitenhuiden. Ze hield zich overeind met behulp van twee stokken, en het leek Gideon dat die van menselijke botten gemaakt waren. Een sluier over haar hoofd sleepte over de grond achter haar aan. Langzaam schuifelde ze naar voren tot ze vlak achter de oude man stond. Tot slot dook er een jonge vrouw op uit de duisternis van de tent. In tegenstelling tot de anderen was zij gekleed in een soepele, dunne stof die ongetwijfeld iets bijzonders was in hun ogen. Gideon zag lang, mahoniebruin haar en al even donkere ogen. Ze kwam naast het opperhoofd staan en keek hen met dezelfde achterdochtige blik aan.

			Er begon een menigte samen te stromen.

			Imogen maakte een buiging voor de man en gebaarde energiek naar de prop in haar mond: ze wilde iets zeggen. Na een paar seconden zei de oude man iets tegen de reus, die een stap naar voren deed en de prop uit Imogens mond haalde. Ze spuwde het walgelijke stuk geitenhuid uit. Op zijn staf geleund wachtte de oude man tot ze begon te spreken.

			Imogen vermande zich en begon weer in het Arabisch. De man luisterde even en onderbrak haar toen met boze woorden. Imogen probeerde verder te gaan, maar de reus maakte een gebaar alsof hij haar de hals afsneed met zijn dolk: het was duidelijk dat ze haar mond moest houden. Ze zweeg.

			Nu nam de oude vrouw het woord, in een taal die Gideon helemaal niet als Arabisch in de oren klonk. Wat ze zei veroorzaakte opwinding onder de menigte, een golf van onderdrukte emotie. In reactie begon de reus hen met zijn dolk naar voren te duwen over een vaag zichtbaar pad naar het eind van de vallei. Intussen werden de jonge en de oude vrouw opgetild en samen in een primitief soort draagstoel gezet, die door vier mannen de lucht in gehesen werd als voorbereiding op de reis. Met opgewonden geroezemoes verzamelde de menigte zich achter hen, alsof ze op weg gingen naar een stadion.

		


		
			25

			Terwijl ze over het smalle pad geleid werden probeerde Imogen nogmaals iets te zeggen, maar de reus legde haar met een klap met de vlakke kant van zijn dolk het zwijgen op. Na een tijd kwamen ze een ravijn binnen aan het eind van de vallei, en vervolgden hun tocht over een pad over een rotshelling, met aan één kant een steile afgrond en aan de andere kant een hoge bergwand. Vanuit het diepe ravijn blies een hete wind, en een stel raven dreef op de thermiek in het rond, al schreeuwend, tot ze uiteindelijk weg wiekten.

			Toen ze de rots om gelopen waren werd er een kleine kale plek zichtbaar, te midden van puinhellingen. Daar troffen ze een afzichtelijk tafereel: een grote put, uitgegraven in de harde grond, omringd door een halve cirkel kronkelige houten staken waarop mensenhoofden waren gespietst. De hoofden waren gemummificeerd, de monden wijd open, de lippen verschrompeld en weggetrokken van de rottende tanden, met holle oogkassen. Sommige waren zichtbaar veel ouder dan andere. Een stel raven die op de opgespietste hoofden hadden gezeten vloog de lucht in, krijsend van ongenoegen over de verstoring van hun rust.

			De menigte achter hen spreidde zich uit en zweeg, in afwachting van het spektakel.

			Ze werden naar de rand van de put gebracht. De uiteinden van de leren riemen waarmee ze waren vastgebonden werden strak aangetrokken en aan palen aan weerszijden van de put gebonden. De reus ging achter hen staan.

			Het was Gideon overduidelijk wat er stond te gebeuren.

			Hij begon wanhopig te mompelen, probeerde door de stinkende prop heen te praten, maar niemand schonk hem enige aandacht. Imogen begon weer in het Arabisch, op zachte, smekende toon, maar werd ook genegeerd.

			De vier mannen die de jonge vrouw en de oude heks hadden vervoerd lieten de draagstoel nu neer en hielpen de oude vrouw eruit. Ze pakte haar monsterlijke wandelstokken en schuifelde met het veronderstelde opperhoofd naar voren tot ze aan de overkant van de put stond. Er kwamen vier oude mannen in witte pijen naast haar staan, elk met een lange, gevorkte baard. Priesters, dacht Gideon.

			De oude vrouw, tussen de oude mannen in staand, gaf hun wat hem een reeks instructies of misschien opdrachten leek. Daarna hief ze haar rimpelige armen ten hemel, legde haar hoofd in haar nek en brak uit in een eigenaardig, hoog gejammer dat na verloop van tijd een soort zang werd. De menigte liet zich met gebogen hoofd op de knieën vallen. De schorre stem van de oude vrouw echode tussen de hoge bergen. Gideon probeerde niet in de put te kijken, maar kon zich er niet van weerhouden. In de schemering zag hij een groot aantal lijken liggen, in diverse stadia van mummificatie. Een paar vertoonden nog rottende restanten van westerse kleding, maar de meesten hadden Arabische kleren aan. En allemaal misten ze het hoofd. Gideon haalde huiverend adem. Ze waren in overtreding – en nu zouden ze ritueel onthoofd worden, hun lichamen in de put gegooid en hun hoofden op staken geplaatst. Wat een einde.

			Er kwamen drie mannen aan, elk met een nieuwe houten paal met scherpe uiteinden. Ze ramden de palen in de grond, in het verlengde van de gruwelijke halve cirkel met de andere hoofden. Intussen brachten twee jonge vrouwen een lange, houten kist naar de reus. De kist werd met veel omhaal geopend, en de bebaarde man stak zijn hand uit en haalde er een enorm zwaard uit – het eerste zwaard dat Gideon in het kamp had gezien, en het eerste teken dat deze mensen ook staal bezaten, en niet alleen het koper en brons van de dolken die ze bij zich droegen. Er steeg een geroezemoes op. De man hield het zwaard voor zich, bekeek het van alle kanten en zwaaide het een paar keer heen en weer. Het lemmet was aangekoekt met geronnen bloed, maar de rand glinsterde desondanks vervaarlijk.

			Uiteindelijk liep de man plechtig, en met hooggeheven zwaard, op hen af.

			Gideon kon zijn blik niet afwenden van de scherpe rand. Koortsachtig probeerde hij te verzinnen hoe hij aan zo’n onverwacht en afgrijselijk einde kon ontsnappen, maar het had geen zin. Hij probeerde vrede te krijgen met zijn naderende dood, maar zoiets als dit had hij zich nooit voorgesteld: onthoofd door een beul. Imogen begon weer met haar smeekbeden, maar Gideon betwijfelde of ze haar zelfs maar konden verstaan. Deze put was overduidelijk de reden waarom het hier zo onaangetast was door de buitenwereld: die bezoekers die het ongeluk hadden hier te belanden, werden subiet en hardhandig een kopje kleiner gemaakt. Hij herinnerde zich dat de kameeldrijvers hadden gezegd dat reizigers die zich hierheen waagden niet terugkwamen. Op dat moment had hij dat verhaal afgedaan als geruchten en bijgeloof, maar nu leek het maar al te waar te zijn.

			De oude vrouw ging verder met haar gezang, haar stem hoog en raspend. Imogen zweeg. Gideon keek naar haar gezicht, en trof haar blik. Ze was nu kalm, alsof ze zich bij haar lot had neergelegd.

			Plotseling hield de heks op met haar gejank, en er viel een diepe stilte. De menigte bleef geknield zitten, maar niet langer met gebogen hoofd: ze keken gretig wat er gebeuren ging.

			De reus deed een stap naar voren en maakte een gebaar naar Garza. Twee bewakers sneden de banden los waarmee hij aan de anderen vastzat. Gideon zag dat Garza wilde protesteren, maar hij kreeg bijna geen geluid over zijn lippen en niemand lette op hem. De bewakers dwongen hem met een bruut maar doeltreffend gebaar op zijn knieën aan de rand van de put. Een derde kwam aanlopen en greep Garza’s haar stevig beet, terwijl de reus zijn benen stevig uiteen plantte. De man tilde Garza’s hoofd op zodat zijn nek gestrekt werd en de grote man met de baard raakte hem even aan met de rand van zijn zwaard, alsof hij de beste positie berekende voor zijn slag. Toen hief hij het wapen. De rand van het zwaard blikkerde even in het zonlicht.

			Gideon kreeg een vreemd, onwerkelijk gevoel, alsof deze hele verschrikkelijke toestand iemand anders overkwam, ergens ver, heel ver weg. Vaag hoopte hij dat het snel zou gaan. Te oordelen naar de enorme spieren van de beul, zijn vastberaden blik en het gigantische zwaard zou dat wel eens het geval kunnen zijn.

			De man greep Garza’s haar stevig beet, zodat het hoofd niet uit zijn handen zou rollen op het moment dat het afgehakt werd. Zo te zien had hij dit vaker gedaan. Gideon zag dat de beul zich schrap zette voor de klap. Er heerste nu een doodse stilte. Hij deed zijn ogen dicht.

			En plotseling hoorde hij Imogen in het Engels roepen: ‘Niet doen! In godsnaam, hou op!’

		


		
			26

			In de daaropvolgende stilte hapte de oude vrouw verbijsterd naar adem, gevolgd door een snelle woordenvloed. Gideon opende zijn ogen en zag haar rebbelen tegen het bejaarde opperhoofd, dat met een verbaasde blik stond te luisteren. De oude vrouw gebaarde druk met haar dooraderde handen.

			Er volgde een bizar moment, alsof het beeld bevroren was, de beul verstard met zijn zwaard nog geheven. In het publiek ging een rusteloos geprevel op. Het opperhoofd hief nu zijn hand. Toen de beul zich niet verroerde, wees de oude man naar hem en zei iets wat klonk als een streng bevel. Zichtbaar teleurgesteld liet hij ditmaal zijn zwaard zakken. Het geroezemoes nam toe. Het opperhoofd draaide zich om en gebaarde nogmaals, alsof hij de aanwezigen beval te vertrekken. Garza werd weer door de bewakers overeind gehesen en opnieuw aan Gideon en Imogen vastgebonden, nog steeds met de prop in zijn mond. Zijn gezicht was bleek, en glom van het zweet.

			Meer gebrulde orders van het opperhoofd, en het drietal werd weggesleurd van de rand van de put en over het pad terug naar de nederzetting. Gideon strompelde mee, verbijsterd en haast ongelovig dat hij nog in leven was. Zijn benen trilden zo vreselijk dat hij amper lopen kon.

			Aan het begin van het dorp, naast een stel geitenstallen, stond een grote kooi van aaneengebonden verse boomstammen. De deur werd weggehaald en met veel gegesticuleer en geschreeuw werden ze de kooi in geduwd. De deur werd teruggeplaatst en dichtgebonden met leren riemen. Twee bewakers hielden buiten de wacht.

			Binnen zegen de drie ineen op het zand, emotioneel volledig uitgeput. Een hele tijd lang bleven ze zwijgen. Uiteindelijk vloekte Imogen zachtjes. ‘Waarom leven we nog?’ vroeg ze.

			Maar daar konden Gideon en Garza niet op antwoorden; ze hadden allebei nog de prop in hun mond.

			‘Ik weet niet hoe het met jullie zit, maar mijn boeien beginnen los te raken. Volgens mij kan ik me loswurmen.’ Ze begon te draaien met haar polsen.

			Gideon voelde aan zijn eigen boeien en merkte dat de leren riemen weliswaar strak zaten, maar lichtelijk meegaven. Door langzaam te draaien en te trekken kon hij ze stukje bij beetje loswerken. Hij keek om zich heen, maar de bewakers stonden met hun rug naar de kooi.

			‘Doorgaan,’ fluisterde Imogen. ‘De mijne beginnen los te komen.’

			Gideon draaide en trok met zijn polsen, en uiteindelijk wist hij met zijn losse vingers het uiteinde van de leren band te grijpen. Hij vond de knoop en begon die open te peuteren met zijn vingertoppen. Algauw was de knoop los en had hij zijn handen bevrijd. Snel haalde hij de lap rond zijn hoofd los en spuwde de prop in zijn mond uit. Met zijn rug naar de bewakers toe maakte hij Imogens en Garza’s handen los. Garza spuwde zijn prop uit en veegde zijn mond af met de achterkant van een bevende hand, nog in shock na zijn bijna-onthoofding.

			Gideon nam de omgeving in zich op. De kooi was niet eens zo heel erg: hij had een zandvloer en was zo hoog dat je erin kon staan. Er stroomde een briesje doorheen, dat een welkome koelte creëerde. Er was geen meubilair, afgezien van een houten emmer in een hoek. Toen hij naar buiten keek zag hij een groot deel van het kamp, goud gekleurd in de ochtendzon. Het was er behoorlijk druk. Soms kwamen er kinderen langs, die even naar hen staarden voordat ze hun weg vervolgden. De bewakers leken redelijk relaxed en schonken hun gevangenen weinig aandacht.

			‘Wat is er in godsnaam gebeurd?’ vroeg Gideon gedempt.

			‘Ik zou het niet weten,’ fluisterde Imogen terug.

			Garza masseerde zijn nek. ‘Tweemaal op een dag bijna de hals afgesneden, dat is wat veel van het goede,’ zei hij. Hij probeerde rustig te klinken, maar zijn stem beefde een beetje.

			‘Gaat het?’ vroeg Imogen.

			‘Ik heb mijn hoofd nog.’

			‘Denk je dat ze ons op de proef wilden stellen?’ vroeg Gideon.

			‘Nee,’ zei Imogen. ‘Ze stonden echt op het punt ons te onthoofden. Tot ik begon te roepen.’

			‘Enig idee wat voor taal ze spreken? Een vorm van Arabisch?’

			Imogen schudde haar hoofd. ‘Het lijkt een bedoeïenendorp, de kleren zien er ook zo uit, maar ze spreken geen Arabisch. De vrouwen hebben hun hoofd niet bedekt en ik zie geen tekenen van islam: geen oproep tot het gebed en geen van de traditionele symbolen of gebruiken.’

			‘Als het geen Arabisch is, wat dan wel?’

			‘Op de gok zou ik denken dat het de taal is die de oude Egyptenaren spraken voor de Arabische invasie. Dat zou Koptisch kunnen zijn. Volgens mij zijn deze mensen van vóór de islam.’

			Gideon liep met één oog op de bewakers naar de deur en inspecteerde voorzichtig de leren scharnieren. ‘Als het donker wordt en die lui naar bed zijn, krijgen we die banden vast wel door.’

			‘En wat dan?’ informeerde Imogen.

			‘Dan stelen we een stel kamelen en waterzakken en maken dat we zo snel mogelijk weg zijn uit hun territorium.’

			‘Mee eens,’ zei Garza. ‘Hoe eerder we hier uit dit hellegat weg zijn, des te beter.’

			‘Dan zijn we het alle drie eens,’ zei Imogen.

			Tijdens dit overleg had Gideon naar buiten staan kijken, en hij zag dezelfde groep van vier oude mannen met witte baarden op een rijtje over de richel naar de tent van het opperhoofd lopen. Toen ze naar binnen stapten hield het opperhoofd met een verwelkomend gebaar de tentflap open. Het zag ernaar uit dat de wijze mannen bijeenkwamen – waarschijnlijk om te beslissen over hun lot.

			De hele dag wachtten ze tot de mannen weer tevoorschijn zouden komen. De zon kroop tussen de bergen omlaag en de vallei werd gevuld met purperen schemering. Er werden kookvuren aangestoken en hier en daar verschenen fonkelende lichtjes. De geur van rook vermengde zich met het geprevel van stemmen in de verte en rinkelende belletjes toen de geiten binnen hun omheining gedreven werden voor de nacht. Er dreef een heerlijke geur van roosterend vlees door de lucht.

			‘Als die lui niet zo verdomd bloeddorstig waren,’ zei Garza, die naar buiten stond te kijken, ‘dan was dit bijna een schitterende aanblik.’

			Toen het donker werd ging eindelijk de tentflap van het opperhoofd open. Er verscheen een streep geel licht op het gras. De priesters kwamen naar buiten.

			‘Zo te zien is het overleg met de grootmoefti eindelijk voorbij,’ zei Gideon.

			‘Deze mensen zijn pre-islamitisch, weet je nog?’ zei Imogen. ‘Dit is geen moefti of sjeik. Het is een opperhoofd.’

			Een stel bewakers, een handvol zo’n beetje, liep nu naar hun kooi toe; twee met toortsen en de anderen met lange houten speren met bronzen punten en uiteinden.

			‘Als ze zien dat we onze boeien losgewerkt hebben komen we in de problemen,’ zei Gideon.

			‘Jammer dan,’ antwoordde Garza.

			Ze bleven staan, en een van de mannen brulde een order naar de twee cipiers. Die maakten de kooideur los en trokken hem opzij, waarna ze Gideon en de anderen naar buiten wenkten. Vreemd genoeg leek het ze niet te deren dat het drietal hun boeien en proppen weggewerkt had. Toen ze naar buiten kwamen duwden de bewakers ze met hun speerpunten voorwaarts, in de richting van de tent van het opperhoofd. Ze liepen het heuveltje op en de tent in, waar ze moesten knielen. De speerpunten prikten in hun rug.

			Ondanks de penibele situatie merkte Gideon met verbazing op hoe weelderig het interieur was. De tent was groot en goed verlicht, met olielantaarns die een warme gloed wierpen over de weelderige inrichting met geweven kleden, leren kussens en wandtapijten. De stamoudste zat op een leren poef alsof het een troon was. Bij de ingang van de tent stond een onrustige menigte te wachten. Er was taal noch teken van de jonge vrouw die eerder naast het opperhoofd had gestaan.

			Het viel stil toen de oude man naar het drietal keek. Iedereen leek ergens op te wachten. Even later hoorde Gideon buiten een gebroken stem luid ruziën – de oude vrouw. Een flap achter in de tent ging open en het oude mens kwam binnen, weer met die macabere wandelstokken. Ze was nog steeds gehuld in grove geitenvellen en een smerige hoofddoek, waaronder pieken wit haar te zien waren. Het opperhoofd stond eerbiedig op en hielp haar naar een stapel kussens. Ze mompelde ontevreden en trok haar geitenvellen recht. Zodra alles op zijn plek zat, vouwde ze haar handen in haar schoot en richtte haar kraalogen op hen. Haar gezicht drukte een en al wantrouwen uit. En toch zag hij ook iets anders, dacht Gideon: een blik die misschien eerder nieuwsgierig dan achterdochtig was.

			De oude vrouw sprak even met haar krakende stem. Ze hield op, wachtte even en begon opnieuw. Het duurde even voordat Gideon doorhad dat ze Engels sprak – met iets wat leek op een vervormd Brits accent.

			Ze waren alle drie volledig verbijsterd.

			In de daverende stilte vroeg de oude vrouw nu voor de derde maal: ‘Spreken jullie Engels?’

			‘Ja, ja, wij spreken Engels,’ haastten ze zich alle drie tegelijk te antwoorden.

			Met een geïrriteerd gezicht hief de oude vrouw haar hand om stilte te eisen. Daarna wees ze naar Gideon. ‘Jíj spreekt. Anderen, stil!’

			Gideon knikte.

			‘Waarom zijn jullie hier?’

			‘Wij zijn... avonturiers,’ begon Gideon. Hij had geen idee hoe het oude mens Engels geleerd had, en wist niet hoe groot haar woordenschat was. Maar dit moest de reden zijn waarom hun leven gespaard was – pas na Imogens Engelse uitroep had de vrouw de executie stopgezet. ‘Avonturiers,’ herhaalde hij. ‘Ontdekkingsreizigers.’ Tijdens het spreken was hij zich scherp bewust van de speerpunt die tussen zijn schouderbladen prikte.

			‘Ontdekkingsreizigers,’ herhaalde de vrouw, het woord proevend.

			‘Ja. Ontdekkingsreizigers.’

			‘Wat betekent dat?’

			Gideon probeerde zich te concentreren. ‘Wij... wij gaan op reis, op zoek naar nieuwe landen. Nieuwe mensen.’

			‘Jullie land niet goed?’

			‘Ons land is heel goed. We reizen omdat we meer willen leren. Niet om te veroveren maar om nieuwe wijsheid te leren.’ Hij slikte toen ze niet-begrijpend haar voorhoofd fronste. ‘Wij komen in vrede. Vrede. Zoals u ziet zijn we arme mensen met niets, en we willen niets van u... behalve kennis.’

			Gideon keek strak naar de vrouw, maar haar uitdrukking was onaangedaan en niet te duiden, tot aan zijn laatste woorden. Toen hief ze haar hand op zodat hij zou zwijgen, en wendde zich tot het opperhoofd, kennelijk om te vertalen. Hij zei iets terug en ze richtte zich weer tot de gevangenen.

			‘Waarom?’ vroeg ze.

			‘Waarom wij kennis zoeken? Omdat kennis goed is.’

			Meer overleg met het opperhoofd.

			‘Hebben wij kennis die jullie zoeken?’

			‘Dat weten we nog niet. Daarom word je ontdekkingsreiziger. Je kijkt. Je leert.’

			‘Op zoek naar... schat?’ Haar uitdrukking werd weer licht argwanend.

			‘Nee, nee. We zijn niet op zoek naar een schat. Zoals u ziet, wij zijn heel arm.’ Hij spreidde zijn handen. ‘Wij vinden geld niet belangrijk.’

			Gideon had geen idee of het opperhoofd en zij dit slikten of niet.

			‘Zijn jullie Engels?’ vervolgde de oude vrouw.

			‘Ja,’ zei Gideon. De details uitleggen zou veel te ingewikkeld zijn.

			‘Zijn jullie gek?’

			Gideon aarzelde. ‘Ja.’

			Toen dit vertaald was leek de stamoudste te schrikken. Ook de menigte net buiten de open tentflap begon te mompelen.

			‘Waarom zeg je dat?’ wilde de oude vrouw weten.

			‘Omdat alleen gekken hiernaartoe reizen.’

			Toen dat vertaald was vond de stamoudste het een hilarisch antwoord, en de luisterende menigte lachte plichtmatig met hem mee. Dit begon er goed uit te zien, dacht Gideon.

			‘De Vader wil weten waaróm jullie hier zijn.’

			‘Dat was een ongeluk.’

			‘Ongeluk?’

			‘Ja. We zijn bestolen, en toen zijn onze kamelen er tijdens een storm vandoor gegaan. We zijn alles kwijt. We hadden geen keus. Als we geen water vonden, gingen we dood.’

			‘Wie was de dief?’

			‘Een Arabische kameeldrijver.’

			Bij die woorden spitste de vrouw haar oren. ‘Arabier? Jullie bestolen?’

			De stamoudste brak uit in een tirade toen hij de vertaling hoorde. Hij gebaarde druk, en zijn baard beefde ervan. In de menigte ging eveneens een boos geroezemoes op. Gideon was plotseling bang dat hij ze beledigd had en dat ze alsnog geëxecuteerd zouden worden. Toen het opperhoofd klaar was met schreeuwen en gesticuleren kwam er geen vertaling.

			‘Wat zegt hij?’ vroeg Gideon timide.

			‘De Vader houdt niet van Arabieren.’

			‘Maar...’ Gideon aarzelde. ‘Zijn jullie dan geen Arabieren?’

			‘Nee,’ kwam het antwoord op scherpe toon.

			‘Wat zijn jullie dan wel?’

			‘Egyptenaren.’ Het woord werd met precisie uitgesproken. ‘Arabier is indringer.’

			Gideon knikte. Dat had Imogen dus goed gezien.

			‘Waar gaan jullie nu naartoe?’ vroeg de vrouw.

			Gideon was opgelucht bij die vraag, omdat het er dus naar uitzag dat ze uiteindelijk vrij zouden komen. ‘We... gaan naar huis.’

			Bij dat antwoord ontstak de stamoudste opnieuw in woede; hij sprak op luide toon en gebaarde in hun richting. En weer reageerde de menigte met luid geroezemoes. Ook de oude vrouw gaf haar mening met haar hoge, gebarsten stemgeluid. De hele tent leek ruzie te maken. Uiteindelijk wankelde de oude vrouw overeind, hield zich met de wandelstokken in evenwicht en strompelde naar Garza toe. Ze greep met haar benige hand zijn pols en hield die in de lucht, zodat pols en polshorloge goed te zien waren. Ze schudde zijn pols en maakte toen, met enige moeite, het horloge los om het voor het gezicht van het opperhoofd heen en weer te schudden alsof ze iets onduidelijks wilde bewijzen.

			De stamoudste pakte het horloge en bekeek het met grote belangstelling en van alle kanten, terwijl de oude vrouw verder praatte.

			‘Hopelijk wilt u dit aanvaarden als geschenk van ons,’ zei Gideon snel.

			‘Hé!’ wierp Garza tegen. ‘Dat is míjn horloge!’

			‘Hou je mond, verdomme.’

			De oude vrouw vertaalde zijn verzoek, en de stamoudste begon met het horloge te hannesen in een poging het om zijn pols te doen.

			‘Zal ik even helpen?’ vroeg Gideon.

			Het opperhoofd wenkte hem dichterbij, en Gideon liet zien hoe hij het horloge om zijn pols moest gespen. Van dichtbij zag hij dat de man nog ouder was dan hij gedacht had, en veel brozer. Toen het horloge goed vastzat, hield de stamoudste het met een glimlach omhoog.

			Gideon ging weer zitten.

			‘Je bent me een massief gouden Submariner schuldig,’ mompelde Garza.

			‘De Vader zegt dank je voor werk van uren. Is van goud – goud is de huid van de goden!’

			De stamoudste kwam nu zelf ook overeind en richtte zich tot het drietal. Met bulderende stem en veel handgebaren hield hij een toespraak, en onder de menigte ging een instemmend geprevel op. Na afloop richtte hij zich tot de oude vrouw en gebaarde dat zij zijn woorden vertalen moest.

			‘De Vader zegt...’ Langzaam hief ze haar rimpelige arm en wees met een kromme wijsvinger naar Gideon. ‘Misschien zeg jij de waarheid. Of misschien lieg je.’

			‘Ik vertel de waarheid,’ zei Gideon meteen. ‘Ik zweer het!’

			‘Dat gaan we uitzoeken.’

			‘Hoe?’

			De vrouw zweeg even, alsof ze zich het woord moest herinneren. ‘Een proef.’

			‘Een proef? Wat voor proef? Een soort experiment, zoiets?’

			‘Nee. Een vuurproef.’
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			Bij die uitspraak van het opperhoofd was er een gebrul van opwinding en enthousiasme opgegaan in de menigte die buiten stond te luisteren. De bewakers hesen het drietal weer overeind en brachten ze de tent uit, tussen de menigte door, die uiteenweek toen ze voorbijkwamen. Ze werden haastig teruggebracht naar de kooi en daar vastgebonden. Diverse dorpelingen kwamen in groepjes van twee of drie nieuwsgierig naar hen kijken terwijl de gehele goegemeente uitliep naar de open plek midden in de nederzetting, net onder de rotsterp waarop de tent van het opperhoofd stond. Dezelfde twee bewakers als voorheen namen hun posities aan weerszijden van de kooi weer in.

			‘Een vuurproef,’ zei Gideon terwijl hij zich met het hoofd in de handen in het zand liet zakken. ‘O, god. Eerst onthoofd, en nu dit.’

			‘Het is een oude traditie bij de bedoeïenen,’ zei Imogen. ‘Zo komen ze erachter of iemand liegt.’

			Gideon keek op. ‘Ken jij dat gebruik?’

			‘Ja.’

			‘Dus wat zijn ze van plan? Moet ik over een berg gloeiende kolen lopen of zo?’

			‘Nee. Ze verhitten een steen, of een stuk metaal, tot het roodgloeiend is, en dat leggen ze op je tong. Als je tong dan verbrandt, ben je een leugenaar. Zo niet, dan heb je de waarheid gesproken.’

			Gideon keek haar verbijsterd aan. ‘Maar zo verbrandt je tong toch altijd?’

			‘Voor zover ik begrepen heb, wordt iedereen als leugenaar aangemerkt.’

			‘Geweldig. En dan?’

			‘Dan wordt de leugenaar onthoofd.’

			‘Nee hè, niet weer!’ Hij kreunde. ‘En als ik weiger?’

			‘Als je de vuurproef weigert, gaan ze ervan uit dat je gelogen hebt, en dan word je onthoofd.’

			Plotseling zei Garza: ‘Het begint.’

			Gideon volgde zijn blik. Midden op de open plek werd een vuur gestookt, en de menigte stond opgewonden te praten; op hun gezichten, beschenen door het flakkerende licht, stond de gretige afwachting te lezen. Niet ver van het vuur vandaan stond de beul met het zwaard in de hand toezicht te houden. Naast hem stond een houten hakblok.

			Gideon zag twee priesters komen aanlopen met een mandje, dat ze bij het vuur zetten. Ze haalden er een tiental ronde, witte stenen uit en lieten daarvan enkele onder luid gezang voorzichtig in het vuur vallen, midden in de vlammen.

			Nu kwam de stamoudste zijn tent uit lopen, nog getooid met het schitterende horloge. De oude vrouw hobbelde achter hem aan. Met waardige tred schreed hij het pad af en nam plaats op de open plek. De menigte week opnieuw voor hem uiteen. Hij draaide zich om en gaf met luide stem een opdracht. De twee bewakers naast de kooi maakten de deur open en sleurden Gideon naar buiten. De anderen bleven opgesloten.

			‘Het spijt me, Gideon,’ zei Imogen.

			Gideon kreeg geen woord over zijn lippen. Hardhandig werd hij naar de open plek gesleept, waar hij tussen de twee bewakers in naast het vuur werd neergepoot. Het opperhoofd hield nu weer een lange toespraak met veel gebaren. Hij wees van het vuur naar Gideon. De beul stond met een verlekkerde grijns op zijn gezicht naast het hakblok.

			Ik móét me hieruit zien te kletsen, dacht Gideon. Maar hij kreeg zijn gedachten niet op een rijtje. De hele situatie was te vreemd, en het ging allemaal te snel. Onder het toeziend oog van de oude vrouw bukte een van de priesters – witte baard, gele pij – zich over het vuur en schraapte de brandende houtblokken weg. Daaronder lag een laag houtskool, vermengd met stenen die al gloeiden van de hitte. Een ander pompte met een primitieve blaasbalg lucht over de kolen tot ze rood kleurden. De zon was allang onder en het was donker in de vallei. Een fontein van vonken rees op naar een zwarte sterrenhemel.

			Gideons cipiers duwden hem naar voren. De eerste priester bukte zich met een lange tang in de hand en viste een steen uit het vuur – de heetste – en hield die Gideon voor. Met een reeks gebaren beduidde hij dat Gideon die moest aanpakken en in zijn mond stoppen.

			‘Nee!’ zei Gideon. Hij wrong zich los uit de greep van de cipiers en sloeg daarbij de tang uit de handen van de priester. Een van de cipiers gaf hem een elleboogstoot in het gezicht en hij viel versuft op de grond. De bewaker trapte hem gemeen in zijn zij en hees hem weer overeind. De meute floot en gilde afkeurend. De beul hield zijn zwaard in de aanslag.

			De stamoudste riep om stilte.

			Opnieuw hanteerde de priester de blaasbalg tot de kolen van rood naar oranje kleurden. Er hing een verstikkende geur van rook in de lucht. Nogmaals koos de eerste priester met grote zorg de heetste steen en hield die Gideon voor, gebarend dat hij hem in zijn mond moest steken. Na een korte aarzeling hield Gideon zijn hand uit. De priester liet de gloeiend hete steen erin vallen en grommend van de pijn stopte Gideon hem na een korte, gruwelijke aarzeling in zijn mond.

			Er volgde een lange stilte. De menigte was volledig gefascineerd. Alle ogen waren op hem gericht. Gideon bleef roerloos staan, met gesloten mond en gebalde vuisten, en staarde strak voor zich uit. Er ging een gemompel van bewondering op over zijn stoïcijnse houding. Er verstreek een minuut, twee minuten – en uiteindelijk drie. Uiteindelijk zei de priester iets en stak zijn hand uit. Gideon leunde voorover en spuwde de steen in de uitgestrekte handpalm. De priester staarde er een tijdje naar. Toen hield hij hem op naar de menigte: het bewijs dat Gideon hem inderdaad in zijn mond had gehouden tot hij afgekoeld was. Intussen kwam de stamoudste aanlopen. Hij gaf een bevel, en de priester gebaarde dat Gideon zijn mond moest opendoen voor inspectie.

			Hij gehoorzaamde. Het opperhoofd boog zich naar hem over en staarde, duwde zijn vingers in Gideons mond, greep zijn tong en schoof die ruw van links naar rechts, op zoek naar blaren.

			De aanhoudende stilte veranderde in een geprevel van verwondering. Er waren geen brandwonden te zien, geen blaren – geen enkel teken dat zijn tong of zijn mond verbrand was.

			Zichtbaar verbluft sprak het opperhoofd de toeschouwers toe. Er ging een collectieve zucht op. Hij staarde Gideon met iets van bewondering aan en deed een korte mededeling.

			De oude vrouw vertaalde: ‘De Vader zegt dat jij waarheid spreekt.’

			Gideon ving een glimp op van de beul bij zijn hakblok. Zijn gezicht stond betrokken en teleurgesteld.

			Blij dat ik je weer teleurstel, klootzak, dacht hij tevreden terwijl hij teruggebracht werd naar de kooi. Hij wankelde naar binnen en liet zich op de zandbodem van de cel zakken. Garza en Imogen bukten zich over hem heen.

			‘Hoe heb je dat in godsnaam voor elkaar gekregen?’ vroeg Imogen.

			Uitgeput en creperend van de pijn strekte Gideon zich uit op de grond. Tijdens de beproeving had hij met gebalde vuisten gestaan, en ook nu waren ze nog gebald. Hij keek heel even naar buiten en opende toen langzaam, pal naast zijn zij zodat hij van buiten niet te zien was, zijn hand. Er steeg een geur van verbrand vlees op, en daar lag een steen, zwart en bloederig, in zijn verschroeide handpalm. Hij liet de steen vallen en balde zijn vuist weer.

			‘Hoe heb je...?’ begon Imogen.

			‘Toen ik op de grond viel, heb ik een nieuwe steen uit de mand gepakt en in mijn hand verstopt. Toen ze de hete steen in mijn hand lieten vallen, heb ik die daar gelaten en de koude steen in mijn mond gestopt.’

			‘Wat moet dat een pijn gedaan hebben,’ zei Garza.

			‘Verschrikkelijke pijn, maar bij de gedachte aan die vuilak met zijn zwaard... ik zal maar zeggen, die gedachte maakte de pijn draaglijker.’

			‘Laat je hand eens zien,’ zei Imogen. ‘Ik moet die wond verzorgen.’

			‘Nee,’ zei Gideon, en hij trok zijn arm tegen zich aan. ‘Die wond mag helemaal niemand zien. En die steen moet ook weg.’

			‘Hoe heb je dat in vredesnaam voor elkaar gekregen, terwijl iedereen keek?’ vroeg Garza, terwijl hij de kiezel het donker in mikte.

			‘Een simpele combinatie van oplichting en afleiding,’ antwoordde Gideon. ‘Zoals je weet, ben ik in een ver verleden goochelaar geweest.’
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			Voor de zoveelste maal werden ze voor hun gevoel in het holst van de nacht wakker geschud. En voor de zoveelste maal werden ze terwijl de sterren nog aan de hemel stonden te glinsteren weggeleid om te beginnen aan een lange dag van dwangarbeid. Manuel Garza trok het grove kledingstuk recht dat ze hem gegeven hadden en probeerde zichzelf wakker te schudden. Hij dacht terug aan Gideons vuurproef. Was dat echt nog maar een week geleden? Het leek veel langer.

			Garza wist niet goed of ze nu slaven waren, of gewoon arbeiders of wat dan ook, maar het begon overduidelijk te worden dat ze, wat hun status ook was, niet meer de vallei uit mochten. Binnen enkele dagen was er een routine ontstaan: nog voor de dageraad werden ze wakker geschud, en daarna moesten ze irrigatiekanalen graven, brandhout verzamelen of omheiningen repareren, samen met een handvol anderen en onder leiding van de gehate reus. Ze kregen maar weinig eten en water, en als ze even wat rustiger aan deden werd er tegen ze geschreeuwd of kregen ze slaag. Imogens pogingen om met hun medearbeiders te praten waren zonder enthousiasme ontvangen. Het enige wat ze te weten gekomen waren was dat de anderen allen deel uitmaakten van de stam, en dat ze behoorden tot de laagste kaste in een kleine, maar duidelijk gelaagde samenleving. Garza had zich geen moeite getroost. Het enige wat hem bij de les hield was een vastberaden poging om zonder dat zijn gevangenbewaarders het merkten de taal te leren. Kennis was macht. Hij luisterde naar iedere order, keek naar ieder gebaar en probeerde de reacties uit zijn hoofd te leren. Hij was altijd goed geweest in talen; hij was in een tweetalig gezin opgegroeid en had al ettelijke woorden en zinnen opgepikt. Imogen, die ervaring had met oude talen, had een aanzienlijke voorsprong. Gideon daarentegen was ofwel ongetalenteerd voor het aanleren van nieuwe talen ofwel nam er simpelweg de moeite niet voor.

			’s Avonds, na de zware werkdagen, praatten ze over hun plannen om te ontsnappen. De enige mogelijkheid was nog steeds om kamelen en waterzakken te stelen en te maken dat ze wegkwamen. Aan waterzakken was makkelijk te komen: bij de voorflap van iedere tent hing er een. Het probleem waren de kamelen. Kamelen waren in deze primitieve cultuur een manier om rijkdom af te meten, maar iedereen leek te weten welke kamelen van wie waren en er vond dus geen diefstal plaats. Ze werden dus wel bewaakt, maar niet al te streng en alleen bij nacht, kennelijk vanwege een beest of beesten waar iedereen bang voor was. Garza had zijn medeslaven er meermaals over horen praten. Voor zover hij begrepen had, was het een enorme jaguar met maar één oog. De stamleden waren ervan overtuigd dat het geen sterfelijk dier was, maar een demon die samen met soortgenoten in een labyrint van cañons leefde, een eind voorbij de vallei. Al herhaalde malen was het schepsel het kamp binnengedrongen en had tot ieders grote consternatie een geit geroofd. Ook werd gezegd dat het al een aantal stamleden had ontvoerd, en dat het van mensenvlees hield.

			Die gedachten gingen door zijn hoofd terwijl de werkploeg over een smal bergpad de nederzetting verliet onder escorte van de alomtegenwoordige bewakers met speren en dolken. Achteraan liep de reusachtige beul met een opgerolde zweep aan zijn riem. Het pad vertakte zich en ze kozen een richting die ze nog niet kenden. Garza vroeg zich zonder veel belangstelling af wat ze nu weer voor zwaar werk zouden moeten verrichten.

			Toen ze de brede vallei uit waren werden de bewakers extra alert, nerveus zelfs. Ze liepen voor hun gevoel een hele tijd verder, al kon het niet veel meer dan een halfuur geweest zijn. Toen ze bij een hoge bergpas kwamen stopten ze even om te rusten.

			‘Kijk daarbeneden eens,’ zei Gideon, die naast hem was komen zitten, gedempt. De zon kwam net over de bergkam heen en het landschap in de diepte werd zichtbaar vanuit de schaduwen. Het was een eigenaardig ogende vallei, smal en kronkelend, met steile rotswanden en boomgroepjes tussen grazige weiden in. Ze zagen geen mistbanken: schijnbaar kwamen de mistoases – een belangrijke waterbron voor de stam –, althans op deze berg alleen op de oostelijke hellingen voor. Hier en daar kwamen op de valleibodem eigenaardige stenen bouwsels, een meter of vijf hoog, tussen het groen door steken. Met samengeknepen ogen tuurde Garza ernaar. Imogen kwam aanlopen en keek ook.

			‘Piramides?’ vroeg Gideon.

			‘Daar lijkt het wel op,’ zei hij. ‘Kleintjes.’

			De reus brulde dat ze overeind moesten, verder. Garza voelde zijn hart bonzen. Piramides. Dat moesten toch welhaast graven zijn? Al tijden koesterde hij de onuitgesproken hoop dat de locatie van Phaistos het graf was van een koning uit lang vervlogen tijden.

			Toen ze de vallei bereikten passeerden ze de eerste paar bouwsels. Ze waren gemaakt van blokken zandsteen en elke piramide droeg een inscriptie in Egyptische hiërogliefen. Hij wisselde een veelbetekenende blik met Gideon. Dit was een bewijs te meer, als ze dat al nodig hadden, dat Imogen gelijk had: dit was een stam uit de tijden vóór de islam, misschien wel uit de tijd van de farao’s.

			Rond een bocht in het pad, voorbij een eigenaardige grote, hoge stenen tafel, arriveerden ze bij een bouwput. Daar werd een piramide gebouwd, identiek aan de andere. Enorme zandstenen blokken lagen in rijen onder aan de half afgebouwde structuur. Een lange loopplank van zand leidde langs een van de flanken omhoog, geplaveid met houten rollers. Toen Garza om zich heen keek snapte hij algauw dat dit een primitief systeem was om de reusachtige blokken op hun plek te krijgen – ze werden met touwen en harnassen de lemen loopplank op gehesen.

			En het leed geen twijfel dat zíj de lastdieren waren.

			Al schreeuwend gebaarde de reus naar de blokken, de touwen en de rollers. ‘Klootzak,’ zei Gideon.

			Garza volgde de anderen. Die stonden harnassen om te gespen, voorzien van een dempende laag van palmbladvezels. Een ander trok een net van touwen rond een blok. Garza, Gideon en Imogen namen geharnast naast de anderen plaats.

			Met een schreeuw hief de reus zijn opgerolde zweep en liet die knallen. De groep trok met de harnassen en het blok schoof een eindje naar voren. Na die eerste krachtsinspanning verslapten de touwen, en daarna trokken ze opnieuw, en zo vervolgens in een ritme dat werd aangegeven door het regelmatige knallen van de zweep.

			Na een uur zwoegen hadden ze het blok eindelijk tot boven aan de plank gehesen en op zijn plek getild. De beul beval nu dat ze aan het volgende blok moesten beginnen. Garza’s schouders deden pijn van de ruwe vezels.

			‘Nu wéten we dat we slaven zijn,’ zei Gideon toen ze de helling af liepen. ‘Denk je dat dit een soort promotie wegens goed gedrag is? Laat mij maar greppels graven.’

			‘Zo zijn de grote piramides gebouwd,’ zei Imogen, die haar harnas weer aantrok. ‘Nog net hetzelfde als drieduizend jaar geleden.’

			‘Voor wie zou hij zijn, denk je?’ vroeg Garza met een gebaar naar de half afgebouwde piramide.

			‘Voor het opperhoofd, lijkt me,’ zei Gideon. ‘Die is niet meer bepaald piep.’

			De reus brulde en knalde met zijn zweep: ze moesten stil zijn.

			‘Ik begin hier een heel klein beetje genoeg van te krijgen,’ prevelde Gideon terwijl hij zijn harnas rechttrok.

			De zweep knalde, en ze begonnen een tweede blok omhoog te hijsen.

			De hele ochtend zeulden ze stukje bij beetje het ene na het andere blok omhoog. Eindelijk, toen de zon bijna op het hoogste punt stond, mochten ze rusten. Er werd een maal van kikkererwten met gekookt geitenvlees geserveerd: aanzienlijk beter dan de gebruikelijke kost. De reus trok zich terug naar een hoekje schaduw onder een overhangende rots en ging in gedachten verzonken met zijn armband van menselijke tanden en kiezen zitten spelen. Daar leek hij bijzonder op gesteld. Misschien, bedacht Garza, was het een statussymbool binnen de stam. Korte tijd later viel de man in slaap, luid snurkend. De andere bewakers zakten onderuit om te rusten, maar bleven hun gevangenen in de gaten houden.

			Garza at in gezelschap van Gideon en Imogen. Ze waren zo moe dat ze amper een woord wisselden. Na het eten dommelden Gideon en Imogen onder een overhangende rots. Garza trok zich terug naar een schaduwplek, met een stuk touw en een paar stokjes die hij had gevonden in een stapel afgedankte rollers. Hij keek om zich heen en vond een scherpe vuursteen op de rotsbodem. Hij sloeg ermee langs de rand van een andere steen, zodat er een scherp lemmet ontstond. Het stuk touw ontrafelde hij in afzonderlijke vezels en daarmee bond hij de twijgen samen tot een steiger. Met behulp van een scherpe steen sneed hij vervolgens een primitieve katrol uit een gebroken paal die ergens in het stof lag, maakte daar een gat in, schoof hem over de stokjes heen en bond het geheel vast aan de steiger.

			‘Wat doe jij nou?’ klonk een vrouwenstem. Imogen en Gideon waren komen aanlopen om te kijken waar hij mee bezig was. ‘Heb je nog niet genoeg gezwoegd in het Dodenhuis?’

			‘Het wat?’

			‘Het Dodenhuis. Zo noemen de andere koelies het hier.’

			‘O ja? Nou, ik weet niet hoe het met jullie zit, maar ik ben het beu om die kutblokken die helling op te zeulen.’

			‘Dus wat is dit?’

			‘Een demonstratiemodel.’

			‘Waarvan?’

			‘Van een betere manier van werken. Ik loop er al de hele ochtend mee in mijn hoofd.’

			Gideon schudde zijn hoofd. ‘Een technische vernufteling in hart en nieren.’

			‘Zou je misschien even kunnen helpen, in plaats van die slimme commentaren?’

			Garza zette hen beiden aan het werk om meer katrollen uit te houwen met de scherpe stukken vuursteen, die hij achter elkaar aan de steiger bond. Van stokken maakte hij een rudimentaire kraan die met behulp van twee stukken touw kon zwenken. Tot slot haalde hij een laatste stuk touw door de kraan heen en bond dat aan een slinger die hij over de katrollen spande en vastmaakte aan een stuk imma. Daarin legde hij een rots.

			‘En nou aan dat touw trekken,’ zei Garza tegen Gideon. ‘Voorzichtig.’

			Gideon trok aan de draad en de steen werd door het katrolmechanisme opgetild, op zijn plek gehouden door de steiger en de kraan.

			‘En nu opletten.’ Garza manoeuvreerde de kraan en die zwenkte met steen en al op zijn voet in het rond.

			‘Nu kun je het touw neerlaten.’

			Gideon liet de draad door zijn vingers glijden zodat de steen op een nieuwe plek belandde, boven op een bergje zand dat Garza bijeengeveegd had.

			‘Snap je?’ vroeg Garza. ‘Iedere katrol levert een stuk mechanisch voordeel. Met vier katrollen heb je nog maar een kwart van de kracht nodig om iets op te tillen.’

			‘Natuurkunde?’ vroeg Imogen.

			‘Natuurkunde. Met een katrolsysteem met vier wielen kun je een steen van vijfhonderd kilo optillen met maar honderdvijfentwintig kilo kracht. Klaar met dat eindeloze gezeul.’

			‘Ja, maar krijgen we ze zover dat ze het proberen?’ vroeg Gideon vol twijfel.

			‘Vandaar dat demonstratiemodel.’

			Vanaf hun plek in de schaduw hadden de bewakers loom liggen kijken naar het model dat Garza aan het bouwen was. Aan hun blikken te zien begrepen ze er niets van, maar nieuwsgierig waren ze wel.

			Nu wenkte Garza hen dichterbij. Met gebaren en hier en daar een woord demonstreerde hij het model door de steen herhaalde malen op te tillen en te verplaatsen. Nu kwam ook een stel andere arbeiders met open mond aanlopen.

			Garza gebaarde naar een van de slimst ogende koelies. ‘Probeer maar eens. Proberen.’

			De man liep naar het model, knielde, pakte het draadje in zijn hand. Hij trok er voorzichtig aan, tilde de steen op, duwde tegen de beweegbare steiger en legde de steen op het hoopje zand. Er verscheen een glimlach op zijn gezicht en hij knikte toen hij begreep dat de steen zó inderdaad makkelijker te verplaatsen was.

			Garza gebaarde naar een bewaker. ‘Jij. Proberen.’

			De bewaker kwam naar voren, keek zenuwachtig om zich heen en probeerde het – en weer volgde er een blik van verbijstering over dit schijnbaar magische toestel.

			Garza begon aan een stamelende uitleg, en maakte met woorden en gebaren duidelijk dat ze een grotere versie van dit apparaat bij de piramide moesten bouwen; met de palen en het touw dat ze al hadden konden ze een kraan, katrollen en wielen bouwen.

			Plotseling ging er bij de bouwput een gebrul op, en de bewakers deinsden als geslagen achteruit. Met geheven zweep kwam de reus aanzetten. Vloekend haalde hij uit en gaf Garza zo’n klap over zijn schouder dat Garza op de grond viel. De man hief zijn voet en stampte het model aan gruzelementen tot er niets over was dan een stel gebroken stokken in het zand.

			Het bloed gutste over Garza’s schouder, maar toen hij zag dat zijn model vernield was sprong hij met een kreet van woede overeind en rende naar de reus toe, die de laatste trappen stond uit te delen. Hij maaide met zijn vuist en trof de opzichter onverwachts met een slag tegen het hoofd. De man viel op de grond maar sprong meteen woedend overeind, trok zijn dolk en haalde uit naar Garza.

			Die deed een sprong achteruit en wist het wapen net te ontwijken. De reus holde op hem af, hakkend en maaiend met zijn dolk, en Garza deinsde achteruit om buiten bereik van het wapen te blijven. Gideon en Imogen probeerden hem te hulp te schieten, maar de bewakers grepen hen vast; Gideon werd tegen de grond gewerkt en Imogen werd met een speer op afstand gehouden.

			De reus dreef Garza achteruit tot hij met zijn rug tegen de rotswand stond en geen kant meer uit kon. Toen hij zag dat hij zijn prooi klem gedreven had verscheen er een wrede grijns op zijn gezicht. Hij deed een stap naar voren en zette de dolk op Garza’s hals, waar de vorige snee nog niet eens geheeld was. Langzaam drukte hij de punt naar binnen, en opnieuw voelde Garza het scherpe staal in zijn huid bijten. De naar schapenvlees stinkende adem van de reus sloeg hem in het gezicht.

			‘Aghat mu!’ brulde de man, terwijl hij de dolk nog verder in Garza’s hals drukte. En op dat moment klonk er een stem.

			De beul sloeg er geen acht op. Het bloed begon nu te stromen, en Garza voelde het staal tegen zijn luchtpijp. De sadist maakte er een langzame dood van.

			Weer klonk de stem, scherper nu. Het was het opperhoofd, dat in een draagstoel over het pad aankwam. De dragers hielden halt bij de bouwput en de stamoudste stapte uit, drapeerde zijn kledij over zijn schouder en sprak de beul een derde maal op boze toon toe. Ditmaal aarzelde de man, en even later voelde Garza de druk op het mes afnemen. Uiteindelijk trok hij de dolk weg.

			Hijgend en met een razend gezicht deed hij een stap achteruit. De bewakers lieten Gideon en Imogen los. Met zichtbare moeite kwam de stamoudste aanstrompelen, negeerde de boze blikken van de beul en sprak tegen Garza, terwijl hij met zijn staf gebaarde naar de hoop kapotte stokken. Het werd duidelijk dat hij het hele schouwspel vanaf het pad boven hun hoofd had gadegeslagen. Hij had het model uit de verte gezien maar had geen idee waarom dat zoveel opwinding had veroorzaakt. Nu wilde hij, naar het scheen, dat Garza een nieuw model zou bouwen. Er volgde een lange uitleg in gebarentaal en Garza begreep niet alles, maar het leek erop neer te komen dat de stamoudste al heel oud was en zijn graf snel afgebouwd wilde zien – en gezien het fletse, bleke gelaat van het opperhoofd keek Garza daar niet van op.

			Zwetend en inwendig vloekend over zijn eigen driftige inborst veegde Garza het bloed van de wond in zijn hals. Hij knikte instemmend en ging aan het werk om zo snel mogelijk een tweede model te bouwen. Toen Gideon en Imogen wilden helpen gebaarde het opperhoofd hen weg: Garza moest het in zijn eentje doen. Het gouden horloge fonkelde aan zijn pols.

			Ruim een halfuur later was het model af. Garza demonstreerde het met het steentje en vervolgens liet de stamoudste zich op zijn knieën zakken en probeerde het toestel zelf uit. Met de draad hief hij de steen op en liet hem weer zakken. Zijn gezicht straalde van plezier en verbazing. Hij stond op en beval de arbeiders en bewakers met luide stem om een werkend model van de katrol te bouwen. Tot Garza’s verbazing kreeg hij het toezicht over deze klus.

			Nu de slaven allemaal samenwerkten, de bewakers met hun scherpe bronzen dolken de katrolwielen sneden en ze bronzen pinnen konden maken als wielassen, ging het werk bijzonder snel. Ze bouwden de steiger boven de half afgebouwde piramide met de stapel gehouwen steenblokken ernaast, en Garza zag de beul op enige afstand roerloos staan kijken, met zijn hand aan zijn dolk en een blik van onversneden haat op zijn gezicht.

			‘Je kunt maar beter uitkijken voor die gast,’ zei Gideon binnensmonds.

			‘Dat lijkt me ook. Die vuilak heeft al driemaal geprobeerd me de hals af te snijden.’

			Tegen het eind van de middag, toen de omringende bergpieken roze kleurden in het licht van de ondergaande zon, was het apparaat klaar voor een eerste proefneming. Garza was nerveus, merkte hij. Normaal had hij, als bij ieder technologisch project, eerst de berekeningen gedaan; had hij de belasting en de structurele onderdelen met de computer gecontroleerd om zeker te weten dat alles het zou houden. In dit geval had hij het met schattingen moeten doen. De belangrijkste variabele, wist hij, was het gewicht van de blokken. Die had hij gemeten: ruwweg zestig bij zestig centimeter bij bijna twee meter: dat was dus ruim een halve kuub zandsteen. Steen, dat wist ieder bouwkundig ingenieur, had een soortelijk gewicht van circa negentienhonderd kilo per kubieke meter, dus ieder blok had een massa van meer dan duizend kilo. Met zijn systeem van zes katrollen en een drievoudig takel-en-blok wilde dat zeggen dat twee arbeiders samen honderd kilo kracht moesten uitoefenen op een touw. Zo kon een blok van ruim duizend kilo met slechts zes man omhooggehesen worden. Althans, volgens zijn berekeningen. Vanwege slechte toleranties en een belabberde kwaliteit bouwmaterialen zou de frictie nog een extra belasting van een paar honderd pond toevoegen, zodat ze in totaal op bijna twee ton uitkwamen. Van de touwen was hij behoorlijk zeker – die waren goed gemaakt, en sterk. De grote vraag was of de geïmproviseerde kraan en steiger het gewicht zouden houden.

			Maar het moment van de waarheid was aangebroken. Op zijn staf geleund stond de stamoudste met een verwachtingsvol gezicht vlak bij de piramide toe te kijken. Garza dirigeerde de arbeiders: ze moesten een net van touwen rond een blok aanbrengen, zodat het daarin opgehesen kon worden. Extra touwen werden over de katrol gespannen, en nog meer werden vastgebonden aan een hefboom waarmee het bungelende blok op zijn plek gehesen zou worden boven de piramide.

			Gideon stond naast hem. ‘Zeker weten dat dit gaat werken?’

			‘Nee.’

			‘Waarschijnlijk hakken ze ons de kop af als het niet werkt,’ merkte Imogen op.

			‘Alles beter dan de rest van ons leven die ellendige stenen sjouwen,’ vond Garza.

			Hij haalde diep adem en gebaarde dat de zes koelies konden gaan hijsen. Ze hadden geoefend met het nieuwe model, en wisten wat ze doen moesten. Met een krakend geluid rees het steenblok de lucht in; de steiger begon door te buigen. Het stamhoofd keek gespannen toe.

			Toen het blok de juiste hoogte had bereikt en vrij in de lucht bungelde, zwaaide Garza met zijn arm. De arbeiders die de kraan bedienden draaiden hem naar de bovenste rand van de piramide. Weer riep Garza een bevel, en de mannen lieten de steen voorzichtig neer. Ze keken hoe hij langzaam op de juiste plek geschoven werd.

			Het systeem werkte perfect.

			‘Khehat! Khehat!’ Het opperhoofd kwam opgewonden aanlopen en omhelsde Garza enthousiast. ‘Khehat!’

			Toen hij eindelijk weer vrij was, leunde Garza opzij naar Imogen en fluisterde: ‘Wat betekent dat, khehat? “Bouwer”? “Vriend”? “Genie”?’

			‘Volgens mij betekent het “begrafenisondernemer”.’
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			Gideon stapte de tent binnen, liep naar de slordige hoop huiden die dienstdeden als zijn bed en liet zich er met een zucht op neervallen. Zijn vingernagels hadden rouwranden en zijn vingertoppen waren vettig van het geitenvlees – zijn gastheren hadden praktische zaken als messen en vorken nog niet ontdekt – maar hij was te moe om zich er druk over te maken. Eerst rusten, en dan ging hij zich wassen.

			De afgelopen paar dagen waren in een soort nevel voorbijgegaan – een loodzware nevel. Na Garza’s succes met het hijsmechaniek had de stamoudste hem bevorderd tot bouwopzichter, en dat had de reus mateloos geïrriteerd. Als verdere beloning was het drietal vanuit hun kooi overgeplaatst naar deze ruimere tent, waar het veel prettiger toeven was. Ook was de bewaking nu minder streng, hoewel het Gideon was opgevallen dat hun tent aan de achterkant van de nederzetting lag, niet aan de kant van het ravijn dat naar de vrijheid leidde. Ze konden gaan en staan waar ze wilden, met twee beperkingen: ze mochten niet terug naar de mistoase aan de oostzijde van de berg, en ze mochten niet naar een vallei enkele kilometers naar het westen; daar woonden kennelijk ‘demonen’ of dat soort onzin.

			Hij ging rechtop zitten en begon over zijn rug te wrijven. De stam was kennelijk georganiseerd als een autocratie – de stam­oudste heerste met ijzeren vuist, en de oude vrouw was zijn Raspoetin. De jonge vrouw, misschien de echtgenote, had zelf ook de nodige macht als gerespecteerd adviseur. En er heerste een complex stelsel van sociale lagen op basis van verdienste en senioriteit dat hij nog niet helemaal doorzag. Leeftijd dwong groot respect af, en iedereen deed een stap opzij als er een bejaarde op de weg liep. Dat gold in het bijzonder voor de oude vrouw en de vier hoogbejaarde priesters in hun witte of saffraangele pijen, die onder haar bevel stonden. Mannen en vrouwen hadden gelijke behandeling, naar het scheen: de beste jagers gingen er dagelijks met hun speren op uit om te jagen, zowel mannen als vrouwen. Iedereen werkte, en er werd zichtbaar naar gestreefd om stamleden die taken te geven waarvoor ze het meest geschikt waren. Zo werkte Imogen, die een paar suggesties had gedaan voor verbeteringen in de tuinbouw, nu als tuinier. Maar ze bracht ook redelijk wat tijd door met de oude vrouw. Imogen pikte talen makkelijk op, en de oude vrouw bestookte haar met vragen over de buitenwereld en de bijna mythische ‘Engelsen’ waar ze kennelijk dol op was. De laatste paar dagen was Imogen vaak te zien in haperend gesprek met de oude vrouw, naast haar op de richel voor de tent van het opperhoofd. Zo had het drietal iets meer geleerd over het functioneren van de stam, en aan welke voorschriften ze zich hielden. En uiteindelijk waren ze er zo achter gekomen hoe de oude vrouw – Lillaya, had Imogen verteld – haar fragmentarische Engels had geleerd. Als kind was ze afgedwaald tijdens een verkenningstocht, in de woestijn verdwaald en opgepikt door een nomadenbende van Arabische bandieten. Een paar maanden lang was ze als slavin met hen meegereisd, tot een jonge Engelse avonturier – althans, als Imogen het goed begrepen had – die met het ploegje meereisde medelijden met haar had gekregen. Hij had ’s avonds met haar gepraat, in een poging met haar te communiceren. Op een avond, toen ze bij hun omzwervingen in de buurt van het gebergte waren beland, had hij gedaan alsof hij een epileptische toeval kreeg. Daardoor was oproer ontstaan en terwijl iedereen afgeleid was, had zij kunnen ontsnappen en had ze de weg naar huis teruggevonden. Zo was ze aan haar Engels gekomen, en zo was haar fascinatie voor de wereld buiten de cañon ontstaan. En vandaar ook de vreugde over Garza’s magische Rolex, die het opperhoofd dagelijks en met trots droeg. De Engelsman had ook zo’n horloge gedragen. Die onwaarschijnlijke combinatie had hen gered van de onthoofding.

			Nu liep Gideon naar een lemen pot, halfvol water, en begon zijn handen te wassen. En hij? Hij was geen ingenieur, zoals Garza. Hij had geen groene vingers. Hij kon heel behoorlijk schieten met de rudimentaire bogen die de stamleden hadden, maar kennelijk waren er geen vacatures binnen de jachtploeg – of misschien vertrouwden ze hem niet genoeg. En hij leerde de taal maar mondjesmaat. Dus was hij weer aan het werk gezet op een taak die het best bij hem leek te passen en waarvoor je weinig taalvaardigheid nodig had: latrines graven.

			De tentflap bewoog, en Garza kwam binnen. Ze aten gezamenlijk, maar de stamleden met minder prestige kregen als eersten te eten en werden geacht de open plek te verlaten voordat hun hoger geplaatsten plaatsnamen voor de maaltijd. Garza, die nu een hogere sociale status had dan Gideon, kreeg later te eten. Imogen volgde nog later.

			Garza liep naar zijn deel van de tent en begon zijn kleren uit te trekken; die zaten onder het zand en stof van de steengroeve. ‘Goeie dag gehad?’ vroeg hij.

			‘Ja, geweldig. Greppels graven is echt leuk.’

			‘Fijn dat je eindelijk je plekje gevonden hebt.’ Garza liet zich zwaar neervallen op zijn eigen stapel huiden.

			Even zwegen ze beiden.

			Gideon droogde zijn handen af en stapte weg van de waterkom. 

			‘Ik heb zitten denken,’ zei hij.

			‘Nee hè, niet wéér.’

			‘Het wordt hoog tijd dat we onze ontsnapping gaan plannen.’

			Garza rolde met zijn ogen. ‘Daar hebben we het al over gehad. We moeten ons gedeisd houden totdat de stam ons helemaal accepteert. Dat ze iets minder oplettend worden. En we hebben tenslotte net een upgrade gekregen: van kooi één komma nul naar tent één komma één.’

			‘Maar we zitten hier nu tien dagen. Denk je dat ze ons nog hartelijker gaan bejegenen dan nu het geval is? Die enorme kleerkast van een Mugdol wordt nooit jouw vriend.’ Mugdol, hadden ze gehoord, was de naam van de reus. Of althans, dat was de best mogelijke uitspraak van zijn naam.

			‘Luister. Als we ontsnappen en nogmaals gevangen worden, is er geen uitweg meer mogelijk – dan wordt het de put. We kunnen het beste gewoon onder het maaiveld blijven. Niks doen. Rustig aan. Meer vertrouwen opbouwen.’

			Er voer een pijnscheut door Gideons rug. Garza was steeds degene geweest die per se verder wilde, en hij stond te kijken van deze aarzeling. ‘Wat is er?’ vroeg hij. ‘Begint die rol in het bovenkader je te bevallen?’

			Even gleed er een boze blik over Garza’s gezicht, en Gideon besefte dat dit geen eerlijke opmerking was geweest. ‘Sorry,’ zei hij. ‘Het is alleen dat... eh... dat geldt natuurlijk niet voor jou, maar ik heb een deadline.’

			Garza’s uitdrukking werd milder. ‘Weet ik.’

			‘Ik zeg niet dat we hier vanavond al weg moeten. Maar we moeten wel op zoek naar kansen om onopgemerkt te kunnen zoeken naar de Phaistos-locatie. We moeten tenminste zien wat daar ligt. En dan gaan we ervandoor.’

			‘We krijgen maar één kans.’

			Gideon knikte. ‘Ja. En daarom hebben we wapens nodig. Betere wapens dan zij hebben.’

			Garza keek sceptisch. ‘Zoals wat?’

			‘Vergeet niet dat ik ooit wapenontwikkelaar was.’

			‘Dat is zo. Dus wat was je van plan – ga je een kernbom maken?’

			‘In zekere zin wel, ja. We hebben iets nodig wat sterker is dan hun dolken en speren.’

			‘Wat dan?’

			Terwijl Gideon greppels had staan graven had hij nagedacht over een groot aantal oude wapens. ‘Atlatl?’

			‘Veel te groot. En te moeilijk om mee om te gaan.’

			‘Rungu?’

			‘Hmm. Niet echt veel beter dan een speer.’

			‘Morgenster?’

			‘Wát?’

			‘Dat is een soort zweep met een bol uiteinde met punten. Gaat heel snel. Je slingert hem boven je hoofd rond tot je voldoende snelheid hebt, en dan mik je hem naar je tegenstander.’

			‘Klinkt goed als je één vijand hebt. Maar de andere vijf, die hun speren op je gericht hebben?’

			Ze vielen stil, en keken beiden naar hun handen.

			‘Pijl-en-boog?’ opperde Garza. ‘Vreemd genoeg lijken ze die niet te hebben.’

			‘Nee,’ zei Gideon plotseling. ‘Een kruisboog.’

			Garza keek naar hem op.

			‘Een kruisboog heeft kracht en snelheid. Je hebt er niet de vaardigheid voor nodig die je voor een gewone pijl-en-boog moet hebben. Je kunt hem snel laden. Het vizier en het afschieten gaan net als een vuurwapen. En het zal tot verbijstering leiden – niemand hier heeft ooit zoiets gezien.’

			‘Een kruisboog,’ herhaalde Garza. ‘Dat kon wel eens werken. Alles wat we nodig hebben om er een te bouwen is gewoon hier te vinden. Het brons dat we nodig hebben voor de pijlpunten kan ik morgen meenemen uit de groeve. En we kunnen een stuk geitenleer van zo’n huid gebruiken als pees.’ Plotseling zweeg hij. ‘Maar we moeten de nodige kracht zien te genereren. Om de pees te spannen en de pijl te laden.’

			‘Bij de kruisbogen die ik gezien heb gebruikten ze een soort oprolmechanisme of krik.’

			‘Kunnen we niet maken. Te moeilijk.’ Na een tijdje knipte Garza met zijn vingers. ‘We kunnen een soort hefboomsysteem maken. Met een scharnier om meer druk op de pees te zetten. Als ik de juiste afmetingen kan berekenen kan die hefboom ook dienstdoen als trekker.’ Hij stond op en liep naar de tentopening.

			‘Waar ga je naartoe?’

			‘Wat denk je? We hebben een stevig stuk hout nodig voor de kolf, en iets van een buigzame jonge twijg voor de boog. Ik kan niet echt bij klaarlichte dag gaan winkelen, lijkt jou wel? En intussen’ – met een gebaar naar de hoop stokken in de hoek – ‘kun jij misschien een handvol van de rechtste stukken uitzoeken die je vinden kunt, dan kun je aan de pijlen beginnen. Als we één werkend exemplaar kunnen maken en verzinnen waar we dat gaan verstoppen, dan wil ik misschien overwegen om er nog twee te maken, voor jou en Imogen.’ En met die woorden verdween hij het donker in.

			Gideon bleef nog even over zijn rug zitten wrijven. Net toen hij zijn hand wilde uitsteken naar de stapel takken, kwam de tentflap weer in beweging: daar was Imogen.

			‘Hoi,’ zei ze terwijl ze naar haar deel van de tent liep. Ze hadden hun woonruimte in vieren gedeeld: drie slaapnissen en een gezamenlijke plek.

			‘Waar kom jij zo laat vandaan?’ vroeg Gideon gemaakt streng. ‘Heb jij weer petitfours en kaviaar zitten smikkelen met Hare Majesteit?’

			‘Ha, ha, grappig. Ik ben hun taal aan het leren. Ik weet nu zeker dat het een vorm van Koptisch is. Moet je eens nadenken: die mensen leven al duizenden jaren bijna volledig afgezonderd, mijlenver van de beschaving. Wie weet wat voor stamherinneringen zij hebben? Van wat ik heb opgepikt over hun mythen en rituelen kan hun geloof wel eens dateren uit de tijd van de Egyptenaren. Ze lijken een soort belichaming van de zon te aanbidden.’

			‘Hebben die stamherinneringen je ook enig idee gegeven waar die goudmijnen uit het Middenrijk kunnen liggen?’

			‘Gideon, jij doet alsof dit een grap is. Het is dé leerervaring van mijn leven.’

			‘Dat kun jij makkelijk zeggen. Jij hoeft niet van vroeg tot laat greppels te graven.’

			‘Misschien kan ik een goed woordje voor je doen.’

			‘Overplaatsing aanvragen, bedoel je? Ik zou het zeer op prijs stellen.’ Hij liet zich achterovervallen op zijn geitenhuiden. ‘Begrijp me niet verkeerd. Ik snap dat dit allemaal bijzonder interessant is voor jou. Maar het ligt niet direct in mijn lijn. Geoarcheoloog.’ Hij grinnikte. ‘Sorry, maar dat klinkt als een combinatie van de twee saaiste onderwerpen die je je maar kunt voorstellen.’

			‘Dat zie je verkeerd. Net als iedereen, trouwens. Het is volledig fascinerend. Het verleden is het grootste mysterie dat we ooit kennen zullen. En het is de sleutel als we onszélf willen begrijpen – wie we geworden zijn, waar we vandaag de dag staan. Als mensen bijvoorbeeld aan het oude Egypte denken, komt er niets anders bij ze op dan mummies en horrorfilms. En dat is zo jammer. Want de Egyptenaren hadden een onvoorstelbaar rijke cultuur – en bijzonder modern. Wist jij dat hun rijk ooit van Soedan tot aan de Middellandse Zee reikte? Of dat hun religie even complex en veelzijdig was als wat voor hedendaagse religie ook? De oude Egyptenaren waren geobsedeerd door de dood. Ze wilden de dood te slim af zijn, het onbekende overwinnen; ze maakten mummies en piramides en de iconografie van het Dodenboek. Denk aan de schatten die in de graven zijn achtergelaten, en de hele rest. Wist jij dat het oorspronkelijke idee van monotheïsme – een religie met maar één god – in Egypte ontstaan is?’

			Tijdens het spreken waren haar ogen gaan fonkelen; haar gezicht bloosde licht in het weerkaatste vuurschijnsel. Het leed geen twijfel, dacht Gideon, dat dit in wezen haar echte liefde was. ‘Daar had ik geen idee van,’ zei hij oprecht.

			‘Het is zo. Het monotheïsme is voortgekomen uit de Egyptische religie, met name via farao Achnaton, ook wel bekend als Amenhotep de Vierde. Hij was het die de vele goden afschafte en verordonneerde dat de Egyptenaren vanaf dat moment nog maar één god zouden aanbidden: Aten.’

			‘Wie was Aten?’

			‘Dat weet niemand, maar het lijkt een aspect van de zon te zijn. Maar zijn werk mislukte, en na zijn dood zijn de Egyptenaren weer hun vele goden gaan aanbidden. Maar hij was de eerste die dat revolutionaire idee ontwikkelde – en dat zou leiden tot het judaïsme en het christelijke geloof. Het idee dat er maar één god was – wat ons tegenwoordig volkomen normaal lijkt – was in die tijd een onvoorstelbaar radicale gedachte. Er zijn zelfs geleerden die beweren dat de God van het jodendom in het Oude Testament ontstaan kan zijn tijdens de ballingschap in Egypte. Aten ligt misschien ten grondslag aan het Hebreeuwse woord ha’Adon of Adonai, wat “de Heer” betekent, en...’

			Op dat moment ritselde de tentflap weer open. Imogen hield halverwege haar zin haar mond, en Garza glipte naar binnen. Hij draaide zich om en keek nog even door een opening naar buiten, en haalde toen van onder zijn kleding een massief blok hout tevoorschijn, een paar stevige jonge stammen, een stuk ongelooid leren touw en een paar stukjes brons. Dat alles legde hij op een rij op de zandvloer.

			‘Wat is dat allemaal?’ vroeg Imogen.

			Garza keek even tussen Imogen en Gideon heen en weer. ‘Vraag Gideon maar. Het was zijn idee.’ En daarna tegen Gideon: ‘Ben je nog niet begonnen met die pijlen?’

			‘Sorry.’ Gideon gebaarde naar Imogen. ‘Kom op. Ik leg het onderweg wel uit.’

		


		
			30

			Badend in het koude zweet schrok Garza wakker; de nacht werd doorkliefd door kreten. Hij knipperde met zijn ogen tegen de slaap. Het kon toch niet langer dan vijf minuten geleden zijn dat hij in slaap was gevallen? Maar plotseling leek het wel of het hele kamp in hysterie was ontstoken.

			‘Wat is er nou...?’ Gideon en Imogen kwamen uit hun slaaphoeken en Garza stond op, trok zijn pij aan en tilde de flap van de tent op om te zien wat er aan de hand was. Er werden toortsen aangestoken en het dorp baadde in een fel licht. Een tent naast die van het opperhoofd was deels aan flarden gescheurd. Hysterische mensen renden schreeuwend rond met brandende fakkels om speren te verzamelen. Te midden van het geroezemoes hoorde hij ergens in het donker een vrouw in doodsangst krijsen.

			Gideon en Imogen kwamen naast hem staan kijken.

			‘Die tent daar is door een of ander beest opengereten,’ zei ­Imogen.

			Intussen was het opperhoofd midden tussen de menigte verschenen. Ook hij leek ten prooi aan paniek: hij zwaaide brullend met zijn armen en gebaarde met zijn staf naar een ravijn een eindje voorbij het dorp, waar de kreten van de vrouw vandaan leken te komen.

			Imogen luisterde ingespannen naar de kreten van de dorpelingen. ‘Zo te horen is er iemand meegesleept door die eenogige duivelse jachtluipaard waar ze het maar steeds over hebben.’

			Garza keek naar het tafereel. ‘Maar waarom gaan ze daar dan niet achteraan? Jezus, als ze niet heel snel zijn is die vrouw straks dood.’

			‘Ze durven niet,’ zei Imogen. ‘Ze zijn als de dood voor dat monster.’

			En Garza zag dat dat waar was. De mannen maakten een enorme herrie, grepen allerhande wapens en waren druk doende fakkels aan te steken; de stamoudste stond te schreeuwen en te gesticuleren – maar niemand, zelfs de beul niet, holde werkelijk naar het ravijn toe.

			‘Stelletje lapzwansen.’ Garza smeet de geitenhuid af en greep de kruisboog met het bundeltje handgemaakte pijlen.

			‘Maar die heb je nog maar net af!’ sputterde Imogen. ‘Je weet niet eens of hij echt werkt!’

			Garza negeerde haar en holde de tent uit naar de monding van het ravijn. Onderweg rukte hij een brandende toorts uit de grond om zich bij te lichten en, naar hij hoopte, het beest weg te jagen. Achter zich hoorde hij een boel onverstaanbaar geschreeuw, maar niemand kwam achter hem aan.

			De monding van het ravijn was niet ver weg, een paar honderd meter maar. Op de zanderige bodem van de droge rivierbedding zag hij sleepsporen en bloed. De vlekken waren een makkelijk te volgen spoor en leidden naar een grote hoop rotsblokken, een paar tiental meters voorbij de ingang van de afgrond. Het krijsen was opgehouden en Garza besefte dat het roofdier, of wat het ook was, de vrouw de rotsen op gesleept moest hebben.

			‘Ha!’ brulde hij, en hij pakte een steen en smeet die naar de stapel toe. ‘Kom maar eens naar buiten, vuilak!’

			Ten antwoord kwam er een gegrom. En daarna verscheen er een immense jachtluipaard op de bovenste rots, die met één glanzend oog op hem neerkeek. Op de plek van het andere oog zag hij een akelig, rafelig litteken dat van oor naar snuit liep. Het dier liet zich grommend op zijn hurken zakken.

			Garza wuifde met de fakkel. Dit was het duivelse roofdier waar de hele stam bang voor was. En hij had bedacht dat hij daarachteraan zou gaan. Leuk bedacht, Manuel.

			Hij had maar twee keuzes: hij kon het dier wegjagen, of er zo dichtbij komen dat hij er met de kruisboog op kon schieten. Het beest leek niet van plan een poot te verzetten. Dat betekende dat hijzelf de rotsstapel op moest terwijl de luipaard op hogergelegen terrein zat. Hij liep eromheen, op zoek naar een verdedigbaar pad omhoog, en hoorde de luipaard diepe, kuchende geluiden maken. Hij draaide om zijn as om Garza in het oog te houden en spande al zijn spieren aan.

			Met de primitieve hevel spande Garza de kruisboog, legde een pijl in de groef en richtte – maar het enige zichtbare doelwit was de kop van het beest, en die was te ver weg om met een pijl te doorboren, tenzij hij het oog trof. Maar dat was hoogst onwaarschijnlijk. Instinctief had hij de boog gegrepen toen hij de tent uit rende, en nu dacht hij terug aan Imogens waarschuwing – ze hadden het ding nog niet eens geprobeerd. Misschien trof het zijn doel niet, of misschien werkte het überhaupt niet.

			Hij schreeuwde naar het schepsel en zwaaide nogmaals met zijn toorts in een poging het beest weg te jagen. Maar de luipaard gromde, en ontblootte zijn tanden.

			‘Hi-ja!’ Hij smeet nog een steen, die opnieuw het doel miste.

			Ten antwoord brulde de luipaard en schudde zijn kop naar hem. Het geluid echode tussen de wanden van het ravijn en stierf uiteindelijk weg.

			Met al die afleiding zit hij tenminste niet te eten, dacht Garza.

			Hij hees zich omhoog op een rotsblok. De luipaard schoof een eindje achteruit en gromde weer. Hij krabbelde tegen een tweede rotsblok op en wuifde de fakkel voor zich heen en weer in de hoop dat de angst voor het vuur het beest zou wegjagen. Maar het monster bleef staan, hevig grommend.

			‘Donder op, vuile smeerlap!’ Hij hees zich het volgende rotsblok op. Nu was de luipaard nog maar een meter of zeven boven hem: dat was niet goed. Maar zolang hij de brandende fakkel had, zou het beest niet boven op hem springen – althans, dat nam hij aan.

			Vanwaar hij stond zag hij net achter het beest een stukje jurk: een meisje. De luipaard stond zijn prooi kennelijk te bewaken. Waarschijnlijk was ze al dood, maar heel misschien ook niet. Hij had het beest tenslotte niet veel tijd gegeven om aan de maaltijd te beginnen.

			Weer zette Garza het op een schreeuwen, en hij zwaaide met zijn fakkel. De luipaard kwam iets overeind; het ene goede oog weerspiegelde het flakkerende oranje toortslicht en onder de glanzende vacht rimpelden even de spieren. Garza richtte zijn pijl, maar het enige wat hij zien kon waren de kop en hals van het dier. Wat hij nodig had was de borstkas. En waarom had hij in godsnaam een ongetest wapen meegenomen?

			Het dier deinsde achteruit en plotseling vatte Garza hoop: misschien zou het rechtsomkeert maken en op de vlucht slaan. Hij riep, stak opnieuw met zijn fakkel – en toen sprong de luipaard van bovenaf op hem. Met zijn enorme klauwen onbedekt zeilde hij door de lucht. Garza zag kans de kruisboog af te schieten op het moment dat het beest over hem heen viel.

			Alsof hij door een auto getroffen was. Hij werd ruggelings van de rots gesmeten en de luipaard tuimelde met hem mee. Met een ijselijke kreet van het roofdier vielen ze samen in het zand, en het beest haalde naar hem uit met een enorme poot, die hij over Garza’s gezicht haalde. Plotseling was er overal bloed, een complete fontein, toen het dier, dat nu op zijn rug lag, al kronkelend en bijtend probeerde de pijl in zijn borst los te werken. Garza wilde achteruitdeinzen, maar hij zat vastgepind onder het grote lijf, terwijl het beest nog probeerde met zijn klauwen de pijl los te trekken. En plotseling, met een laatste, krampachtig gegrom, huiverde de luipaard nog eenmaal en lag toen stil.

			Met het bloed over zijn gezicht gutsend zag Garza kans zijn been onder het dode dier vandaan te trekken. Hij liet de fakkel en de kruisboog liggen en strompelde tegen de rotshelling op naar de top.

			In het zwakke licht van de sterren zag hij dat de jonge vrouw op haar rug lag. Hij herkende haar onmiddellijk: het was de jonge vrouw van het opperhoofd. Haar schouder was bloederig, vol wonden – kennelijk was ze aan haar schouder meegesleept. Maar verder leek ze ongedeerd. Hij bukte zich, tilde haar op en liep voorzichtig over de helling terug naar de wadi. Daar aangekomen wankelde hij langzaam naar de monding van het ravijn. Af en toe moest hij zijn hoofd schudden om het bloed uit zijn ogen te krijgen. Zijn gezicht leek in brand te staan en zijn benen waren met de seconde zwakker. Eindelijk, aan de monding van de cañon, liet hij zich op zijn knieën vallen: hij kon niet meer.

			Meteen was hij omringd door een menigte roepende en schreeuwende mensen. Iemand – Gideon – nam de jonge vrouw van hem over en meteen was ze verdwenen. Garza was duizelig, kon niet goed meer uit zijn ogen kijken. Het leek alsof ze hem gelukwensten; er waren handen die hem aanraakten, hem beetgrepen. En daar was Imogen, die zich een weg naar voren baande en hem te hulp kwam. Ze wilde hem helpen opstaan, maar plotseling werd alles zwart voor zijn ogen en zakte hij ineen.

		


		
			31

			Garza voelde koel water op zijn gezicht en deed langzaam zijn ogen open. Er zat een jongetje voorzichtig met een natte lap zijn wang te deppen. Gideon en Imogen stonden op de achtergrond met bezorgde gezichten naar hem te kijken. Hij lag in een kleine, mooie tent. Buiten hoorde hij geroezemoes.

			‘We hebben gezegd dat jij rust en stilte nodig had,’ zei Gideon.

			Garza hief zijn hoofd om iets te kunnen zeggen. ‘De vrouw van het opperhoofd?’ vroeg hij.

			‘In leven. Het schijnt dat haar schouder wat gehavend is, maar voor de rest gaat het prima.’

			Garza liet zijn bonzende hoofd zakken. ‘En mijn gezicht?’

			Stilte. ‘Een stel oppervlakkige wonden,’ zei Gideon. ‘Je hebt enorm geluk gehad dat hij de ader bij je oor niet geraakt heeft.’

			Imogen leunde naar hem over. ‘Je mag dan af en toe een beetje hufterig doen, maar ik ken niemand die zo dapper is als jij.’

			‘Niemand deed iets. Ik kon haar niet zomaar laten verslinden.’

			‘Ze deden niets,’ antwoordde Imogen, ‘omdat ze dachten dat die luipaard een onoverwinnelijke demon was. Al jarenlang maakt hij hier slachtoffers.’

			‘Het was een bof dat ik meteen raak schoot.’ Plotseling schoot hem iets te binnen. ‘Wat deden ze toen ze de kruisboog zagen?’

			‘Daar moesten we ons snel uit praten,’ zei Gideon. ‘We hebben het opperhoofd verteld dat we die als verrassing voor hem aan het maken waren. Geen idee of hij ons geloofde, maar hij heeft de kruisboog meegenomen naar zijn eigen tent. Met de verordening dat er geen tweede gemaakt mag worden, op straffe des doods.’

			Garza schudde zijn hoofd.

			Op dat moment hoorden ze nieuwe commotie buiten de tent, en de flap werd opzij gegooid. De stamoudste kwam binnen. Hij spreidde zijn armen en begon een lang verhaal af te steken, waarna hij naar Garza toe liep en hem omhelsde.

			‘Volgens mij,’ zei Imogen, ‘bedankt hij je.’

			‘Ja, zover was ik ook.’

			Meer omhelzingen volgden. Garza zag dat de ogen van de oude man vol tranen stonden. Na een tijdje kwam het opperhoofd overeind en stelde een vraag.

			‘Wat zegt hij?’

			Imogen boog zich voorover. De stamoudste herhaalde zijn vraag, langzamer nu. Ze sperde haar ogen open en knikte nogmaals.

			‘Hij wil weten of je genoeg hersteld bent om te lopen.’

			‘Hoezo?’

			‘Het schijnt dat hij iets tegen het volk wil zeggen.’

			Garza hief zijn hoofd weer. De wereld tolde om hem heen. ‘Jezus. Moet dat?’

			‘Als het even kan wel. Ik weet niet wat het precies is, maar het lijkt belangrijk.’

			Met hulp van Gideon en Imogen zag Garza kans overeind te komen. Hij sloeg zijn armen om hen heen en gedrieën bukten ze zich onder de tentflap door naar buiten, het vroege zonlicht in. De tent lag in een chique buurt, slechts een paar passen achter die van het opperhoofd. De oude man stond met zijn staf in de hand en een glimlach op zijn gezicht op de uitstekende rotspunt die hij gebruikte voor belangrijke mededelingen. De oude vrouw stond een paar passen achter hem. Beneden was een menigte aan het samenstromen – de complete stam, voor zover Garza kon zien – en iedereen leek te lachen en goedkeurend te knikken. Plotseling draaide alles weer om hem heen, en hij moest even wachten tot zijn hoofd helder was.

			Langzaam naderden ze het opperhoofd. De oude man maakte een buiging. Gideon en Imogen lieten Garza los, en hij zag kans het gebaar te beantwoorden zonder te vallen.

			Het opperhoofd begon met luide stem te oreren; nu eens keek hij naar de menigte aan zijn voeten, dan weer naar Garza. Hij gesticuleerde herhaalde malen. De verzamelde menigte hapte naar adem. De stamoudste sprak verder, met geanimeerde gebaren en een gepassioneerde houding. Daarna wendde hij zich verwachtingsvol naar Garza.

			Garza, die bar weinig begrepen had van wat er gezegd was, keek vragend naar Imogen. Hij schrok van de blik op haar gezicht.

			‘Eh,’ begon ze. ‘Ik weet niet goed hoe ik dit zeggen moet.’

			‘Voor de draad ermee. Hoe erg kan het helemaal zijn?’

			Het opperhoofd keek van de een naar de ander, en wachtte.

			‘Erg is het niet bepaald. Het is...’ Ze zweeg weer.

			‘Wat?’

			Ze haalde diep adem. ‘Het blijkt dat de jonge vrouw die jij gered hebt toch níét de vrouw van het opperhoofd is.’

			‘O nee? Ze heeft anders heel wat macht voor een concubine.’

			‘Het is geen concubine. Het is zijn dochter. Jelena heet ze. En...’ Ze bloosde. ‘Omdat jij haar leven gered hebt, geeft hij je toestemming om met haar te trouwen.’

			‘O god nog aan toe...’

			‘Manuel?’ zei Gideon snel.

			‘Wat? Dit is absurd...’

			‘Hou even je mond en probeer te kijken alsof je het een eer vindt. Anders beledig je het opperhoofd.’

			En toen Garza een snelle blik op de stamoudste wierp, zag hij inderdaad een blik van ongenoegen verschijnen. Lillaya, de oude vrouw, kreeg ook al een frons op haar voorhoofd. Hij deed zijn best een brede glimlach tevoorschijn te toveren, en fluisterde tegen Imogen: ‘Wil je hem vriendelijk bedanken en zeggen dat ik al een vriendin heb, of dat ik de herinnering aan mijn overleden vrouw koester, of iets in die trant?’

			Weer was het Gideon die antwoordde. ‘We moeten hier heel voorzichtig doen. Hij heeft geen mannelijke erfgenaam, en hij lijkt jou waardig te beschouwen als schoonzoon. Dit is een enorme eer. Als je weigert... zou dat wel eens een enorme belediging kunnen zijn.’

			‘Je denkt toch zeker niet dat ik met dat mens ga trouwen!’

			‘We zijn heel ver gekomen dankzij jou,’ zei Imogen. ‘Gideon heeft gelijk. Het is een gevaar, maar tegelijkertijd een gouden kans.’

			Voordat Garza kon protesteren, begon de stamoudste aan een nieuwe, lange toespraak, waar Imogen met een frons van concentratie naar luisterde.

			‘Wat nu?’ vroeg Garza.

			‘Hij zegt dat de bruiloft volgende week zal plaatsvinden. Volgens mij gaat hij er al van uit dat je ja zegt.’

			‘Volgende week?’ Garza schoot overeind. ‘Ho eens even. Daar doe ik niet aan mee.’

			‘Blijf glimlachen,’ zei Gideon. ‘Gewoon blijven glimlachen terwijl we even overleggen.’

			‘Dat valt niet mee.’ Garza grijnsde breed, met opeengeperste kaken. ‘Geen sprake van. Dat ga ik echt niet doen.’

			Gideon leunde naar hem over. ‘Waarom niet? We zijn dan met­een helemaal geïntegreerd in de stam, ons prestige kan niet meer stuk. Dat maakt onze speurtocht er een stuk makkelijker op. En wie weet, misschien is het best leuk.’

			‘Leuk? Laat me niet lachen.’

			‘’s Lands wijs...’

			‘Mijn god.’ Garza richtte zich tot Imogen. ‘Dit is wel zo fout, zo vreselijk fout.’

			Imogen leunde naar hem over. ‘Manuel? Ik geloof dat je het niet goed snapt. Dit is niet het soort uitnodiging dat je kunt weigeren.’

			Ze wendde zich tot de stamoudste en sprak hakkelend een paar zinnen uit. De oude man glom van genoegen, kwam op Garza af en omhelsde hem. ‘Samu! Samu!’

			Toen de stamoudste hem losgelaten had, keek Garza naar Imogen. ‘Wat is samu?’

			‘Dat betekent “zoon”.’

			‘Heb je gezegd dat ik ja zei?’

			‘Natuurlijk. Had je liever dat ik hem meld dat je niet wilt, zodat onze koppen geheid op die staken belanden?’

			Garza aarzelde. ‘Misschien niet.’

			‘Hou dan maar in gedachten dat je het doet voor het goede doel – ons leven. En nou glimlachen!’

			En toen, net toen het opperhoofd zo te zien aan een zoveelste toespraak wilde beginnen, ontstond er enige ophef. Garza, die nog niet helemaal helder kon zien, knipperde met zijn ogen. In de diepte zag hij Mugdol, de beul, door de menigte heen dringen tot hij in zijn eentje vooraan stond. Met een woedende blik in zijn ogen balde hij een vuist; daarmee sloeg hij eenmaal op zijn eigen borst en toen wees hij met een paar boze woorden naar Garza. Weer ging er een collectieve zucht op.

			Tegelijkertijd, als met één stem, antwoordden Lillaya en het opperhoofd. Er volgde een korte, verhitte woordenwisseling. En toen knikte de oude man, bijna onwillig. Hij wendde zich tot Garza, spreidde zijn handen en stak een kort verhaal af. Garza gebaarde dat hij het niet begreep. Lillaya kwam aanlopen en overlegde een tijdje met Imogen.

			‘En?’ zei Garza toen ze hem eindelijk aankeek. Ook de menigte stond met verwachtingsvolle blikken naar hen op te kijken.

			‘Er is, eh, een probleem.’ Er lag een ernstige uitdrukking op haar gezicht.

			‘Dan trouw ik toch niet? Dan is er geen probleem ook.’

			Ze maakte een ongeduldig handgebaar. ‘Omdat jij het leven van zijn dochter hebt gered, verdien jij het met haar te trouwen. Maar onze vriend hier,’ ze gebaarde naar Mugdol, die met een boos gezicht en over elkaar geslagen armen wijdbeens naar hen stond op te kijken, ‘heeft als tegenwerping dat ze hém toekomt, als belangrijkste krijger van de stam.’

			‘Prima. Laat hem maar met haar trouwen.’

			‘Zo simpel is het niet. Het opperhoofd heeft al toestemming gegeven voor jouw huwelijk. En volgens de traditie is er maar één manier om hieruit te komen.’

			Plotseling nam Garza’s hoofdpijn toe. ‘Ik geloof niet dat ik die oplossing horen wil.’

			Imogen zweeg even voordat ze verder sprak. ‘Hij heeft je uitgedaagd tot een gevecht – een gevecht op leven en dood.’

			Garza kreunde.

			Een paar oudere stamleden kwamen aanlopen voor een kort conclaaf met het opperhoofd. Na een tijdje zei de stamoudste iets tegen de oude vrouw, die op haar beurt het drietal toesprak.

			‘Er zit niets anders op,’ zei Imogen. ‘Je kunt de uitnodiging van de stamoudste niet afslaan, en het duel kun je ook niet weigeren. Je krijgt twee dagen om te herstellen. Degene die de strijd overleeft trouwt volgende week met zijn dochter. Net zoals hij al verordonneerd had.’

			‘Geweldig.’ Garza greep Gideon beet toen hij weer duizelig werd. ‘Als dit de verloving is, popel ik om de huwelijksnacht te beleven.’

		


		
			32

			Voor Gideon verstreken de daaropvolgende twee dagen en nachten als een soort wazige nachtmerrie. Garza sprak hij amper; die bracht het grootste deel van de tijd door in hun tent om te rusten en, naar Gideon aannam, zich mentaal voor te bereiden op de komende beproeving. Het was duidelijk dat hij niet in de stemming was voor een gesprek. Hij had amper een woord gezegd tegen Gideon of Imogen.

			Gideon was ten prooi aan een vreemde, wanhopige stemming. De dorpelingen en zelfs het opperhoofd gedroegen zich alsof er niets aan de hand was. Ze gingen gewoon hun gang en behandelden de drie nieuwkomers alsof er niets veranderd was, alsof zijn vriend geen grote kans maakte het leven te laten bij het duel. Hij had zich suf gepiekerd of er geen uitweg te verzinnen was, maar had niets kunnen bedenken. Ze hadden nog geen gedetailleerd ontsnappingsplan en hij kon het oordeel van de stamoudste niet tegenspreken zonder alle drie hun levens in de waagschaal te stellen. Op zijn aandringen was Imogen met de oude vrouw gaan praten; zo diplomatiek mogelijk had ze gevraagd of er geen andere oplossing was, maar het antwoord was categorisch: dit was traditie, dit was gewoonte. Daar viel niet aan te tornen.

			En dus stapte Gideon, samen met Imogen en een zwijgende Garza, op de ochtend van de derde dag de tent uit. Daar stonden de vier priesters met hun witte baarden al te wachten. Achter de priesters stond een stel bewakers. De priesters gingen het drietal voor naar de andere kant van de vallei. De bewakers kwamen achter hen lopen en toen hij even omkeek zag Gideon dat de rest van de stam volgde. De bewakers droegen speren en keken met strakke gezichten voor zich. De ironie van de situatie was onbegrijpelijk voor Gideon: ondanks alles wat ze bereikt hadden – en met name ondanks Garza’s bijdrage aan een veel efficiëntere manier van werken en het feit dat hij de dochter van het opperhoofd het leven had gered – had hij weer bijna hetzelfde gevoel als die eerste dag, toen ze naar de put vol onthoofde lijken waren gevoerd. Vreemd genoeg was er ditmaal niemand die hun enig kwaad toewenste, behalve Mugdol en een paar van zijn acolieten: Garza’s lot lag niet meer in hun handen, maar in die der goden.

			De priesters leidden de lange processie over een slingerend pad, door het Dodenhuis en in een richting die Gideon nog niet eerder genomen had. Na een paar honderd meter belandden ze via een smalle geul in een komvormige vallei, aan alle kanten omringd door rotswanden. Gideon keek om zich heen. De plek was zonder enige twijfel een klein amfitheater voor gladiatorengevechten. De stenen bodem was bezaaid met kadavers in diverse stadia van verrotting. Ook lagen er menselijke resten, her en der verspreid tussen de rotsen en stenen. Gideon had geen vertaling nodig om te begrijpen wat het hier was – daar kon hij zelf naar raden. Dit was een plek om te duelleren en meningsverschillen op te lossen – en misschien ook voor primitief vermaak.

			De stamleden verspreidden zich over de ronde richel boven langs de dalkom, hun gezichten glanzend van blijde verwachting. Gideon en Imogen werden naar een krakkemikkig afdakje gebracht, gebouwd van palen met een dak van stokken waar palmbladeren overheen gelegd waren. Het was een soort eretribune, naast het opperhoofd, zijn dochter Jelena, de oude vrouw en de vier priesters. De mannen met speren vatten post aan weerszijden van deze loge, als een soort erewacht. De rest van de toeschouwers stond in het helle zonlicht.

			Garza en Mugdol werden door twee krijgers naar het midden van de arena geleid. De oude vrouw Lillaya deed een stap naar voren en hief weer een huilend gezang aan, dat tussen de bergpieken weergalmde. Na een paar minuten hield het gezang op en kwam het opperhoofd overeind. Met raspende stem bleef hij voor Gideons gevoel eindeloos aan het woord, waarbij hij om beurten naar Garza en Mugdol gebaarde. Uiteindelijk, zichtbaar uitgeput door zijn toespraak, keerde hij terug naar zijn plek onder het geïmproviseerde baldakijn. Mugdol trok zijn pij uit. Hij had een bruin, gespierd lichaam. Het publiek juichte toen hij rondliep en zijn spieren aanspande, voornamelijk voor Jelena naar het scheen. De twee krijgers gebaarden naar Garza, en met tegenzin legde die zijn eigen pij af, zodat zijn bleke tors zichtbaar werd. De moed zonk Gideon in de schoenen. Garza was behoorlijk fit, gespierd en tanig, maar naast Mugdol, een reus van bijna twee meter met een afgetraind lijf en minstens tien jaar jonger, was de tegenstelling extreem.

			De krijgers wikkelden hun imma’s los en die werden naast elkaar op de grond gelegd, naast de pijen. Het werd stil, en de menigte week uiteen toen er vier krijgers kwamen aanlopen met een plank waarop een groot aantal wapens lag. Gideon tuurde er met samengeknepen ogen naar. Hij zag diverse speren, bronzen dolken en zelfs een paar stenen messen en bijlen, samen met een open houten kist waarin het enorme, technologisch geavanceerde stalen zwaard lag dat Mugdol eerder bij zich had gehad. Dit was zichtbaar niet iets wat door de stam gemaakt was, bedacht Gideon. Het moest afkomstig geweest zijn van het lijk van een of andere onfortuinlijke overtreder. Meteen greep Mugdol het zwaard, en opnieuw ging er een gebrul op vanaf de tribune. Hij paradeerde in het rond en zwaaide het zwaard in complexe patronen door de lucht.

			Garza staarde naar de armzalige wapens die over waren. Hij grimaste.

			‘Dit is niet eerlijk,’ zei hij op luide toon. ‘Geen van deze wapens is gelijkwaardig met dat zwaard!’

			Lillaya vertaalde zijn woorden. ‘De Vader zegt dat je er een moet kiezen.’

			‘Dan kies ik die kruisboog die we voor hem gemaakt hebben.’

			Meer vertalingen en discussie. ‘De Vader zegt dat kruisboog niet traditioneel is.’ De vrouw gebaarde. ‘Kies een wapen.’

			‘Dat is niet eerlijk. Ik weiger.’

			Toen dit vertaald was, ontstond er een boos geroezemoes. Gideon kreeg de indruk dat de stemming zich nu al tegen Garza aan het keren was.

			‘De Vader zegt vechten. Of sterven.’

			Garza keek haar ongelovig aan. Instinctief wilde Gideon tussenbeide komen, maar Imogen hield hem tegen. ‘Niet doen,’ fluisterde ze. ‘Anders sta jij als volgende in die ring.’

			‘Maar hij gaat eraan!’

			‘Je weet hoe ze zijn. We kunnen er niets aan doen.’

			‘Jezus, wat een harteloos stel. En hij heeft nog wel de dochter van het opperhoofd gered.’

			‘We hebben geen keus, we moeten het laten gebeuren.’

			Gideon zag dat Garza een speer oppakte en even in zijn hand woog. Het was een triest geval, met een houten schacht en een speerpunt en staartstuk van gehamerd brons. Na een korte blik op het wapen haalde Garza zijn schouders op en knikte, waarna de krijgers de plank met wapens de arena uit droegen.

			Gideon had bewondering voor Garza’s moed. Al zijn gejammer en klachten ten spijt toonde hij ware heldenmoed als het erop aankwam.

			Nu namen twee nieuwe krijgers – kennelijk een soort scheidsrechters – de twee duelleerders bij de schouders en brachten ze naar tegenovergelegen zijden van de arena. De wachtende toeschouwers hieven een gebrul aan.

			‘Ik kan het niet aanzien,’ zei Gideon.

			De scheidsrechters liepen naar de rand van het strijdperk en zette hun speren in de grond. De stamoudste slaakte een kreet: het signaal om te beginnen.

			Meteen kwam Mugdol naar voren, het zwaard zijwaarts geheven. Gespannen cirkelde Garza om hem heen, de speer verdedigend voor zich gehouden.

			Mugdol liep nonchalant in Garza’s richting, en Garza deinsde achteruit; Mugdol haalde met een loom gebaar naar Garza uit, en Garza pareerde de slag. Hij haalde nogmaals uit, beledigend traag, en Garza deed een sprong achteruit. Er ging een afkeurend gesis op uit de menigte.

			Hij is tenminste snel, dacht Gideon; het hart bonsde hem in de keel.

			Nu dook Mugdol naar voren met zijn zwaard, en Garza krabbelde achteruit. Ditmaal kwam de zwaardpunt wel heel dicht bij zijn onderbuik, en hij ging bijna onderuit. Dit leverde een spannender schouwspel op, en de meute was tevreden. Garza danste achteruit terwijl Mugdol met grote passen op hem afkwam, het zwaard nu laag bij de grond naast zich, en vervolgens haalde hij nogmaals met grote snelheid uit. Het zwaard zoefde hoorbaar door de lucht. Garza probeerde de stoot te pareren, maar het zwaard raakte het bronzen uiteinde van zijn speer en die werd opzij geslagen. Voordat Garza goed en wel hersteld was ging Mugdol nogmaals in de aanval, haalde uit met zijn zwaard en raakte Garza’s rechteronderarm, zodat er een lichte rode mist opsteeg.

			Weer brulde de menigte enthousiast: het eerste bloed was gevloeid.

			Garza stapte buiten het bereik van het zwaard en hief zijn speer tot boven zijn schouder. Nu verstrakte Mugdol en begon voorzichtiger te cirkelen, met het zwaard in beide handen.

			Ze draaiden om elkaar heen tot Garza, met plotselinge kracht, zijn speer wierp.

			Mugdols zwaard flitste omlaag en weerde de speer af, die met een luid gekraak doormidden ging. Hij viel in het zand, de houten schacht doorkliefd.

			Weer ging er een gebrul van vreugde op.

			Garza krabbelde achteruit en keek links en rechts om zich heen alsof hij op zoek was naar een vluchtroute. De menigte was koortsachtig van opwinding. Garza dook weg achter een klein rotsblok en greep een van de kleinere stenen van de grond. Er stroomde bloed uit de snee in zijn linkerarm.

			Vol zelfvertrouwen en met ontspannen blik liep Mugdol op hem af. Hij had geen haast en was zichtbaar van plan plezier te beleven aan de komende slachtpartij. Gideon wilde zijn gezicht afwenden, maar zag geen kans zich daartoe te dwingen.

			Garza smeet de steen uit alle macht in Mugdols richting, maar die ontweek het projectiel. Nog een, en ook die werd ontweken. De menigte juichte en joelde.

			Nu pakte Garza een gladde, ronde steen en liep daarmee verder achteruit, tot aan de rand van het strijdperk, waar hun kleding en hoofddoeken op de grond lagen. Garza pakte zijn hoofddoek en schudde die uit tot een lange lap. Hij bleef achteruitlopen, en Mugdol kwam langzaam en met onmiskenbaar genoegen achter hem aan. Garza plooide de hoofddoek om de steen en slingerde plotseling de strook textiel, met de steen in het midden, boven zijn hoofd rond. Hij liet los, en de steen vloog weg.

			Het stuk steen miste doel – hij vloog op minstens zeven meter langs Mugdols hoofd – maar had enorme snelheid, veel meer dan als Garza hem gewoon gegooid had. Mugdol bleef even staan, grijnsde spottend en zette zich weer in beweging.

			Nog steeds in een kring rond de rand van de arena lopend raapte Garza nog wat meer gladde stenen op, stopte er een in zijn geïmproviseerde slinger, draaide die in het rond en wierp de steen onderhands naar zijn tegenstander. Ditmaal had hij beter gemikt, en de steen vloog op luttele centimeters langs Mugdol.

			De menigte was door het dolle heen. Ze begonnen te juichen, een soort hoog, kermend geluid, en Gideon kreeg de indruk dat ze geleidelijk in de ban raakten van Garza en zijn heldhaftige houding.

			Althans, zo vatte Mugdol het op. Met een boze blik brulde hij van ongenoegen, hief zijn zwaard en stormde op Garza af – net op het moment dat die de slinger weer ronddraaide en een nieuwe steen mikte.

			Mugdols aanval was een volledig verkeerde strategie. Hij zat pal op Garza, zo dichtbij dat die niet meer echt hoefde te richten, en met een misselijkmakend geluid trof de steen hem midden tussen zijn ogen. De enorme gestalte kwam tot stilstand, zwenkte op zijn benen en viel toen met een daverende dreun op de grond. Het zwaard vloog uit zijn hand. Het gejoel nam toe, en Lillaya’s stem klonk overal bovenuit.

			Garza deed een sprong naar voren en greep het zwaard. Er ging een gebrul op toen hij naar het bewusteloze lichaam van zijn tegenstander liep. Hij ging schrijlings over Mugdol heen staan, hief het zwaard in beide handen en richtte de punt omlaag, klaar om het in zijn tegenstanders hart te planten.

			De menigte viel stil.

			En toen aarzelde Garza.

			En naarmate hij langer wachtte, nam de spanning toe. Uiteindelijk liet Garza het zwaard zakken. ‘Ik kan geen tegenstander doden die op de grond ligt,’ zei hij ten slotte.

			Lillaya vertaalde zijn woorden, en de stilte verdiepte zich – een afkeurende stilte, leek het Gideon. Plotseling hief Garza het zwaard en richtte zich tot de oude vrouw. ‘Zeg tegen iedereen dat ik dit zwaard houd. Het is voortaan van mij, en niemand, níémand, mag eraan komen.’

			Toen die woorden vertaald waren, leek het of er een dijk doorbrak. Dit was dan eindelijk de juiste zet. De menigte juichte, joelde, krijste en stampte met de voeten, terwijl Mugdol kreunend en met een paar stuiptrekkingen bij bewustzijn kwam. Met zijn ogen rollend probeerde hij uit het zand overeind te komen, terwijl het bloed uit een diepe wond tussen zijn ogen stroomde.

			De menigte stroomde de arena binnen als fans na een wedstrijd. Onder luid geschreeuw raakten ze Garza aan, bijna alsof hij een godheid was. Zijn arm was nu rood van het bloed. De diepe schrammen van de jachtluipaard waren nog aan het helen, en hij zag eruit alsof hij ieder moment tegen de vlakte kon gaan.

			‘Haal me hier weg,’ prevelde hij toen Gideon eindelijk naast hem stond.

			Met een kreet hief Gideon zijn arm en terwijl hij Garza met de andere arm ondersteunde leidde hij zijn vriend tussen de uiteenwijkende menigte door. Het zwaard van de overwinnaar had Garza stevig in zijn bloedende vuist geklemd.
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			In de hitte van de middag werd Gideon wakker, nog moe van Garza’s bruiloft de vorige avond. Op zijn bed van geitenhuiden gelegen dacht hij terug aan de pittoreske en bij tijden eigenaardige rituelen van die uitgebreide ceremonie. Het grootste deel van het ritueel was aan hem voorbijgegaan, omdat hij de taal nog steeds maar amper verstond, maar het was zeer zeker indrukwekkend geweest. Het opperhoofd, brozer ogend dan ooit, had zich ertoe beperkt rustig in zijn stoel te zitten en het grootste deel van de formaliteiten over te laten aan de priesters. Garza had de hele tijd nerveus en niet op zijn gemak geleken, maar hij had het spel dapper meegespeeld en had kans gezien op de juiste wijze te reageren op de diverse rituelen. Na het duel met Mugdol, vijf dagen tevoren, leek hij zich bij zijn lot neergelegd te hebben. Na een tijd arriveerde de bruid, per kameel en gehuld in lange, glanzende kleding. Ze reed tot in de lichtkring van het grote vreugdevuur, terwijl de menigte zong en een groep muzikanten met simpele snaarinstrumenten een betoverende, bijna menselijk klinkende melodie speelde. Ze had er schitterend uitgezien, haar bruine ogen omrand met kohl, en met gouden linten in haar prachtige, mahoniekleurige haar. Het was duidelijk dat ze zich bewust was van de ernst van dit moment, en haar houding was vorstelijk en waardig, als de prinses die ze was. Toen die stumper van een Garza haar zag, was hij bijna omgevallen van onbehagen en verbijstering. Dat, dacht Gideon, was echt een spectaculair moment geweest.

			Hij keek naar Imogens slaaphoek en zag dat zij al weg was. Hij stond op, trok zijn pij aan en wikkelde zijn imma om – die handelingen waren al bijna een automatisme geworden. Hij liep naar het voorste deel van de tent om water over zijn gezicht te plenzen uit de emmer die daar altijd stond. Het hoogtepunt van de bruiloft was vlak voor zonsopkomst geweest, toen Garza een toespraak moest houden. Hij had, zei hij, een verhaal verteld dat hij van zijn voorouders had. Hij deed het relaas van David en Goliath, tot groot vermaak van de meute door Lillaya vertaald. Mugdol was in geen velden of wegen te bekennen en Gideon hoopte dat hij na zijn nederlaag voorgoed verdwenen was. Misschien had het opperhoofd hem wel verbannen.

			‘Hallo! Ontbijt!’ Imogen kwam binnen met twee houten nappen met dadels en geroosterde kebabs van kamelenvlees: restjes van het bruiloftsmaal. Ze ging in kleermakerszit op het kleed zitten en zette een kom voor Gideon neer.

			‘Bedankt,’ zei hij. ‘Jemig, wat een fuif was dat.’

			‘Zeg dat wel.’

			‘Het enige wat eraan ontbrak was een ijskoude fles champagne,’ merkte Gideon op terwijl hij aanviel op de brokken kamelenvlees. Hij was aan de smaak gewend geraakt en als hij er maar niet bij stilstond waar het vandaan kwam vond hij het erg lekker: mals, en met een lichte maar niet uitgesproken wildsmaak.

			‘Trouwens, Lillaya zegt dat we gaan verhuizen,’ zei Imogen.

			‘Echt waar?’

			‘Omdat we vrienden zijn van de grote en machtige Garza, die de duivelse mensenetende luipaard verslagen heeft en de kersverse schoonzoon is van het opperhoofd, hebben wij nu ook meer prestige. Het schijnt dat we een fraaie tent krijgen met aparte slaapvertrekken.’

			‘Fijn.’

			‘En jij hoeft geen greppels meer te graven. Dankzij Garza’s status gaan wij drieën een nieuwe jachtploeg vormen. Op zoek naar antilopen, konijnen, dat soort dingen. Net als de andere krijgers.’

			‘En waarmee gaan we jagen? Met speren?’

			‘Als speciaal geschenk heeft de stamoudste kruisbogen en pijlen voor ons laten maken – kopieën van het origineel, naar het schijnt. Ze liggen buiten de tent. We mogen vrij rondlopen op zoek naar wild – we mogen alleen niet terug naar het ravijn dat naar de mistoase leidt. Dat is de enige weg naar buiten, als ik het goed begrepen heb, en ze willen niet dat we ervandoor gaan.’

			‘Maar verder mogen we overal komen?’

			‘Daar ziet het naar uit. Behalve een stel cañons een eind ten westen van hier, waar ze zeggen dat die door duivels bezeten jachtluipaarden zitten.’

			‘Maar dat is fantastisch! Dat betekent...’ Gideon besefte plotseling wat hij bijna gezegd had, en hield zich abrupt in.

			‘Het betekent wát?’

			In zijn opwinding was hij bijna vergeten dat Imogen niet bij Garza en hem hoorde – dat ze geen weet had van hun geheim. ‘Het betekent,’ zei hij, ‘dat we op zoek kunnen naar een vluchtroute.’

			Ze boog zich met samengeknepen ogen naar hem over. ‘Je lult uit je nek.’

			Gideon staarde haar aan. ‘Hoe bedoel je?’

			‘Toe nou. Ik weet dat jullie een geheime agenda hebben. Wanneer wou je me nou eindelijk vertellen wat er aan de hand is? Ik heb ook open kaart gespeeld. Als jullie dat ook eens deden?’

			Gideon weifelde. Ze was al bijna vanaf het begin bij hen; ze hadden samen de vreselijkste dingen beleefd; en zij had hun de waarheid gezegd én hun levens gered. Minstens tweemaal. Als ze haar hun geheim vertelden, kon zij een bijzonder bruikbare partner worden: ze wist veel meer over het land dan zijzelf. Wat maakt het ook uit, dacht hij. Dit heeft ze wel verdiend.

			‘Oké,’ zei hij.

			Imogen sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik luister,’ zei ze.

			‘Het is allemaal begonnen in New York, bij een bedrijf dat Effective Engineering Solutions heet.’

			Imogen luisterde, en Gideon begon zijn verhaal: over Eli Glinn, hun vorige missie in het zuiden van de Atlantische Oceaan; de abrupte opheffing van het bedrijf EES pal na die missie; hoe hij samen met Garza de vertaling van de schijf van Phaistos had gestolen en waarom; en hoe ze op die manier hier terechtgekomen waren. Imogen luisterde zwijgend, en in haar blik lag grote interesse te lezen.

			Toen het verhaal ten einde was zei ze: ‘Ongelooflijk.’ Ze zweeg even. Toen vroeg ze: ‘Dus waar is die locatie van Phaistos precies?’

			‘Volgens mij niet meer dan een paar kilometer ten westen van hier.’

			‘En je hebt echt geen idee wat daar te vinden is?’

			‘Geen flauw idee.’

			‘Maar je moet erover nagedacht hebben.’

			‘Natuurlijk. Een graf, misschien. Of de mijnen van koning Salomon of een oude bibliotheek. Wat het ook is, het is zo belangrijk dat het op die schijf is genoteerd, naar de overkant van de Rode Zee gestuurd en vervolgens naar halverwege de Middellandse Zee, het eiland Kreta – middelpunt van de minoïsche beschaving.’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Een opmerkelijk verhaal. Dank je voor je eerlijkheid.’

			‘Het was hoog tijd. Nu kunnen we ernaartoe en kijken – onder het mom van jagen, uiteraard.’ Hij stond op. ‘Kom, dan gaan we Garza halen.’

			‘Die zit nog in de bruiloftstent.’ Er streek een glimlachje over Imogens lippen. ‘Ik neem aan dat hij het druk zat heeft.’

			‘Niet zo druk dat hij niet op zoek kan naar datgene waarvoor we dat hele eind gekomen zijn. Het is al bijna middag en we hebben niet veel tijd meer als we voor het donker terug willen zijn.’

			Op de voet gevolgd door Imogen liep Gideon naar buiten. De drie nieuwe kruisbogen stonden tegen de tent geleund. Hij pakte er een op en bekeek hem.

			‘Dit zou wel eens echt kunnen werken,’ zei hij.

			‘Ik heb er een uitgeprobeerd. Het is net als een vuurwapen: je spant hem, je legt een pijl op de pees, en dan haal je de trekker over. Simpel, met een primitieve bouw, maar doeltreffend.’

			Gideon hing zijn kruisboog om zijn schouder, pakte een tweede en liep achter Imogen aan naar een grijs gevaarte dat een eindje van het dorp vandaan stond: de bruiloftstent. Onderweg door de nederzetting werden ze hier en daar aangekeken, maar ze konden gewoon doorlopen. Gideon kreeg het gevoel dat ze eindelijk geaccepteerd waren.

			Bij de tent aangekomen zette Gideon zijn handen aan zijn mond. ‘Hé, Manuel! Mogen we binnenkomen?’

			Geen reactie. Hij deed een paar stappen in de richting van de tent. ‘Manuel?’

			‘Wacht even,’ klonk een gedempte stem van binnen.

			Imogen wierp een blik op Gideon.

			Even later verscheen Garza; met een verwilderde blik in zijn ogen trok hij zijn kleding om zich heen. ‘Eh, ik heb het momenteel nogal druk,’ zei hij.

			Gideon trok zijn wenkbrauwen op. ‘O ja? Want ik ga op jacht, als je snapt wat ik bedoel...’

			‘Ja. Nou, dat kan morgen ook nog.’ En zonder verdere omhaal van woorden dook hij terug de tent in, de flap achter zich dichttrekkend.

			Imogen en Gideon wisselden even een blik. ‘Ik zei het toch,’ zei Imogen met diezelfde wrange glimlach.

			‘Dan gaan we met ons tweeën.’

			Gideon zette Garza’s kruisboog tegen de tent, en toen gingen ze samen op pad over het weggetje dat naar het piramideveld leidde. Niemand leek echt op hen te letten. Ze volgden het uitgesleten spoor tot in de vallei en kwamen algauw aan bij de piramide voor de huidige stamoudste – nog steeds onder constructie, maar bijna af. Er was niemand aan het werk; de dag na de bruiloft leek een soort algemene vrije dag te zijn.

			Achter in de vallei kwamen ze aan bij het centrale pad dat onder andere naar de put met de onthoofde lijken leidde, en naar de arena. Het pad vorkte, en vorkte nogmaals, en beide malen koos Gideon zorgvuldig de westelijke tak. Dit nieuwe pad, dat hij nog niet eerder genomen had, versmalde uiteindelijk en liep dood bij een schijnbaar onbeklimbare stapel rotsen. Maar daaroverheen liep een amper zichtbaar pad naar boven, naar een hoge richel, en dat spoor kozen ze. Met veel haarspeldbochten leidde het langs een reeks bergrichels en rotsen. Eenmaal boven liep het pad minstens een kilometer langs de bergrand voordat het zich bij een overhangende rotspunt splitste. Rechts liep het een halve kilometer door voordat het onder de bergrichel wegdook. Links was geen pad – alleen een doolhof van steile cañons in de diepte, die allemaal uitliepen in een lange, kronkelige wadi. Een verweerde mensenschedel, aangevreten en zonder onderkaak, lag als een grimmige mijlpaal vlak naast de splitsing.

			Ze bleven staan.

			‘Als ik me goed herinner van de luchtfoto’s,’ zei Gideon, ‘moet die wadi links naar een plek leiden waar drie cañons samenkomen – en dat is de Phaistos-locatie. Nog een kilometer of drie, lijkt me.’ Toen hij de blik op Imogens gezicht zag, vroeg hij: ‘Wat is er?’

			‘Daar mogen we niet naartoe.’

			‘Pardon?’

			‘Weet je nog dat ik zei dat we overal mochten gaan jagen, behalve in de mistoase en op de plek waar de demonische jachtluipaarden wonen? Nou, voor zover ik weet, wonen die beesten dáár, in die cañons.’

			Gideon likte aan zijn lippen. ‘En wie heeft dat ook weer gezegd?’

			‘Lillaya.’

			‘Zei ze dat het verboden was, of zei ze gewoon dat het te gevaarlijk was?’

			Imogen haalde haar schouders op. ‘Dat kan ik je niet zeggen, daarvoor spreek ik de taal nog niet goed genoeg.’

			Gideon keek langzaam om zich heen om het landschap in zich op te nemen. ‘We zijn nu zo ver. We hebben wapens. Ik stel voor dat we verdergaan. Als we enig spoor tegenkomen van jachtluipaarden, bezeten of niet, dan gaan we terug en bespreken onze opties met Manuel. Wat vind jij?’

			Na een tijdje knikte ze.

			Behoedzaam slopen ze verder – en niet alleen vanwege de steile helling waarop ze liepen. Toen ze naar de wadi wilden afdalen zei Imogen plotseling: ‘Kijk daar. Een berggeit.’

			Op een paar tiental meters, naast en een eindje onder hen, graasden een moedergeit en haar jong op een smalle richel.

			‘Denk je dat die pal naast een luipaardenleger zouden staan grazen?’ vroeg Gideon.

			‘Laten we ze schieten. Dat is de perfecte dekmantel.’

			Gideon ergerde zich over de vertraging, maar zag in dat Imogen gelijk had. ‘Oké. Dan kan ik meteen oefenen met de kruisboog. Blijf jij hier, voor als ik ze jouw kant uit drijf. En kijk uit voor jachtluipaarden en adders. Ik ga bovenlangs.’

			Gideon spande de kruisboog, legde een pijl op de pees en kroop de hogergelegen richel op. Hij zorgde dat hij buiten het zicht van de geiten bleef, maar keek tegelijkertijd uit voor roofdieren. De dieren stonden boven de wind, dus hij kroop heel voorzichtig verder om geen enkel geluid te maken. Met een kruisboog moest hij heel wat dichterbij zien te komen dan met een jachtgeweer. Met de boog in zijn ene hand geklemd sloop hij om de rotspunt heen naar een uitstekend blok, onzichtbaar voor de geiten. Hij tuurde over de punt heen en zag de dieren een paar tientallen meters onder zich. Hij had geen idee hoe accuraat de kruisboog was, maar hij meende wel zo dichtbij te zitten dat hij een goede kans maakte. Met oneindige zorg richtte hij het wapen op het geitenjong, richtte door het primitieve vizier en haalde – met heel even iets van schuldbesef – langzaam de trekker over.

			De pees maakte een hard geluid en de pijl vloog weg; de korte, zware punt trof het jong met enorme kracht in de flank en het tuimelde de afgrond in. Met een angstig geblaat stortte het neer. De moedergeit sprong hevig geschrokken weg en was meteen verdwenen.

			Gideon keek haastig om zich heen maar uit niets bleek dat de herrie de aandacht had getrokken van de mensenetende jachtluipaarden. Vol trots liep hij terug naar waar Imogen stond te wachten. ‘Een voltreffer.’

			‘Waar ligt hij?’

			‘Onder aan de rots. Die kant moeten we toch uit.’

			Met pijn en moeite daalden ze de helling af over hetzelfde bijna onzichtbare pad, en baanden zich een weg langs de onderkant van de rotshelling. Algauw vonden ze het geitenjong, dood op de rotsen. De pijl was er bijna helemaal doorheen geschoten.

			‘Die boog heeft behoorlijk wat kracht,’ zei Imogen.

			‘We moeten hem slachten.’

			‘Kunnen we dat niet doen als we terug zijn?’

			‘Dan bederft het vlees en staan we voor gek. En sowieso is hij dan een stuk lichter.’

			Met Imogens hulp sneed Gideon de buik van het geitje open om de darmen en organen eruit te halen. Ook de pijl sneden ze los. Het karkas legden ze op een rots neer. ‘Dat kunnen we op de terugweg oppikken.’

			‘Als die bezeten jachtluipaarden het niet eerst vinden.’

			Ze gingen op pad door de slingerende, sinister ogende cañon. De zon stond al laag aan de hemel en de schaduwen werden langer; na een tijdje stonden ze in een labyrint van steen. Gideon volgde de wadi in wat naar hij hoopte de hoofdrichting was, maar dat viel moeilijk te zeggen met al die opgedroogde beddinkjes die van alle kanten kwamen aanlopen. Nu en dan bleven ze staan om te luisteren of ze iets hoorden wat kon wijzen op de aanwezigheid van roofdieren – een gegrom, het rollen van een kiezelsteen. Maar er was niets. Na een tijd begon de moed hem in de schoenen te zinken: ze hadden allang op de plek moeten zijn waar de drie cañons samenkwamen.

			‘We kunnen maar beter rechtsomkeert maken,’ zei hij. ‘En dan morgenochtend vroeger op pad. Met Garza.’

			‘Nog een heel klein eindje?’ stelde Imogen voor. ‘Misschien is het net voorbij die bocht daar.’

			Dat was niet het geval, maar Imogen drong aan: ze wilde steeds weer iets verder. Gideon stond ervan te kijken hoe snel zij de Phaistos-koorts te pakken gekregen had – er was geen sprake meer van de bijna klinische houding van wetenschappelijke objectiviteit die ze soms had. Tot hij bedacht waarom zijzelf de gevaarlijke woestijnreis ondernomen had; om naam te maken, om te bewijzen dat ze talent had, niet alleen als wetenschapper maar ook als ontdekkingsreiziger. En wat de schijf van Phaistos ook zou opleveren, het resultaat kon haar reputatie natuurlijk eens en voor al vestigen.

			Binnen een halfuur of zo kwamen ze bij een scherpe bocht, en plotseling verbreedde de cañon zich tot een natuurlijke vesting, gevormd op een plek waar drie andere cañons samenkwamen: aan alle kanten omringd door steile basaltrotsen, ononderbroken op een smalle doorgang naar het westen na. Er was geen levende ziel te bekennen in het avondlicht.

			En pal voor hen, in de tegenovergelegen rotswand, was een rechthoek te zien. Bij de laatste stralen van de ondergaande zon zag hij dat die rechthoek in feite een enorme poort was, zonder enige twijfel door mensenhanden uitgehouwen, zo te zien met een loden verzegeling aan één kant, voorzien van hiërogliefen.

			Op dat moment zonk de zon achter de rotsen weg en werd het donker.

			‘Mijn god,’ bracht Imogen ademloos uit. ‘Het is inderdaad een graf! En de zegels zijn nog heel!’

			Natuurlijk had Gideon de hele tijd gedacht dat ze íéts zouden vinden; maar nu het zover was overviel hem een onwerkelijk gevoel. Dit kon niet. Dit was te mooi om waar te zijn. Maar nee: daar was het. Het zag er zeer beslist uit als een graf, en gezien de afmetingen van de toegangspoort moest het een belangrijk graf zijn ook.

			Maar het licht was snel aan het verdwijnen. Hij draaide zich om naar Imogen en zag de blik van ontzag en verwondering op haar gezicht. ‘Wat denk jij?’

			‘Het graf van een farao, lijkt me,’ antwoordde ze. ‘En niet leeggeplunderd. Onaangeroerd. Groter dan dat van Toetanchamon. Ik wil naar die hiërogliefen gaan kijken.’

			Gideon aarzelde. De duisternis was snel aan het invallen, en ze hadden nog een lange wandeling voor de boeg. Hij legde een hand op haar schouder en merkte dat ze stond te trillen van de opwinding. ‘Kom, we halen de geit op en dan gaan we terug naar het kamp,’ zei hij. ‘We kunnen later terugkomen... en er de tijd voor nemen. Samen met Garza.’

			Even leek het of ze hem niet gehoord had. Toen wendde ze zich met zichtbare moeite af van het tafereel en behoedzaam gingen ze op de terugweg door het schemerige doolhof van cañons.

		


		
			34

			Ze kwamen terug in het donker; Gideon droeg het geitje aan een geïmproviseerde paal over zijn schouder. Toen ze de brede vallei binnenkwamen waren de kookvuren voor die avond al ontstoken en de geur van brandend hout vermengde zich met die van geroosterd vlees. Kleine jongetjes waren de geitenkuddes binnen de omheiningen aan het drijven en ze hoorden de belletjes klingelen. Binnen in de tenten brandden olielampen. De talrijke kamelen waren voor de nacht te rusten gelegd in een soort natuurlijke paddock, een uitholling in de rotswand. Als gebruikelijk waren ze niet vastgebonden of opgesloten. Kennelijk vond er binnen de nederzetting geen diefstal plaats, en de kamelen waren sowieso wel zo herkenbaar dat iedereen wist welke kameel aan wie toebehoorde.

			‘Het ziet er bijna idyllisch uit,’ zei Imogen, en ze bleef stilstaan om het tafereel in zich op te nemen.

			‘Ja, ondanks alle problemen en misverstanden zijn het hier goede mensen. Ze proberen gewoon hun levenswijze in stand te houden.’

			‘Je bent kennelijk al vergeten dat ze ons bijna om zeep geholpen hadden – tweemaal.’

			‘Dat ben ik niet vergeten.’ Gideon hees het geitje op zijn andere schouder. ‘Trek in geitenbarbecue?’

			‘Met een kruidige marinade? Ik sterf van de honger.’

			Door het dorp heen liepen ze naar hun nieuwe tent, op een laag heuveltje, met andere grote tenten op grotere afstand om hen heen. Onderweg trok het geitje de aandacht en ze werden begroet met glimlachen en gelukwensen. Een geitenjong werd beschouwd als een delicatesse.

			Bij hun tent aangekomen hing Gideon de geit aan een stellage van palen, vilde hem met zijn stenen dolk en sneed de kop en poten af. Terwijl hij daarmee bezig was maakte Imogen een vuurtje van een stel stokken en houtblokken naast hun tent. Hun nieuwe woning was zo te zien van alle gemakken voorzien: niet alleen hadden ze hout om een vuur te stoken, maar ook een watervat, kruiden, een vers gesneden paal met gevorkte uiteinden als spit, extra huiden als dekens en hun eigen kameelzadels.

			Toen het karkas voorbereid was en gekruid met specerijen uit de huisvoorraad reeg Gideon het aan het spit en hing het boven de gloeiende kolen. Van tijd tot tijd draaide hij het vlees om; het knisperde aan het spit en rook hemels.

			‘Ik popel om dat graf te gaan verkennen,’ zei Imogen met glanzende ogen terwijl ze naast hem kwam staan.

			‘Zat ik ook net aan te denken. Maar ik dacht ook aan de waarschuwing van de oude vrouw.’

			‘Over dat verboden pad en de door duivels bezeten jachtluipaarden, bedoel je?’

			‘Yep. Zou dat gewoon een verhaal zijn om nieuwsgierige stamleden op afstand te houden, denk je?’

			‘Dat kan. Het lijkt me zelfs zeer waarschijnlijk. Iemand moet ervan weten. Misschien is het een geheim, iets wat alleen de priesters en het opperhoofd weten. Of misschien alleen Lillaya. Kijk maar eens hoe belangrijk zij is binnen de stam – haar status is nog hoger dan die van de priesters. Misschien is zij de bewaarder van hun culturele geschiedenis, hun religieuze kennis.’

			Gideon draaide het vlees nog een keer om. ‘Dat klinkt als een boek van H. Rider Haggard. Je weet wel, met die oude vrouw die afstamde van een lange lijn van priesteressen, die generatie na generatie moesten zweren dat ze het heilige graf zouden bewaken en beschermen.’

			‘Dat is niet zo onwaarschijnlijk als je denkt.’ Imogen staarde in de vlammen. ‘Hoe verklaar jij anders dat het nog intact is? Wist jij dat er maar één graf van een farao is gevonden dat niet geplunderd was? En dat dat toevallig van ene Toetanchamon was?’ Ze slaakte een zucht. ‘En dat was maar een tweederangs koning, heel jong gestorven. Kun je nagaan wat hierin te vinden zal zijn.’

			Gideon goot wat vet over het vlees. ‘Enig idee welke farao daar kan liggen?’

			‘Het is eigenaardig dat een belangrijk graf zo ver van de Vallei der Koningen of de andere oude begrafenisvelden af ligt. Als ik moest gokken zou ik zeggen dat het te maken moet hebben met de ketterse farao Achnaton.’

			‘Ketters?’

			‘Ja.’ Ze hurkte naast hem. ‘Zoals ik al eerder vertelde had Achnaton geprobeerd het monotheïsme te introduceren in Egypte. Maar na zijn dood kwam het volk in opstand en werden de vele goden van vroeger in ere hersteld. Achnatons monumenten en beelden werden kapotgeslagen en zijn naam werd uit de inscripties gebeiteld. Na zijn dood werd zijn naam niet meer genoemd maar hadden ze het over “die misdadiger”. De geleerden hebben nooit met zekerheid kunnen zeggen of ze zijn graf gevonden hadden.’

			‘Het is dus mogelijk dat Achnatons volgelingen zijn graf helemaal hier gebouwd hebben, ter bescherming.’

			‘Die kans lijkt me groot. Vergeet niet: tijdens zijn leven had Achnaton verschrikkelijk veel invloed. Hij was getrouwd met Nefertiti, en waarschijnlijk de vader van Toetanchamon. Als dit werkelijk zijn graf is, en als het inderdaad ongeschonden is, dan wordt dit de grootste ontdekking in Egypte sinds de Steen van Rosetta.’

			‘Waarom is de locatie dan vastgelegd op de schijf van Phaistos en naar Kreta gestuurd?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Moeilijk te zeggen. Misschien hebben zijn volgelingen een aantal van die schijven gemaakt en in het geheim verdeeld onder gelijkgestemde tijdgenoten, zodat de locatie niet verloren zou gaan.’

			Gideon draaide de geit nogmaals om en prikte erin met zijn dolk. Er liep een straaltje helder sap het vuur in. ‘Volgens mij is hij gaar.’

			‘Perfecte timing!’ klonk Garza’s stem uit het duister, terwijl hij de lichtkring van het vuur in stapte. Hij wreef zich in de handen. ‘Verdorie, wat heb ik een honger.’

			‘Heb je nog energie over om te eten?’ vroeg Gideon.

			‘Waar is Jelena?’ informeerde Imogen.

			Garza bloosde, en antwoordde toen met een schaapachtige grijns: ‘Slaapt.’ Hij keek naar het vuur, zichtbaar happig op een verandering van onderwerp. ‘Hoe komen jullie aan die geit?’

			‘Heb ik geschoten,’ zei Gideon vol trots. ‘De stamoudste heeft ons alle drie een kruisboog gegeven. Kopieën van jouw, eh, geschenk aan hem.’

			‘Ik zag hem buiten mijn tent staan. Mooi werk.’

			Imogen deelde aardewerk borden rond terwijl Gideon stukken vlees afsneed en opdiende. Hij ving Imogens blik op. Het moest gezegd worden, besefte hij. Het had geen zin om om de hete brij heen te draaien.

			Hij keek naar Garza. ‘Manuel?’

			‘Mm?’ reageerde Garza, met zijn mond vol vlees.

			‘We zijn vandaag naar de Phaistos-locatie gegaan.’

			Garza verstarde, legde zijn stuk vlees neer en keek van Gideon naar Imogen. ‘Heb je het... vertéld?’

			‘Ja. Ik vond het hoog tijd.’

			Garza liep opnieuw rood aan, ditmaal niet van gêne maar van woede. ‘We hadden afgesproken dat niet te doen,’ zei hij op luide toon, en daarna – met een blik rond de nederzetting – dempte hij zijn stem. ‘Na alles wat we meegemaakt hebben kon je niet eens het fatsoen opbrengen om mij te vragen wat ik daarvan vond?’

			‘Jíj wilde anders je tent niet uit, weet je nog?’

			‘Dat heeft er niks mee te maken! Wat daar ook te vinden valt, het is van óns. Daar hebben we ons leven voor geriskeerd. Niet eens, maar meermaals. Weet je dát nog?’

			‘Natuurlijk. En wie heeft ons in de meeste van die gevallen het leven gered?’

			Abrupt kwam Imogen tussenbeide. ‘Maak je niet druk,’ zei ze tegen Garza. ‘Wat er in dat graf ligt interesseert me niet. Althans, de schatten die jíj als zodanig opvat.’ Ze zweeg even. ‘Ik had gedacht dat je me langzamerhand wel zou vertrouwen.’

			Het bleef een hele tijd stil. En toen kreeg Garza, tot Gideons verbazing, een vriendelijker uitdrukking op zijn gezicht. ‘Daar zit wat in,’ zei hij. ‘Maar ik hoop dat je me niet kwalijk neemt dat ik achterdochtig was.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Zand erover?’

			‘Zand erover,’ zei ze terwijl ze hem de hand schudde.

			Even heerste er een ongemakkelijke stilte terwijl de drie hun avondmaal nuttigden.

			Met een vluchtige blik over zijn schouder leunde Garza naar hen over. ‘Vertel in godsnaam,’ prevelde hij, ‘wat hebben jullie gevonden?’

			‘Onder het mom van een jachtexpeditie zijn we in westelijke richting gelopen. Daar vonden we de plek waar drie cañons samenkomen in een vallei, omringd door hoge bergen – net als we gehoopt hadden. Aan de overkant van de vallei zat een grote stenen deur in de rotswand. Met loden zegels, niet verbroken. Helemaal overdekt met hiërogliefen.’

			Garza’s gezicht begon te stralen van opwinding. ‘En?’

			‘We hebben het alleen uit de verte gezien. Het begon al donker te worden.’

			‘Maar het is een graf?’

			‘Volgens ons wel,’ zei Imogen. ‘En een belangrijk graf ook.’

			‘Van een farao?’

			‘Waarschijnlijk.’

			‘Jezus. Wanneer gaan we terug?’

			Ook Gideon leunde nu voorover. ‘Het is maar iets van acht kilometer, maar we moeten voorzichtig doen. Het pad naar het graf is moeilijk begaanbaar en bovendien verboden terrein. Ze zeggen dat dat te maken heeft met de demonen die daar wonen, maar volgens mij is het een truc om mensen uit de buurt te houden. We denken dat minstens een of twee mensen binnen de stam op de hoogte moeten zijn, maar die zwijgen als het graf, zogezegd. Waarschijnlijk bewaken ze het al eeuwenlang.’

			‘Een eeuw of vijfendertig, lijkt me,’ voegde Imogen daaraan toe.

			‘Dat is een hele tijd,’ vervolgde Gideon. ‘Het lijkt me dus aannemelijk dat ze ernstige bezwaren zullen maken als wij dat graf openbreken.’

			‘Dus wat is het plan?’ wilde Garza weten.

			‘De jagers gaan op pad bij vollemaan,’ zei Gideon. ‘Dat schijnt een traditie te zijn. Dat is overmorgen. We gaan gewoon samen op pad, net als we vandaag gedaan hebben, en dan gaan we die kant uit. Bij maanlicht kunnen we daar dan ongezien naartoe.’

			Garza knikte. ‘Oké.’

			‘Ik heb een vraag,’ zei Imogen. ‘Als we daar eenmaal binnen zijn – wat dan? Willen jullie het graf in kaart brengen?’

			Er viel een stilte. Na een tijdje schudde Gideon zijn hoofd. ‘Nee, nee. We gaan het leegroven.’

			Imogen staarde hem aan. ‘Wou je het plúnderen?’

			‘Jazeker,’ zei Garza. ‘Had Gideon dat detail niet vermeld? Wij zijn hier om rijk te worden. Ben jij nou echt zo naïef? We hebben het allemaal uitgedokterd – hoe we de buit Egypte uit krijgen, hoe we hem in Amerika door de douane krijgen, alles.’

			‘Afschuwelijk. Jullie zijn geen haar beter dan dieven.’

			‘Precies. Dieven zijn we – misdadigers. En daar zijn we trots op ook. Luister, dat bedrijf waarvoor wij werkten was uniek. We hebben dictators van de troon gestoten, kernreactoren gestolen zodat daar geen wapens van gemaakt konden worden. We werken ons hele leven al voor anderen. Wíj hebben de wereld gered. En nu doen we iets voor onszelf. Bovendien, wat maakt jou het uit? Je zei net nog dat je geen interesse hebt in schatten of rijkdommen.’

			‘Dat is ook zo, ik hoef geen goud en juwelen. Maar ik ben geoarcheoloog. Plunderen en grafschennis druist in tegen alles waarin ik geloof.’

			Garza keek naar Gideon met een blik van: jij hebt dit op je geweten, los jij het maar op.

			‘Als je geen schatten hoeft,’ zei Gideon snel tegen Imogen, ‘wat wil je dan wél?’

			‘Geschiedenis. Kennis.’

			‘Zoals?’

			‘Misschien, waarschijnlijk, zijn daar documenten te vinden. Papyrusrollen, kleitabletten, stenen tabletten. Dát is de echte schat. Wie weet wat voor inzichten die kunnen geven in de geschiedenis van het oude Egypte.’

			‘Oude papieren interesseren mij geen ruk,’ zei Garza. ‘Ik wil iets wat ik kan omzetten in keiharde pegulanten. En snel. Terwijl jij de zaak documenteert, slaan wij aan het plunderen. En dan maken we dat we zo hard we kunnen wegkomen door die mistoase.’

			‘En stel dat het je lukt. Hoe wou je een compleet graf vol buit het land uit krijgen? Dat is niet alleen immoreel, het is gekkenwerk. Dat ga je niet eens proberen, ik laat het niet toe.’

			‘Zoals ik al zei, we hebben het allemaal uitgedokterd,’ zei Garza. ‘En wat wou jij eraan doen? Alarm slaan? Zorgen dat we er allemaal aan gaan?’

			‘Wacht even,’ zei Gideon om de ruzie in de kiem te smoren. ‘Imogen heeft gelijk – we moeten niets doen wat de historische verslaggeving in gevaar brengt. Maar Manuel heeft ook gelijk. Wíj hebben deze ontdekking gedaan. En we verdienen het daar iets aan over te houden.’ Hij keek naar Imogen. ‘Bovendien, als we niet minstens een paar stukken meenemen gelooft geen hond ons. We hebben geen camera’s of wat dan ook.’

			Even bleef het stil; het vuur danste en flakkerde.

			‘Wat stellen jullie dan voor?’ vroeg Imogen ten slotte.

			‘We hebben kruisbogen, water en eten,’ antwoordde Gideon. ‘Maar bovenal: we hebben bewegingsvrijheid. We stelen een stel kamelen, laden die vol met eten en water, en gaan ervandoor. We gaan het graf binnen, Manuel en ik pakken wat we hebben willen, en jij hebt de tijd om de vondst te noteren en wat je maar kunt te documenteren. En het allerbeste: we hoeven niet terug door het kamp en de mistoase.’

			Garza fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar dat is de enige weg naar buiten.’

			‘Dat zéggen ze. Maar Imogen, weet je nog dat we aan de overkant van de demonenvallei een soort sleuf zagen lopen? Die leidde naar het westen, naar de overkant van de bergen en de open woestijn. Dat is onze achterdeur – en ik wil wedden dat het merendeel van de stam niet eens weet dat die bestaat. Daarvandaan is het geen honderdvijftig kilometer naar de Nijl. Zo hoeven we geen spitsroeden te lopen door het kamp... én we kunnen de reis maken in vier, hooguit vijf dagen.’

			‘En die achterdeur heb je zelf gezien?’ vroeg Garza.

			‘Jazeker. En...’

			‘Wacht eens even, stelletje enthousiastelingen,’ onderbrak Imogen. ‘Lopen jullie niet een heel klein beetje te hard van stapel?’

			‘Hoe bedoel je?’ vroeg Garza.

			‘Wou je gewoon naar binnen wandelen, de schat stelen en ervandoor gaan?’

			Garza knikte. ‘Dat was zo’n beetje het plan, ja.’

			‘Nou, laat me dan een paar kanttekeningen plaatsen. Ten eerste gaat die deur niet vanzelf open. Vergeet niet: die is gemaakt om inbraakbestendig te zijn. Je hebt geen idee hoelang het kan duren om binnen te raken – zeker met de gereedschappen waarover we beschikken.’

			Gideon en Garza wisselden een blik.

			‘Ten tweede hebben we geen idee wat daarbinnen ligt. Jullie hopen op een graf vol goud. Ik hoop op een graf vol onbekende geschiedenis. Misschien krijgen we allemaal gelijk – en misschien ook niet. Misschien is het graf wel leeg. Of misschien staat het vol beelden die zo zwaar zijn dat ze niet te verplaatsen zijn. Hoe kun je nou de beste manier van vervoer verzinnen tot je weet wat je aantreft?’

			Het bleef een tijdje stil.

			Toen mompelde Garza: ‘Verdomme.’

			‘We pakken het als volgt aan,’ zei Gideon abrupt. ‘We gaan er met vollemaan opuit, volgens plan. Maar het wordt een verkenningstocht, meer niet. We breken in het graf in, of tenminste, dat proberen we, en we kijken wat we daar vinden. Zo weten we dan hoe we verder moeten plannen.’

			‘Misschien doen we er langer over dan één nacht om in te breken,’ zei Imogen.

			‘Prima,’ zei Garza. ‘Dan gaan we twee nachten achter elkaar “op jacht”. En dan laten we de werkelijke plunderpartij wachten tot de volgende vollemaan.’

			‘De vólgende vollemaan?’ echode Gideon. ‘Maar dat is pas over een maand.’

			‘Zoals Imogen al zei, we moeten rekening houden met een groot aantal onbekende variabelen. We moeten dit zorgvuldig aanpakken. Als we iets onverwachts vinden, kan het ons weken kosten om voorbereidingen te treffen, en...’

			Onder het spreken ving Garza de uitdrukking op Gideons gezicht op. Meteen schoot hem weer te binnen dat Gideon een deadline had – een letterlijke deadline – en hij voegde er haastig aan toe: ‘Maar goed, als we al te lang wachten levert dat ook weer onverwachte variabelen op. Dus laten we plannen om een week na de eerste verkenning op pad te gaan. Dan hebben we zeven dagen om binnen te komen, de inventaris op te maken en te verzinnen hoe we onze ontsnapping het best kunnen regelen.’

			Daar dacht Imogen even over na. ‘Nou, ik vind het nog steeds beneden peil dat jullie dat graf willen plunderen.’

			‘Maar je kunt ermee leven,’ zei Garza.

			‘Heb ik een keus? Maar als we iets vinden, nemen jullie alleen kleine dingen mee: goud, juwelen, dat soort dingen. Geen unieke kunstvoorwerpen. En al helemaal geen geschreven documenten of historisch belangrijke objecten. Afgesproken?’

			Gideon knikte. En na een korte aarzeling Garza ook.
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			Nooit van zijn leven had Gideon zo’n heldere maan gezien als de vollemaan die twee avonden later opkwam boven Gebel Umm, de Moeder der Bergen. De hele vallei werd in een schitterend licht gebaad. Buiten kwamen de jagers in kleine groepjes bijeen en maakten zich op voor de tocht het ruige landschap in. Bij vollemaan werd traditioneel jacht gemaakt op een eigenaardig nachtdier, een wild zwijn dat alleen in zuidelijk Egypte voorkwam en dan in kleine rotten bij maanlicht op zoek ging naar larven en insecten.

			Gideon had een heel ander soort jacht voor ogen.

			Hoewel het bijna middernacht was brandden de vuren nog. Met hun speren in de hand dromden de jagers erom samen; hun lange schaduwen flakkerden en dansten over de grond. Er was een zacht geroezemoes van stemmen hoorbaar, en het bescheiden rinkelen en raspen van wapens die werden geslepen en gemonteerd.

			Garza, die met zijn kruisboog en pijlen de tent uit kwam, vatte naast Gideon post en overzag zwijgend het indrukwekkende schouwspel. Ze hadden hun plannen klaar, en hoefden die nu alleen nog uit te voeren. Even later voegde Imogen zich bij hen. Alle drie hadden ze een waterzak bij zich voor de nachtelijke jachtpartij.

			Even later gingen de jagers in kleine groepjes op pad; ze verdwenen de ruige ravijnen in, over de richels rond de grazige dalkom van hun nederzetting.

			‘Kom, we gaan op pad,’ zei Garza.

			Gideon liep voorop. Ze hadden besloten aanvankelijk een andere richting te kiezen dan het graf, om geen argwaan te wekken. Na een tijd zouden ze dan een bocht maken in de richting van wat ze intussen de Demonenvallei noemden. Dit bleek lastiger dan voorzien: de meeste paden die ze probeerden liepen dood in ofwel onbeklimbare rotswanden ofwel abrupte, duizelingwekkend diepe ravijnen. Uiteindelijk vonden ze een amper zichtbaar pad dat omhoogkronkelde over een puinhelling naar een richel, om vervolgens af te dalen naar een droge beekbedding. Het leek een goed teken dat die bedding in noordelijke richting liep, een eindje van het pad af dat ze eerder genomen hadden, maar parallel daarmee. Na een paar kilometer kwamen ze bij een hoogvlakte, daalden af naar een aangrenzende cañon die iets van de juiste richting afweek, volgden die nog ruim een kilometer en hielden toen halt om te rusten.

			‘Al dat ronddrentelen is niet echt goed voor mijn oriëntatiegevoel,’ zei Gideon, ‘maar ik weet bijna zeker dat het pad dat we zoeken pal achter de volgende cañon ligt.’

			Na een korte rustpauze klommen ze naar de volgende richel, die uitkwam in een messcherpe rotsrand die als een gebroken mespunt de lucht in stak. Ze zochten hun weg door de verticale steenlagen en kwamen uiteindelijk aan bij een punt dat uitkeek over de volgende cañon. Gideon bleef even staan om te kijken of er andere groepjes jagers in de buurt waren, maar ze leken alleen te zijn. Ook nu was er weer geen spoor te bekennen van jachtluipaarden.

			‘Is dat de cañon?’ vroeg Garza.

			‘Moeilijk te zeggen. Hopelijk wel.’

			Na nog een steile afdaling bereikten ze de brede grindbodem van de cañon, bleekzilver in het heldere maanlicht. Ze kwamen nu sneller vooruit en liepen het ravijn door, dat tussen donkere wanden van basalt door slingerde.

			‘Die kutcañons zien er ook allemaal hetzelfde uit,’ mompelde Garza.

			Net toen Gideon het idee kreeg dat hij zich vergist had en dat ze op het verkeerde pad zaten, verbreedde het ravijn zich en bereikten ze het punt waarop de drie cañons samenkwamen – en daar, aan de overkant van een brede zandvlakte, zag hij de omtrekken van de grafdeur, verlicht door de maan.

			Garza bleef als aan de grond genageld staan. Na een tijdje slikte hij moeizaam. ‘Jezus.’

			‘We hebben geen tijd te verliezen,’ zei Gideon. ‘Kom op, ernaartoe.’

			Haastig liepen ze de cañonbodem over en enkele minuten later stonden ze voor de deur. Die was bijna tweeënhalve meter hoog en ruim een meter breed, gehouwen uit hetzelfde donkere basalt, ingebed in de rotswand, die zelf ook in een rechthoek gehouwen was. De deurposten waren voorzien van Egyptische hiërogliefen, en de loden zegels die Gideon alleen uit de verte had gezien bleken op ongeveer ooghoogte aan de deur vastgemaakt te zijn, ook weer vol hiërogliefenstempels.

			Gideon stak zijn hand uit en raakte er een aan, uitgebeten en verbleekt door oxidatie. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij tegen Imogen. ‘Het zegel is niet verbroken.’

			Imogen tuurde naar de zegels. ‘Juist. En ze zijn vervloekt.’

			‘Natuurlijk,’ vond Garza. ‘Wat is een graf zonder vloek?’

			Ze streek met haar vingers langs het bas-reliëf. ‘Er staat: JIJ DIE HIER BINNENGAAT...’ Ze zweeg even. ‘Hmm. Helemaal duidelijk is het niet. JIJ DIE HIER BINNENGAAT, MOGE ATEN DE ENIGE GOD... JE DARMEN IN BRAND STEKEN.’

			‘Au,’ zei Garza.

			‘Dat heeft Lillaya al bereikt met haar kookkunsten,’ merkte Gideon op.

			‘De tekst is geschreven in de hiërogliefen van het Nieuwe Rijk, de achttiende dynastie. En dit hier – Aten de Enige God – betekent dat de tekst afkomstig is uit de tijd van Achnaton.’ Ze deed een stap achteruit. ‘Nog meer bewijs dat dit Achnatons graf is, en intact... Mijn god.’ Plotseling, alsof ze iets bedacht, hield ze hoorbaar haar adem in. ‘Wacht eens even. Dan ligt zijn vrouw hier misschien ook begraven.’

			‘Nefertiti?’ vroeg Gideon.

			Imogen knikte.

			‘Het graf van Achnaton en Nefertiti,’ zei Gideon bijna eerbiedig.

			‘Als we die deur niet open krijgen,’ zei Garza, ‘komen we er nooit achter wie hier ligt.’ Hij wendde zich tot Imogen. ‘Heb jij daar iets voor in je trukendoos?’

			Stilte. ‘Daar is geen truc voor,’ zei ze. ‘Geen geheime knop, als je zoiets soms bedoelt. Zoals ik al zei: grafdeuren werden welbewust gemaakt van enorme steenblokken die uitsluitend door vele mannen tegelijk verplaatst konden worden.’

			Gideon staarde naar de deur. ‘Dat gevaarte moet zo’n twintig ton wegen. Dus hoe krijgen we daar beweging in?’

			Er volgde een lange stilte terwijl ze staarden naar de loodzware deur voor hen.

			Na een tijd merkte Imogen op: ‘Ik zeg het niet graag, maar volgens mij hebben jullie duizenden kilometers afgelegd om uiteindelijk te worden tegengehouden door een deur.’

			Garza deed een stap naar voren, hurkte en liet zijn vingers langs de onderrand en de zijkanten glijden. ‘We kunnen hem hevelen.’ Hij wees naar een smalle spleet. ‘We zetten een krik in die spleet hier, en als die een hevel heeft die lang genoeg is, wordt de deur opengewrikt.’

			‘En hoe komen we aan zo’n krik?’ wilde Gideon weten.

			Stilte.

			‘En al vonden we een krik,’ vervolgde Gideon, ‘dan nog zou die niet sterk genoeg zijn. Hij zou breken. Zelfs onze bronzen speren verbuigen als kneedpasta als we proberen dat geval open te breken.’

			Garza bekeek de deur nog eens, minutieus, centimeter na centimeter. Er verstreken ettelijke minuten. Gideon keek bezorgd op naar de maan. Ze waren kostbare tijd aan het verspillen. Hij pijnigde zijn hersenen, maar het antwoord leek behoorlijk duidelijk: dat enorme stenen gevaarte konden ze onmogelijk verplaatsen zonder zware machines of explosieven – en, zoals Imogen een paar avonden tevoren had opgemerkt, die hadden ze geen van beide.

			‘Wat zijn dat voor parallelle boorgaten?’ Garza wees naar een rij kleine openingen die diagonaal van één kant van de steen naar de andere liepen.

			‘Die zie je bij bijna alle grote steenblokken die de oude Egyptenaren moesten verplaatsen,’ wist Imogen. ‘Daarin staken ze bronzen pinnen waar ze touwen aan vastknoopten, en dan werden ze versleept door honderd slaven.’

			Inwendig mompelend inspecteerde Garza de deur verder. Hij vond een takje en peuterde daarmee in een van de boorgaatjes om te kijken hoe diep het was.

			‘Zie het nou maar onder ogen,’ zei Imogen. ‘Die deur krijgen we niet in beweging.’

			Gideon voelde zich tot op het merg gefrustreerd. Nu stonden ze op luttele meters afstand van datgene waarnaar ze zo lang en met gevaar voor eigen leven op zoek waren geweest – om uiteindelijk te stranden op een stuk steen. ‘Dat vind jij zeker wel komisch,’ zei hij tegen Imogen.

			‘Om te gillen! Kijk, ik ben even benieuwd wat daarbinnen te vinden is als jullie. Waarschijnlijk nog benieuwder. Maar ik kan niet zeggen dat ik het jammer vind dat jullie er niet bij kunnen met jullie jatten.’

			‘Rot op.’

			‘Krijg wat.’

			‘Hé,’ zei Garza. ‘Ophouden.’ Hij was klaar met zijn inspectie en liep over de bodem van het ravijn in de dode struiken te poeren. Hij trok zijn dolk en hakte een dunne tak af. Daar pelde hij de dode bast af en hij begon er een punt aan te slijpen.

			‘Wat is hij nou aan het doen?’ vroeg Imogen.

			Gideon, die uit alle macht probeerde het steeds sterkere verslagen gevoel te verdringen, schudde zijn hoofd. ‘Geen idee.’

			Garza kapte de tak in een aantal stukken, die hij zorgvuldig in scherpe pinnen sneed. Datzelfde herhaalde hij bij een tweede dode struik, tot hij een tiental pinnen had, elk zo’n twintig centimeter lang. Daarmee liep hij naar de deur; hij zocht een steen, zette in elk van de boorgaten een pin en hamerde die met de steen naar binnen. De pin verdween vijftien centimeter het gat in, zodat er een paar centimeter naar buiten bleven steken. Dat proces herhaalde hij tot de hele rij gaten een stekelrij was geworden, met uitstekende houten punten.

			Gideon had ongeduldig staan toekijken. ‘Manuel, sorry dat ik het zeg, maar die pinnen houden het niet – zelfs al hadden we touwen om eraan vast te maken en die honderd slaven om te trekken.’

			Garza wierp hem een blik toe en, tot Gideons enorme verbazing, een grijns. ‘Let jij maar eens op.’

			Hij nam zijn imma af, wikkelde hem los en scheurde hem in korte stukken, die hij doorweekte met water uit zijn waterbuidel. Hij pakte de druipende lappen en wikkelde die om de uitstekende stukken hout. Toen hij klaar was goot hij zorgvuldig nog wat water over de nu ingepakte houten pinnen, zodat die nog verder doorweekt raakten.

			‘Wat is dit?’ vroeg Gideon. ‘Magie?’

			‘In zekere zin wel, ja. De magie van de capillaire werking. Het droge hout zuigt via haarvaten het water op, en daardoor zwelt het hout. En dan, abracadabra... splijt de steen.’

			‘Je bent niet goed wijs,’ zei Imogen.

			‘Denk je? Dit was honderden jaren lang de beproefde methode om steen te splijten, zowel in Amerika als hier. Het is een vorm van kloven, maar dan met hout en water in plaats van beitels. Het zal zo’n twee uur duren, denk ik. Misschien iets langer.’

			‘Twee uur?’ herhaalde Gideon met een blik op de maan. ‘Maar dan hebben we geen tijd meer om binnen te gaan kijken!’

			‘O, gij kleingelovigen.’

			‘Maar stel dat dit werkt,’ zei Imogen. ‘En stel dat die deur opengaat. Dan snap je toch zeker wel dat de bewakers, of wie het hier ook maar in de gaten houdt, meteen doorhebben dat iemand naar binnen is gegaan.’

			‘Wel als je ervan uitgaat dat hier werkelijk gepatrouilleerd wordt,’ antwoordde Garza. ‘Jij gaat ervan uit dat ze dit graf al vijfendertig eeuwen bewaken, en dat de locatie waarschijnlijk een soort religieus geheim is, waarvan maar enkelen op de hoogte zijn. Ik daarentegen denk dat ze maar één of twee keer per jaar even komen kijken. Waartoe dient anders dat verhaal over een Demonenvallei? En kijk eens naar die zandbodem hier: als er regelmatig gepatrouilleerd werd, zouden we een uitgesleten spoor zien; of tenminste voetafdrukken die niet van ons zijn. Ik denk dat hooguit een paar bejaarde stamleden op de hoogte zijn – misschien zelfs alleen Lillaya en het opperhoofd. Anders zouden ze wel weten dat er een tweede uitweg uit hun vallei is.’

			Dat was een redelijk argument, vond Gideon. ‘Maar die deur is van basalt. Een van de hardste steensoorten ter wereld.’

			‘Hard, zeker. Maar broos.’

			Ze gingen in kleermakerszit op de grond zitten en wachtten zwijgend. In de verte begon een uil te roepen: een laag, klaaglijk geluid dat leek rond te zingen door het doolhof van cañons. Om de twintig minuten stond Garza op om nog wat water over de lappen te gieten. Er verstreek een uur; twee uur.

			De minuten kropen voorbij, en weer keek Gideon naar de hemel. De vollemaan was langzaam door de hemel getrokken en had de schaduwen met zich meegevoerd. Rond middernacht waren ze op pad gegaan, en na een tocht van enkele uren waren ze rond halfdrie gearriveerd. Intussen moest het minstens halfvijf zijn, en de zon kwam om zes uur op.

			Hij stond op. ‘Dat we nog iets van wild schieten kunnen we wel vergeten. Als we niet nú op pad gaan, zijn we niet eens voor zonsopgang in het kamp terug. Dan gaan ze zich afvragen waar we zitten.’

			Op dat moment hoorden ze plotseling iets knappen. Het was geen hard geluid, maar het kliefde als een zweepslag door de stilte van de nacht. Langs de hele rij pinnen was een gloednieuwe, diagonale barst ontstaan. Even later werd het abrupte gekraak gevolgd door een tweede, ditmaal hol en mysterieus klinkend. Het steenblok kwam in beweging, de twee helften gleden knersend langs elkaar onder de onweerstaanbare druk van hun eigen gewicht – en plotseling vielen ze, als in slow motion, met een daverende dreun op de grond. Er steeg een enorme stofwolk op toen de twee delen boven op elkaar ploften.

			Gideon wachtte tot het stof neergedaald was en de dreun niet langer tussen de cañonwanden weergalmde. Hij keek om zich heen of iemand de dreun gehoord had, en richtte daarna zijn blik op de donkere muil van het graf. Garza stond al drie kleine toortsen uit zijn rugzak te halen. Hij diepte een kleine, zelfgemaakte vuurboog op, produceerde een vlammetje, stak de toortsen aan en deelde ze uit.

			‘Kom,’ zei hij.

			Ze liepen naar de deur toe; de gele vlammen wierpen hun licht op een lange stenen gang.

			‘Denk je dat er vallen gezet zijn?’ vroeg Gideon aan Imogen.

			‘Dat doen ze alleen in de film,’ antwoordde ze. ‘Als er hier ergens een val is, dan is het een valkuil: een diepe put vlak achter de deur. Maar...’ Ze liep even door en hield haar toorts voor zich. ‘Dat lijkt hier niet het geval. Vreemd.’

			De gang bestond uit een opening in de rots, en liep onder een lichte hoek omlaag de berg in. Voorzichtig liepen ze naar binnen. De gepleisterde stenen muren waren voorzien van kleurrijke schilderingen: een enorme processie in Egyptische stijl, omgeven door panelen vol hiërogliefen.

			Iets verderop zag Gideon dat de gang eindigde in een tweede deur. Maar deze was van hout, niet van steen, en had een klein ingebouwd toegangspoortje. Het hout was ooit verguld geweest, en hier en daar fonkelde het bladgoud nog in het toortslicht. In de deur was de afbeelding van een gouden strijdwagen gesneden; er stond een farao in die de teugels van vier paarden in handen had. Ook deze afbeelding was omringd met hiërogliefen.

			‘Wat staat daar allemaal?’ wilde Gideon weten.

			‘Ik heb nu even geen tijd om dat allemaal te ontcijferen,’ antwoordde Imogen ademloos. Tegen wil en dank was ze vreselijk benieuwd naar hun vondst. ‘Laten we eerst kijken wat daarachter ligt.’

			Garza knielde om iets te bekijken wat een bronzen slot op de kleine deur leek te zijn. Terwijl hij ermee in zijn handen zat, viel het uiteen en verkruimelde het hout tot stof. Met een zacht gekners viel de deur open.

			Ze keken elkaar aan.

			‘Wie gaat er eerst?’ vroeg Imogen.

			‘Garza,’ zei Gideon. ‘Hij heeft ervoor gezorgd dat we hier binnen konden.’

			‘Nee,’ zei Garza. ‘Imogen is de egyptoloog. Zíj moet als eerste naar binnen.’

			Zonder verdere discussie liet Imogen zich met glanzende ogen op handen en knieën zakken en kroop, met de toorts voor zich uit, door de opening. Gideon en Garza zagen dat ze haar toorts heen en weer bewoog: het flikkerende licht stroomde van links naar rechts.

			‘Wat zie je?’ vroeg Gideon.

			Een hele tijd bleef het stil. En toen: ‘Mijn god. Wat een boel. En wat een verbijsterende spullen.’

			Gideon hield het niet meer uit. Hij knielde en zei: ‘Ik kom naar je toe.’

			Op de voet gevolgd door Garza kroop hij door de opening. Ze stonden op, hieven hun toortsen omhoog en zagen dat ze in een verrassend kleine ruimte stonden, hooguit vijf bij vijf meter. De wanden waren overdekt met schilderingen en hiërogliefen, en de gewelfde zoldering was diep donkerblauw geschilderd met gouden sterren en een zilveren maan. Midden in het vertrek stond een grote granieten sokkel met daarop een kabinet, helemaal van gedreven en gehamerd goud. De deuren zaten dicht en waren verzegeld met loden banden.

			Stom geslagen draaide Gideon langzaam om zijn as, zich af en toe bijlichtend met zijn toorts. Op de stenen grond rondom het kabinet stond een enorm aantal voorwerpen, en het duurde even voordat hij doorhad waarnaar hij stond te kijken. Een albasten kom vol zware goudstukken; een dienblad van leisteen, overdekt met gepolijste stukken lapis lazuli en turkoois; nog een blad met gouden amuletten, versierd met edelstenen. Er waren schitterende handgemaakte kommen en complex gevormde vazen van sneeuwwit albast; massief gouden schoenen; schitterend gesmede dolken met gevesten van ivoor, gestoken in gouden schedes; scepters en staven van goud, zilver en lapis; een hele kom vol gouden ringen en halskettingen... nog een met geslepen edelstenen... diamanten van afmetingen en kleuren die Gideon nooit van zijn leven had gezien of waar hij zelfs maar van gehoord had, de kleur van de gouden zon. Even verderop lag de kop van een jachtluipaard in gedreven zilver, een jakhals van ebbenhout... De verzameling schatten was eindeloos.

			En de muren! Aan één wand was een schitterend, levensgroot portret te zien van een farao in een gouden strijdwagen, die met een zweep in de ene en teugels in de andere hand een tweetal rijk opgetuigde hengsten door het landschap mende. Op de tegenovergelegen wand was een immens slagveld afgebeeld.

			Eindelijk zag Gideon kans zijn blik af te wenden. Imogen was bleek; haar gezicht was overdekt met transpiratie. Het leek een eeuwigheid te duren voordat iemand iets zei.

			En toen reageerde Imogen: ‘Het is ongelooflijk. Bijna onvoorstelbaar. Maar het is geen graf.’

			Gideon staarde haar aan. ‘Hoezo niet?’

			‘Waar is de sarcofaag? Waar zijn de canopen en oesjabti’s? En het is zo klein. Zelfs het graf van Toetanchamon had een handvol kamers.’

			Gideon keek om zich heen. Er waren geen deuren naar andere vertrekken te zien. Dit was de enige ruimte.

			‘Als het geen graf is, wat is het dan wel?’ informeerde Garza.

			‘Geen idee. Die spullen op de grond, al die schatten... het lijken wel offergaven.’

			‘Maar voor wie dan?’

			‘Ik neem aan voor datgene wat in die gouden kast zit.’

			Weer bleef het een tijdlang stil. Toen haalde Imogen haar dolk uit de schede en tikte ermee tegen een van de loden zegels. ‘Zal ik?’

			‘Welja,’ zei Gideon.

			Langzaam, heel voorzichtig, sneed Imogen de loden banden door waarmee de gouden deuren van de kast dichtzaten: eerst de ene, toen de andere. Ze schoof de gesp opzij en opende behoedzaam de deuren.

			Gideon staarde naar de inhoud van het kabinet. Wat hij ook verwacht had, dit niet. Het enige wat erin zat was een zwarte, platte steen, met ruwe randen en een gepolijst oppervlak waarop regels tekst in hiërogliefen stonden.

			‘Een steen,’ zei Garza. ‘Te midden van al die rijkdom, een steen.’

			Imogen staarde ernaar, hield haar toorts dichter bij de steen, kneep haar ogen samen.

			‘Wat is het?’ vroeg Gideon. ‘De waslijst van de farao?’

			‘Dit is waar dit graf – deze schrijn – voor gemaakt is.’ Ze bleef naar het stuk steen kijken. ‘Dit moet van het grootste belang zijn.’

			‘De geheime rites van de Shriners?’ opperde Gideon.

			‘Wat stáát er nou?’ drong Garza aan.

			‘Wacht even. Er staat: ZOWAAR IK OVERAL EN ALTIJD BEN... IK BEN UW ENIGE GOD. VERWERP ALLE ANDEREN EN NEEM MIJ AAN ALS UW ENIGE WARE GOD.’

			Ze zweeg even, en las met gefronst voorhoofd verder. ‘Op de tweede regel staat: HOEWEL IK VORMELOOS BEN IN OGEN ALS DE UWE, MAAK GEEN... BEELD. Nee, dat laatste klopt niet helemaal. MAAK GEEN GESNEDEN BEELD VAN MIJ OM TE AANBIDDEN.’

			‘Klinkt als de tien geboden,’ merkte Gideon op.

			‘Ja – ja. Of misschien... een eerste versie daarvan.’ Met rimpels in haar voorhoofd van pure concentratie probeerde ze de symbolen te ontcijferen. Na verloop van tijd kwam ze overeind en keek de twee mannen zwijgend aan, met een onuitsprekelijke verbazing in haar blik.

		


		
			36

			Net voor zonsopkomst waren ze terug in het kamp, stoffig en uitgeput. Op hun tocht door de nederzetting, zonder enige buit als resultaat van hun nachtelijke jachtpartij, kregen ze de nodige treiterende opmerkingen van de andere jagers naar het hoofd geslingerd. De rest van de jacht was kennelijk beter geslaagd: overal in het kamp hingen grote aantallen kleine zwijntjes, geslacht en aan palen geregen, en men was nog druk doende de beesten de borstelharen af te branden en aan stukken te houwen. De hammen werden gezouten, de ribben en koteletten boven het vuur gerookt.

			Garza haastte zich terug naar de tent die hij met zijn vrouw deelde; de hemel kleurde al rood in het oosten. Jelena was op en stond haar feestkleding aan te trekken. Haar lange, donkere haar zwiepte heen en weer terwijl ze bezig was. Ze gaf hem geen standje vanwege de mislukte jacht, maar maakte hem duidelijk – met de gebaren en de paar woorden waarmee ze communiceerden – dat hij moest opschieten, zijn smerige kleren uittrekken en zich kleden voor een of ander evenement dat hij niet goed begreep maar dat kennelijk iets te maken had met haar vader, het opperhoofd. Tot zijn schrik leek ook hij hierbij betrokken, en als hij Jelena goed begreep werd het weer eens een belangrijke mededeling.

			Hij trok een schone pij aan: intussen vertrouwde kleding, terwijl die in het begin zo vreemd had aangevoeld. Zijn hoofd tolde nog van de beelden uit de schatkamer. Hij had geen idee van de betekenis of het belang van wat Imogen in die gouden kast had gevonden – ze hadden te veel haast gehad om terug te komen naar het kamp om het daar echt over te hebben.

			Terwijl de hemel steeds lichter kleurde liep Garza achter zijn vrouw aan naar de tent van de stamoudste. Van alle kanten kwamen mensen aanlopen in hun beste kleren. Er ging kennelijk iets belangrijks gebeuren, maar ondanks al zijn pogingen verstond Garza nog steeds maar een deel van wat Jelena zei.

			Twee mannen met speren begeleidden hen rond de aangroeiende mensenmassa naar een kleine open plek voor de tent van het opperhoofd, naast het podium waar de oude man zijn toespraken hield. Ze gingen naast Lillaya staan, die hen met knikjes en glimlachend in haar gebroken Engels vriendelijk welkom heette. Garza keek om zich heen en zag Imogen en Gideon onder de verzamelde dorpelingen staan.

			Even later werd het stil. De flap van de tent van het opperhoofd werd opzijgetrokken en het opperhoofd zelf kwam naar buiten, langzaam lopend, met zijn staf in zijn hand en zijn gezicht vol rimpels. Een krijger ondersteunde hem. Hij liep naar de overhangende rotspunt en strekte zijn handen met de palmen naar boven. Iemand sloeg op een gong om de zonsopgang te melden, en toen de eerste stralen gouden licht de vallei in stroomden nam hij het woord.

			Zijn stem was laag, en omdat hij traag en met lange stiltes tussen zijn woorden sprak, kon Garza in grote lijnen volgen wat hij zei. Hij begon met een geste aan het adres van Garza, en vertelde hoe die het leven van zijn dochter had gered. Al luisterend kreeg Garza een onbehaaglijk schuldgevoel toen hij bedacht waar hij net vandaan kwam. Hij vroeg zich af waar zijn kersverse schoonvader met dit hele betoog naartoe wilde. Het opperhoofd ging verder door te vertellen op welke briljante wijze Garza het werk aan zijn graf had gestroomlijnd, zodat hij als het einde kwam niet zou hoeven wachten op het leven na de dood.

			De stamoudste moest regelmatig ophouden om op adem te komen. Tussen de zinnen in hapte hij naar lucht, en hij leek zwakker dan tijdens de bruiloft. Maar hij sprak dapper verder, overlaadde Garza met lof en sprak over de wijze waarop hij zich had bewezen als dapper krijger en als uitvinder van nieuw wapentuig om de stam veilig te houden. Bij die woorden keek Garza nerveus in het rond of hij Mugdol zag, maar die was in geen velden of wegen te bekennen, evenmin als zijn trouwste volgelingen. Misschien had hij bedacht dat een zelfverkozen ballingschap beter was dan vernedering.

			Het opperhoofd ging door, nu over zijn dochter. Te zien aan Jelena’s blos prees hij ook haar kwaliteiten. Garza werd steeds bezorgder – niet alleen over waar het naartoe moest met deze toespraak, maar ook over de steeds grotere moeite waarmee het opperhoofd zijn volk toesprak. Kennelijk was dit ook het publiek opgevallen, want Garza hoorde een geroezemoes van bezorgdheid opgaan.

			Weer zweeg de bejaarde man, maar ditmaal hield de stilte aan... en aan. Het geroezemoes nam toe.

			En plotseling viel hij om. De bewakers holden naar hem toe maar hij viel op de rots, rolde eenmaal om en lag toen stil.

			Er ontstond een enorme ophef en met een kreet rende Jelena op haar vader af, op de voet gevolgd door Garza. Het rumoer hield aan en de menigte drong naar voren. De bewakers probeerden het opperhoofd overeind te hijsen, maar Garza maakte een abrupt gebaar dat ze hem moesten laten liggen. Hij knielde en nam in zijn eentje de bejaarde in zijn armen. Behoedzaam ondersteunde hij hem terwijl de man met geluidloos bewegende lippen naar hem opkeek.

			‘Water,’ zei Garza. ‘Hij heeft water nodig.’ Hij pijnigde zijn hersenen. ‘Soah! Soah!’

			Even later kreeg hij een kom water aangereikt en Garza hield de kop bij de lippen van de oude man. Die nam een slokje, vertrok zijn gezicht van de pijn, liet de kop vallen en greep naar zijn borstkas.

			‘Samu,’ zei hij fluisterend, en hij hief zijn hand van zijn borst om hem op Garza’s hand te leggen. ‘Samu.’

			De menigte viel stil. Samu, wist Garza, was het woord voor ‘zoon’.

			‘Epourou!’ riep het opperhoofd, en met zijn laatste kracht sloeg hij Garza op de borst.

			En toen zakte zijn lichaam met een stuiptrekking ineen. Zijn arm viel op de grond en hij stierf.

			De menigte, die plotseling stilgevallen was, begon nu even plotseling weer geluid te maken. ‘Epourou,’ begonnen ze te scanderen. ‘Epourou, epourou.’ Garza, die nog met het zojuist overleden opperhoofd in zijn armen zat, was verbijsterd over deze plotselinge ontwikkeling. Hij keek om zich heen en zag dat iedereen naar hem staarde, terwijl eindeloos hetzelfde woord klonk: ‘Epourou.’ Zelfs Jelena, hoe verdrietig ze ook was, keek niet naar haar vader maar naar hem.

			En nu kwam de oude vrouw aanlopen. Op haar twee krukken leunde ze naar hem over. Op haar oude gezicht lag een eigenaardige, goedkeurende glimlach, en ze greep naar zijn hand met haar rimpelige klauw.

			‘Wat... wat betekent epourou?’ vroeg hij.

			‘Epourou,’ zei ze, ‘betekent... “opperhoofd”. Betekent jij.’
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			Garza stond in de schemering van de bruiloftstent zwijgend te kijken naar de jonge vrouw die met haar rug naar hem toe zat. Aan het schudden van haar schouders zag hij dat ze stilletjes zat te snikken. Hij wilde door de gestreepte schaduwen naar haar toe lopen, maar hield zijn passen in. Normaal gesproken was hij iemand die snel handelde, zonder overdreven gedelibereer of weifelingen. Maar nu wist hij vreemd genoeg niet goed wat te doen. Dat kwam niet, besefte hij, door de taalbarrière tussen hen, hoewel die natuurlijk ook meespeelde. Het kwam eerder door de snelheid waarmee zijn leven was veranderd. Er was zoveel gebeurd, en in zo’n hoog tempo, dat hij besefte volledig onvoorbereid te zijn op de rol die hem in de schoot geworpen was: toekomstig stamhoofd in een onbekend, ver land. Hij moest zijn bruid van nog maar enkele dagen troosten, die een taal sprak die hij amper beheerste en die in een cultuur leefde waarvan hij slechts de oppervlakkigste aspecten kon doorgronden. De ingenieur in hem zou één blik op dit probleem geworpen hebben, de kans op een oplossing berekend hebben, en was er dan met een grote boog omheen gelopen.

			Maar toen hij de huilende vrouw zag die hem op haar manier binnen enkele dagen evenveel – of meer – had geleerd als hij de hele stam sinds zijn aankomst, deed de ingenieur in hem er het stilzwijgen toe.

			Wat hij voelde wist hij niet precies – maar in ieder geval medelijden. Medelijden, en de zekerheid dat hij deze vrouw niet van hem afhankelijk mocht laten worden, want over een week ging hij ervandoor. Het was vreselijk om haar dat aan te doen, maar hij zag geen andere uitweg.

			Maar het huilen werd steeds erger, en instinctief deed Garza een stap naar voren en legde zachtjes zijn handen op haar schouders. Meteen draaide Jelena zich naar hem om; kohlzwarte tranen biggelden in donkere beekjes over haar wangen, en ze bedolf haar gezicht tegen zijn borstkas.

			‘Malagdaya,’ zei Garza langzaam en hakkelend. ‘Malagdaya, samu Jelena pinishti, rak... rak’shona.’

			Een tijdje hielden ze elkaar vast, en toen maakte Jelena zich langzaam los, vermande zich en droogde haar tranen. Met een ernstige blik keek ze hem aan, terwijl ze haar arm uitstak en haar hand op zijn borst legde. ‘Epourou,’ zei ze zacht, met autoritaire waardigheid. Meteen daarna legde ze diezelfde hand op haar eigen borst en herhaalde het woord: ‘Epourou.’

			De betekenis was duidelijk.

			Gideon trok de leren riem waarmee de dolk op zijn borst vastgebonden was steviger aan. Met Imogen aan zijn zijde haastte hij zich de tent uit. Ze waren laat voor de begrafenis – althans, hij nam aan dat het dat was. De hele nederzetting liep uit, in hun beste kleding: saffraangele pijen met helderblauwe randen, en halssieraden van bronzen munten; met vlaggetjes versierde dolken en speren; het haar ingesmeerd met geitenvet. Een halve kilometer verderop, waar het pad naar het Dodenhuis begon, stond een groep dragers met een baar waarop het lichaam van het opperhoofd lag, onder een lijkwade en met een krans van geurige kruiden eromheen. Het was middag, de zon scheen helder en de pas gepoetste wapens en juwelen van de menigte blonken in het licht.

			‘Een begrafenisstoet,’ zei Imogen.

			‘Dat dacht ik al,’ antwoordde Gideon. ‘Doden moet je snel begraven in deze hitte.’

			Terwijl ze zich naar de stoet haastten zag Gideon Garza voor in de menigte staan, naast de baar en omringd door ettelijke stamleden. Hij zag er ongelukkig uit. Beleefd maar dringend baanden ze zich een weg door de meute.

			Gideon legde zijn hand op Garza’s arm. ‘Manuel,’ zei hij zacht. ‘Wat een trieste geschiedenis. Maar je beseft neem ik aan wat dit betekent? Ik heb de afleiding te baat genomen om de laatste zadeltas te pakken. Nu hebben we alleen nog een plan nodig – én een noodoplossing.’

			Garza schudde zijn hoofd. ‘Kunnen we het daar later over hebben?’

			‘Wanneer dan? We mogen het niet laten aankomen op...’

			‘Dit is een begrafenis,’ onderbrak Garza hem. ‘Mag ik even?’ Iemand trok aan zijn mouw, en Garza draaide zich naar de man om en verdween. Het leek erop dat de stamleden hem nu al behandelden met het respect dat ze een opperhoofd verschuldigd waren.

			Imogen trok Gideon een eindje naar achteren. ‘Zie je dan niet dat hij het er moeilijk mee heeft? Al is het niet persoonlijk, dan wel voor zijn vrouw. Geef hem even de tijd.’

			Haar gefluister werd onderbroken door een hoog gezang van de oude vrouw, die haar rimpelige armen naar de zon had geheven. Naast haar stonden de vier priesters in witte pijen, met lange, grijze, gevorkte baarden. Over hun pijen droegen ze een eigenaardig kledingstuk dat wel een schort leek. Ze stonden met gebogen hoofd.

			Lillaya zei iets – instructies voor de menigte, voor zover Gideon begreep – en de mensen stelden zich op in een rij, voor de processie naar het graf. Garza verscheen weer, met Jelena aan zijn zijde, en nam zijn plaats in vooraan in de stoet. Na een zangerige kreet van de oude vrouw zette de stoet zich in beweging. Vervolgens hielp een aantal krijgers Lillaya een draagstoel in, en ze voegde zich in de trage processie in, vlak achter de vier baardige priesters.

			Algauw werd er een mysterieuze melodie hoorbaar. Hij hoorde iets wat op luiten leek, met houten fluiten, ratels en stemmen in een treurzang, op de sombere klanken van een grote trommel.

			‘Die luiten,’ fluisterde Imogen opgewonden, met een blik achterom naar de groep muzikanten. ‘Exact gelijk aan wat ze in het graf van Toetanchamon hebben gevonden. En dat sistrum – ook precies als in Toetanchamons graf. Ongelooflijk! Het hele schouwspel kon zó afkomstig zijn uit de tijden van de farao’s.’

			De stoet trok tergend langzaam verder, het pad af naar het overschaduwde ravijn dat naar het Dodenhuis leidde. De hele bevolking van de nederzetting moest door de smalle bergspleet en het kostte bijna een uur om de vallei te bereiken met het graf dat zij hadden helpen bouwen voor het opperhoofd. De baar met het lichaam, gevolgd door Garza, Jelena, Lillaya en de priesters, kwam tot stilstand voor de eigenaardige hoge tafel die Gideon was opgevallen bij zijn eerste bezoek aan de vallei. Langs de randen liepen lange, smalle groeven. Kennelijk zou een deel van het komende ritueel zich hier afspelen.

			De menigte vormde een kring op enige afstand van de tafel. De bejaarde priesters liepen naar voren, terwijl twee arbeiders de dode stamoudste op de tafel legde. De priesters gingen rond de tafel staan en begonnen een reeks bronzen instrumenten klaar te leggen; een groot aantal daarvan leek op primitief chirurgisch gereedschap. De muzikanten speelden verder, en hun eeuwenoude muziek weergalmde door de cañon, weerkaatste tussen de rotswanden.

			Een priester pakte een van de instrumenten op en hief het naar de zon. Zijn gevorkte baard wiebelde terwijl hij een soort gebed aanhief op het ritme van de treurmuziek. Het instrument was een lange haak met een smal, scherp, spatelvormig uiteinde. Hij hoorde Imogen haar adem inhouden.

			Nu liep de priester naar het lijk toe en legde met tedere gebaren het hoofd op een houten blok. Een tweede priester, ook met een schort, kwam naast hem staan met een albasten kruik en knielde. Met een ritualistisch gebaar stak de eerste priester de haak in de neus van het dode opperhoofd, schoof hem naar binnen tot hij weerstand vond en ramde hem toen met een snel gebaar door de lamina cribrosa van het zeefbeen boven de neusholte, diep de hersenen in. Met geroutineerde gebaren draaide hij het instrument een paar maal rond. Terwijl de geknielde man de kruik onder de neus van het lijk hield trok de priester de haak terug, waarbij hij nog een paar ronddraaiende bewegingen maakte zodat een deel van het brein in half vloeibare staat naar buiten gutste; de tweede priester ving het behendig op in zijn kruik.

			‘Mooi werk,’ prevelde Gideon.

			‘Sst,’ antwoordde Imogen, die geboeid stond te kijken.

			De priester stak de naald nog een paar maal naar binnen om de rest van de hersenen uit de schedel te schrapen en in de kruik te plaatsen, en daarna kwam er een deksel op en werd hij weggezet.

			Nu pakte de priester een rond bronzen mes en maakte een lange snee langs de linkerkant van de buik. Meteen stroomde er een donkere vloeistof naar buiten, die door de groeven rond de tafel naar een vergaarbak daaronder liep. Met het mes in de hand stak de priester zijn hand diep in de buikholte en begon tot Gideons afgrijzen in de buik rond te woelen, waarbij hij een reeks sneden maakte. Uiteindelijk trok hij zijn bloederige armen uit het lichaam, hief zijn handen met daarin het hart van het opperhoofd en legde dat behoedzaam op de stenen tafel. Daarna verwijderde hij de andere organen: maag, darmen, lever, nieren, milt, die hij zorgvuldig rond het lichaam legde.

			De hypnotiserende muziek en het eindeloze slaan van de trommel gingen onverminderd door.

			Toen de buikholte leeg was liepen twee vrouwen in lange pijen naar de tafel toe, elk met een grote aardewerk amfoor. Een schonk vanuit haar amfoor een donkere vloeistof in de holte – Gideon ving de geur van wijn op – en de priesters wasten het lichaam uit met linnen doeken, gedrenkt in diezelfde geparfumeerde vloeistof. Met nieuwe rollen wit linnen droogden ze de buikholte zorgvuldig af, en daarna begonnen ze het lijk te wassen en schoon te maken met geparfumeerd water uit de tweede kruik. De twee vrouwen haalden de amforen weg en kwamen terug met een reeks kommen vol gedroogde en gemalen specerijen in heldere kleuren, waarmee de priesters de binnenkant van het lichaam poederden.

			Daarna werd datzelfde ritueel uitgevoerd met het hart: het werd gewassen met wijn en zorgvuldig overdekt met kruiden.

			Nu hief een priester het hart ten hemel; de muziek hield op en in de daaropvolgende stilte begon de priester een zangerig gebed. Hij wikkelde het hart in een linnen doek en legde het terug in de borstholte. Twee mannen kwamen aanlopen met lange, lijkkistachtige kisten die ze aan weerszijden van het lijk neerzetten.

			Toen de muziek weer aanzwol haalden de vier priesters samen de deksels van de kisten af; daarin bleek een wit soort gekristalliseerd poeder te zitten. Met koperen schepjes hevelden ze het in het lijk totdat dat helemaal vol zat, en hoopten het toen op over en rond het lijk, waarna ze het stevig aandrukten tot de overleden stamoudste helemaal overdekt was met een hoop kristallen die flonkerden als sneeuw.

			Uiteindelijk liepen ze met plechtige schreden om de tafel heen, wasten de organen met wijn en hoopten er meer poeder om- en overheen. De muziek stierf weg, de hogepriester hief een lang gebed aan en de ceremonie was ten einde net op het moment dat de zon onder de omringende rotspunten wegzakte.

			Imogen leunde over naar Gideon. ‘Wat je daarnet gezien hebt,’ zei ze met een stem die beefde van opwinding, ‘was het oeroude Egyptische ritueel van mummificeren. Dat witte spul is natron. Wat een ongelooflijke ervaring om zoiets in de eenentwintigste eeuw mee te maken.’

			Op dat moment klonk er een rauwe stem boven hen. De hele menigte keek op waar het geluid vandaan kwam. Gideon frons­te zijn wenkbrauwen: deze onderbreking kon onmogelijk deel uitmaken van het ceremonieel. Daar, boven op de richel bij de ingang van de vallei, omringd door een bende zwaarbewapende krijgers, zat Mugdol op een gezadelde kameel. Langzaam daalde hij, gevolgd door zijn soldaten, het pad af tot hij op een heuveltje een paar meter voor de menigte tot stilstand kwam. Lillaya sprak hem op scherpe toon toe, maar hij onderbrak haar met een gebaar en een respectloze grijns. Er ging een gemompel van ongenoegen op in de menigte, maar Mugdols krijgers liepen met dreigend geheven speren en dolken op het volk af, en het geroezemoes stierf weg.

			Mugdol spreidde zijn armen alsof hij de stam wilde omhelzen, en het werd stil. Hij begon langzaam en duidelijk te spreken, met een krachtige stem die door de hele vallei echode. Onder het spreken schudde hij met zijn wapens.

			‘Wat zegt hij?’ vroeg Gideon aan Imogen.

			‘Volgens mij dat hem de plek van opperhoofd toekomt en dat Garza een buitenstaander is, een indringer.’

			‘O, nee.’

			Mugdol ging verder, met woord en gebaar, en strekte uiteindelijk zijn gespierde arm uit naar Garza; zijn beschuldigende vinger trilde van woede. De oude vrouw riep iets terug, en de menigte begon onrustig te worden. Nu riep Jelena iets tegen Garza, en de kreet werd overgenomen door sommigen – maar niet door allen – in de menigte.

			‘Jelena vindt dat Garza namens haar vader Mugdol op zijn nummer moet zetten,’ vertaalde Imogen. ‘De meeste dorpelingen zijn het met haar eens. Maar sommigen lijken het met Mugdol eens te zijn.’

			Gideon keek naar Garza. Die stond nog met Jelena aan zijn zijde vooraan, zichtbaar woedend maar ook verward.

			Er gingen meer kreten op, en degenen rond Garza dromden beschermend rond hem samen. Mugdol steeg af, trok zijn dolk en liep dreigend op Garza af.

			‘Hij zegt dat hij nu opperhoofd is,’ vertelde Imogen.

			Het geroezemoes nam toe. Sommige mensen trokken hun dolken alsof ze Mugdol de weg wilden versperren. Garza leek verlamd, alsof hij niet goed wist hoe hij op deze ontwikkeling moest reageren. Onder de menigte gingen stemmen op, die van Lillaya en Jelena voorop, om hem aan te sporen de uitdaging aan te gaan.

			Maar Gideon wist dat Mugdol en zijn mannen te zwaar bewapend waren. Dat werd zelfmoord. Hij ving Garza’s blik op en schudde zijn hoofd. Nee, nee, nee.

			Dat deed de deur dicht. Bruusk wendde Garza zich af en maakte een laatdunkend gebaar dat iedereen weg moest, Mugdol en de dorpelingen. De menigte week uiteen toen hij wegbeende en via het pad over de heuvel de vallei in liep.

			Met luid hoongelach en onder het schreeuwen van beledigingen zwaaide Mugdol met zijn dolk naar Garza’s verdwijnende rug. Zijn krijgers volgden zijn voorbeeld en schudden joelend hun speren. Garza negeerde de herrie en verdween de richel over. Toen hij plotseling weg was, leek de verzamelde menigte onthutst. Er gingen verbaasde en verontwaardigde stemmen op. Jelena leek als met stomheid geslagen.

			Mugdol hief zijn handen weer. ‘Ti saji pinishti en ouroh! Empear moshi alla heamsi!’

			‘Nu ben ik de Vader,’ vertaalde Imogen. ‘Dood aan de lafaard, de indringer.’

			Terwijl Mugdol verderging met zijn vuilbekkerij verspreidden de krijgers zich om de onrustige menigte in bedwang te houden. Het zag er niet best uit – beslist niet.

			‘Ik heb genoeg gezien,’ zei Gideon terwijl hij Imogen bij de arm greep en haar door de ziedende massa meevoerde. ‘We moeten op zoek naar Garza en maken dat we wegkomen – voordat we straks écht met onze koppen op zo’n staak zitten.’
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			Toen ze de menigte uit waren zetten ze het op een drafje om te kijken of ze Garza op het pad konden inhalen. Maar die was ofwel te snel geweest of had een andere route genomen, en toen de schemering zich verdichtte arriveerden ze bij een verlaten kamp.

			Ze zetten linea recta koers naar hun tent, en daar bleef Gideon even staan.

			‘Ligt de proviand klaar?’ vroeg Imogen.

			‘De zadels liggen buiten, en ik heb net voor de ceremonie de laatste zadeltas gegrepen.’

			‘Mooi. Zorg jij dat alles klaar is, dan pak ik de kamelen.’

			‘En Garza?’

			‘Die weet wat dit betekent. Die komt echt wel.’

			Ze liep weg terwijl Gideon naar de achterste hoek van de tent liep, waar hij in het verborgene hun vluchtpakket had samengesteld. Hij trok de deken weg en daar lagen de geitenhuiden die hij de vorige dag met water had gevuld, samen met wat gedroogd geitenvlees en dadels in leren zakken. Hij bracht de waterzakken en het eten naar een afdakje buiten de tent en ging toen de drie kruisbogen halen en de pijlen die ze gemaakt hadden. Imogen had gelijk: wat er ook gaande was in het Dodenhuis, het zou niet lang duren. Er hing geweld in de lucht. Ze moesten weg zijn voordat de bevolking terugkeerde.

			Plotseling verscheen Garza bij hun tent, uitgeput en onder het stof.

			‘Waar heb jij gezeten?’

			‘Ik... ik moest even nadenken. Dit gaat allemaal zo plotseling. We wilden een week wachten en...’

			‘We hebben geen tijd meer om te wachten. Imogen is de kamelen aan het halen. Help jij me even met de laatste stukken proviand.’

			Er verscheen een eigenaardige blik op Garza’s gezicht. ‘Gideon, je hebt die mensen gezien... ze willen Mugdol niet als leider. Die vent is een tiran!’

			‘Niks mee te maken.’

			‘Ja, maar...’ Garza leek onwillig meer te zeggen. ‘Stel dat Jelena... en die onbehouwen reus...?’ Zijn stem stierf weg.

			Gideon kon zijn oren amper geloven. Fijn moment voor Garza om een geweten te ontwikkelen, dacht hij. ‘Jelena is nu getrouwd, dus Mugdol zal haar niet lastigvallen. Bovendien is ze de dochter van het overleden opperhoofd. Ze is wel mooi prinses.’

			‘Ze is voor me opgekomen. Dat heb je zelf gehoord. Ik ben nog nooit ergens voor op de loop gegaan, straks vinden ze me een lafaard...’

			‘Je móést met haar trouwen, weet je nog? Als ik me goed herinner was je daar aanvankelijk niet bepaald happig op.’

			Garza reageerde niet, en schudde zwijgend zijn hoofd.

			‘Luister,’ zei Gideon, met mildere stem nu. ‘Ik snap het. Ik begrijp dat je je schuldig voelt. Misschien ben je zelfs op haar gesteld geraakt. Maar het enige wat we doen is onze plannen iets vooruithalen – plannen waarover we het al eens waren. Diep in je hart wil jij hier ook weg – je wilt alleen niet laf overkomen. En geef toe: je hebt geen idee hoe je zo’n stam moet leiden. Die mensen hebben eeuwen ervaring in deze barre leefomgeving. En of het je nu aanstaat of niet, Mugdol déélt die ervaring – de religie, de rituelen, het collectief geheugen. En dat weet jij. Wij horen hier niet. Als we blijven is het enige resultaat een burgeroorlog. Dat overleeft je vrouw niet – en een heleboel onschuldige mensen ook niet. Als je weggaat regelen ze hun onderlinge meningsverschillen en komt het vanzelf goed.’

			‘Totdat ze erachter komen dat het graf geplunderd is, bedoel je.’

			‘In godsnaam, Manuel! Wil je die trots van je even opzijzetten en luisteren? Daar krijgen wij de schuld van, en tegen de tijd dat ze daarachter komen zijn wij allang weg. Het gaat allemaal veel te snel, en je denkt niet helder na. Bedenk wel: dit hele gedoe was jóúw idee. “Als het van waarde is, dan játten we het...” – jouw eigen woorden, destijds in die bar aan 13th Street. We zijn de halve wereld rondgereisd om jóúw droom te verwezenlijken. Nu kun je die Duesenberg-fabricage nieuw leven inblazen, je ambitie waar maken. Jij hebt nog jaren – ik slechts weken. Als ik gedacht had dat je op het laatste moment zou afhaken, denk je dat ik dan mijn laatste maanden op aarde greppels had staan graven, halfdood van de dorst?’

			Hijgend bleef hij staan kijken. Garza’s gezicht weerspiegelde zijn martelende onzekerheid. Ze hadden beiden met stemverheffing staan praten, en nu viel er een stilte. Gideon deed zijn best zichzelf onder bedwang te krijgen en zijn gedachten op een rijtje te zetten. Na een tijd zei hij stil: ‘Manuel, die loyaliteit van je is tegelijkertijd je grootste kracht en je grootste zwakte. Je was Eli trouw – en die heeft je bedonderd. Nu voel je loyaliteit jegens de vrouw met wie je vier dagen geleden getrouwd bent. Jegens een overleden opperhoofd wiens taal je amper spreekt. Als je nou eens jezélf trouw was? Jouw toekomst ligt daar, een paar cañons verderop.’ Hij legde zijn hand op Garza’s schouder. ‘We hebben samen al zoveel meegemaakt – gooi het nou niet allemaal op het laatste moment weg, partner. Alsjeblieft.’

			In de daaropvolgende stilte zag Gideon de besluiteloosheid van Garza’s gezicht verdwijnen en plaatsmaken voor een uitdrukkingsloos masker. Hij haalde lang, bevend adem. En toen schudde hij zijn hoofd.

			‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Dat misplaatste gevoel van loyaliteit van me. Ik hoor hier niet thuis – zelfs niet bij Jelena. Voorál niet bij Jelena. Dat begrijp ik. Eli is me wat schuldig, en die schuld ga ik innen – al kost het me mijn leven.’ Hij nam Gideons hand van zijn schouder en greep die stevig beet, net op het moment dat Imogen vanuit de invallende schemering kwam aanzetten met de kamelen.

			‘Verbroederingsmomentje, mannen?’ vroeg ze terwijl ze de vier dieren geroutineerd in het zand voor de tent liet knielen.

			‘We hadden het er even over hoezeer we dit paradijs gaan missen.’ Gideon pakte een zadeldeken en mikte die over de rug van een van de kamelen. ‘Kom, opzadelen en dan zijn we hier weg.’
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			Ze verlieten de nederzetting via een route die moest lijken op een ontsnapping via de mistoase. Maar aan het oostelijke uiteinde van de vallei sloegen ze af en klommen een richel op tot ze uit het zicht waren, om daarna terug te keren naar het westelijke pad naar de Demonenvallei met, daarachter, de schatkamer. Ze reden zo hard als ze durfden met de kamelen over het ruige terrein; met hun lange passen legden de dieren de afstand in minder dan geen tijd af. De sterren schenen in volle glorie en de maan was nog niet opgekomen. Imogen reed voorop en leidde aan de halster de kameel mee met het lege pakzadel, klaar om volgeladen te worden met kostbaarheden. Gideon vormde de achterhoede. Er waren geen jagers op pad. De ravijnen en richels waren in duisternis gehuld; het enige licht was het vage schijnsel van Jupiter, die aan de westelijke hemel hing. Maar Gideon wist dat de maan, die nog maar zo kortgeleden vol was geweest, binnen enkele uren boven de bergen zou opkomen. Vooralsnog was het aardedonker, zodat ze onzichtbaar konden reizen. Ze kenden alle drie de weg, en dankzij hun uitstekende nachtzicht wisten de kamelen feilloos waar ze hun hoeven moesten neerzetten.

			Ze trokken voorzichtig verder en binnen twee uur hadden ze hun bestemming bereikt. Niemand had ook maar een woord gesproken, en er hing een stilte als het graf in de diepe vallei. Toen ze bij de kluisdeur aankwamen zag Gideon dat die in twee delen op de grond lag, net zoals ze hem achtergelaten hadden: twee grote blokken steen. Er was geen spoor van anderen te vinden. De toortsen die ze gebruikt hadden stonden nog tegen de ingang geleund.

			Ze stegen af en bonden de kamelen aan staken in het zand. Gideon nam het pakdier mee naar de ingang van de kluis en liet het daar knielen. Hij nam de leren tassen aan weerszijden van het pakzadel en de bovenste zadeltas af, en opende ze om ze vol te kunnen stoppen.

			Met zijn vuurboog stak Garza drie toortsen aan en hij zette er een bij de ingang. Ze liepen de lange gang door naar de schatkamer, waar Garza een tweede toorts plaatste om de gang te verlichten. De derde zette hij in de kamer zelf. Het zwakke vuurschijnsel glinsterde over het goud en de juwelen die in weelderige overdaad rond de gouden kast op zijn stenen plint lagen.

			‘Neem jij de linkerkant,’ zei Gideon tegen Garza. ‘Dan neem ik rechts. Imogen, jij...’

			‘Ik ga niet helpen plunderen,’ kapte ze hem af. ‘Ik ga de tekst transcriberen die ik op die stenen tafel vond.’

			‘Lijkt me redelijk.’

			‘Niks kapotmaken,’ zei ze. ‘Toon alsjeblieft respect. Neem alleen het goud en de edelstenen mee, niet de breekbare voorwerpen. En vooral niets met inscripties.’

			Een groot aantal van de offerandes zat opgehoopt in kommen en kruiken van albast, of in uitgedroogde leren zakken en halfvergane biezen manden. Gideon greep de dichtstbijzijnde kom en droeg hem naar buiten, waar hij hem in een van de zadeltassen leegde. Garza deed hetzelfde. Terug in de schatkamer beseften ze dat ze maar een fractie van wat er lag konden meenemen, en dat ze selectief te werk moesten gaan. Hij pakte een leren zak, knoopte de broze banden los, die uiteenvielen in zijn handen, en keek wat erin zat. Bij het schemerlicht zag hij dat het buideltje uitpuilde van de edelstenen. Maar toen hij het naar buiten droeg, barstte de zak en stuiterden de juwelen over de stenen vloer: schitterende goudgele diamanten zoals ze al eerder gezien hadden, fonkelend als vuur. Gideon liet zich op zijn knieën vallen, raapte de stenen op en propte ze in zijn zak.

			‘Laat toch liggen, die zooi,’ zei Garza.

			‘Maar die diamanten zijn...’

			‘Pure tijdverspilling! Er liggen hier nog tonnen.’

			Met tegenzin hield Gideon op met het oprapen van de stenen. Hij liep terug naar de schatkamer en greep een tweede buidel vol edelstenen, die hij ditmaal op weg naar buiten ondersteunde voordat hij hem in een van de zadeltassen liet glijden.

			Terwijl ze af en aan liepen om de buit te bergen, zag Gideon tot zijn opluchting dat Garza snel werkte, gretig zelfs. De aanblik van de adembenemende rijkdom in de schatkamer was genoeg geweest om zijn twijfel weg te nemen. De zware gouden voorwerpen, de juwelen en halfedelstenen, de sieraden en halskettingen en schitterend bewerkte voorwerpen hadden in hen beiden een soort koorts ontstoken.

			‘Die niet!’ zei Imogen plotseling, toen Garza een stel gouden jakhalzen ingelegd met lapis wilde pakken.

			‘En die ook niet!’

			Gedwee legde Gideon de gouden scarabee weg die hij net in een zak had willen stoppen. Imogen zat op haar hurken voor de open kast en staarde naar de inscripties; ze maakte aantekeningen in een notitieboekje dat van antieke stof gemaakt was, en af en toe blafte ze tegen Gideon of Garza dat ze moesten afblijven van iets wat – of dat nu zichtbaar was of niet – in haar ogen van uitzonderlijke waarde of iets heel bijzonders was. Maar Gideon vond het niet erg: er lag hier zoveel, zo’n overdaad aan goud, zilver, geslepen en ongeslepen edelstenen, dat het amper verschil uitmaakte. Zelfs als ze de zadeltassen vulden met miljoenen aan buit, zou het amper te zien zijn in die enorme grot van Aladin. Hij dacht terug aan haar ongelovige blik toen ze voor het eerst gelezen had wat er op het tablet stond, en haar verwijzing naar de tien geboden uit de Bijbel. Maar nu had hij het even te druk voor vragen – daarvoor had hij later nog ruim de tijd.

			Terwijl ze bezig waren begon de hemel in het oosten lichter te kleuren. De maan kwam op achter de scherpe piek van Gebel Umm. Zodra die boven de punt uit was, wist Gideon, werd het dankzij de schone lucht in de woestijn bijna zo helder als overdag. Dat licht zou een enorme hulp zijn bij het zoeken naar de juiste westelijke route door de hoge pieken en de voetheuvels naar de overkant van het gebergte. Als ze de hele nacht doorreden, dacht hij, zouden ze ver buiten het gebied van de stam zijn tegen zonsopkomst en hoefden ze geen achtervolging meer te vrezen. Als ze de Nijl eenmaal bereikt hadden stonden ze voor een nieuwe uitdaging: dan moesten ze de buit het land uit smokkelen. Maar in de stille uurtjes hadden Garza en hij een plan verzonnen dat hun zo goed als waterdicht leek.

			Binnen een halfuur hadden ze de twee manden en de juten zadeltas barstensvol geladen. De dief in Gideon vond het jammer dat ze, relatief gesproken, maar zo weinig konden meenemen, maar zijn geweten was gerust dat de overgrote meerderheid van de schat ter plekke bleef.

			De oostelijke hemel lichtte op toen de maan achter het indrukwekkende silhouet van Gebel Umm oprees. ‘We zadelen de kameel op, en dan gaan we ervandoor,’ zei Gideon.

			‘Nog eentje,’ hijgde Garza, die de gang door kwam wankelen met een albasten kom vol gouden kettingen, oorringen en zware armbanden.

			‘De tas is toch al te zwaar,’ zei Gideon.

			‘Alleen deze ene nog,’ zei Garza. Zijn gezicht glinsterde van het zweet.

			Gideon schudde zijn hoofd. ‘Zet neer. We mogen niet het risico lopen dat de kameel kreupel wordt – dan zijn we alles kwijt.’

			Met een gemompelde vloek liet Garza de kom bij de ingang achter. De twee mannen hesen de twee manden vol buit omhoog en haakten ze een voor een vast aan de metalen ringen op het pakzadel. Ze tilden de boventas op zijn plek en bonden hem zorgvuldig vast met een lap linnen. De kameel kreunde onder het gewicht; hij trok zijn lippen weg van ongenoegen, zodat de gele tanden zichtbaar werden.

			Net toen ze wilden opstijgen, greep Garza Gideons hand. ‘Eén ding.’

			Gideon draaide zich om. ‘Ja?’

			‘Waar we het daarstraks over hadden? In jouw tent?’

			‘Wat is daarmee?’

			‘Dat is allemaal gebeurd in de nederzetting – mijn bruiloft en de hele rest. Daar wil ik het nooit meer over hebben. Wat we achterlaten, blijft hier. Dat is het verleden. Zoals je zelf zei: mijn nieuwe leven begint hier, bij deze schat. Dus breng die toestand nooit meer ter sprake. Tegen niemand. Nooit.’

			‘Ik geef je mijn woord.’

			Garza liet zijn hand los.

			‘Waar is Imogen?’ vroeg Gideon.

			‘Wel potverdikkeme, ze zei dat ze eraan kwam.’ Ze renden terug naar de schatkamer. Daar zat Imogen op haar hurken koortsachtig met haar geïmproviseerde potlood te krabbelen in haar notitieboek. Haar haar hing aan alle kanten onder de hoofddoek uit.

			‘We moeten weg!’

			‘Heel eventjes nog!’

			Ze wachtten, en Gideon werd steeds geïrriteerder. ‘Kom op.’

			‘Ik wist dat dit iets ongelooflijks was, maar... mijn god, het is bijna niet te bevatten...’ Haar woorden gingen over in een gemompel terwijl haar vingers over de pagina vlogen bij het kopiëren van de hiërogliefen.

			‘Genoeg.’ Garza reikte omlaag en greep haar arm. ‘Kom op, meekomen.’

			Ze probeerde zich los te trekken, maar hij hees haar zachtjes overeind.

			‘Nog één regel.’

			Ze wachtten tot ze de laatste paar hiërogliefen had getekend.

			‘En nou lopen!’ zei Garza onverbiddelijk.

			Ze moesten haar zowat de schatkamer uit slepen. Buiten was de maan net over de spitse bergpunt van Gebel Umm heen aan het kruipen. Ze stegen in het zadel en de kamelen hesen zich met het gebruikelijke gebrul en klaaglijke geloei overeind. Het maanlicht stroomde nu de vallei in en baadde het landschap in een kristalheldere, zilverwitte gloed. Ze wendden hun kamelen naar de westelijke ingang in de rotswand en gaven ze de sporen.

			Plotseling en abrupt hield Garza halt. ‘O, shit.’

			Gideon volgde zijn blik en zag, langs de bergrichel in het oosten, gebaad in maanlicht, een rij krijgers op kamelen zitten. Vooraan ontwaarde hij de enorme gestalte van Mugdol, met een zwaard aan zijn zijde en zijn speer geheven.

			‘Rash a’urbouji!’ brulde hij, en hij priemde met zijn speer in de lucht terwijl hij zijn kameel aanspoorde tot een gestrekte galop over de bergrichel, in de richting van het pad dat de vallei in ­leidde. Hij werd op de voet gevolgd door de joelende menigte krijgers.
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			‘Wegwezen!’ riep Gideon terwijl hij zijn kameel een klap met de kameelstok gaf. Dankzij het bloedstollende gekrijs van de horde op de hogergelegen richel hadden de beesten maar weinig aansporing nodig. De vallei weergalmde van het gejoel. Gideon richtte zijn kameel naar de opening in de achterste bergwand en ze galoppeerden langs de rand van de vallei. Met een blik over zijn schouder zag Gideon dat Imogen hem vlak op de hielen zat, met Garza en de bepakte kameel in de achterhoede.

			Een galopperende kameel is bijna nog erger dan een bokkend paard, en Gideon moest zich uit alle macht vastklemmen aan de ringen van zijn zadel; hotsend en botsend renden ze door het zand. Het dreunen van de kameelhoeven over de grond klonk als tromgeroffel tegen de achtergrond van het gejoel en de kreten van Mugdol en zijn krijgers.

			Ze kwamen de smalle cañon binnen en algauw rezen de rotswanden aan weerszijden pal naast hen op. De bodem van de vallei bestond uit grind en zand, bijna vlak, met aan beide zijden steile heuvels van geërodeerde zandsteen. Gideon gaf zijn kameel nog een klap; het speet hem voor het dier, maar hij was als de dood voor wat er gebeuren zou als Mugdol hen te pakken kreeg. Imogen hield hem goed bij, maar Garza, die de bepakte kameel meevoerde, had moeite met de snelheid; het lastdier wilde niet zo snel meekomen. Gideon was blij dat ze de kostbaarheden zo stevig hadden vastgebonden; het dier bonsde zo op en neer bij het lopen dat het leek alsof de bepakking ieder moment de lucht in kon vliegen.

			Het schuim stond de rennende kamelen op de bek en vloog van de rubberachtige lippen, zodat Gideons gezicht en ledematen onder het speeksel kwamen te zitten. De achtervolgers hadden nu bijna het eind van het pad bereikt en konden hen dan op vlak terrein achternazitten – helaas hadden de zorgvuldig overgeleverde verhalen over de Demonenvallei Mugdol kennelijk niet afgehouden van zijn poging tot wraak.

			De smalle cañon maakte een lichte bocht naar rechts en even later naar links. Goddank, dacht Gideon, hadden ze maanlicht – zo zagen ze tenminste nog iets. Maar daar stond tegenover dat hun achtervolgers datzelfde voordeel hadden. Als het een race werd, verloren zij. Imogen had weliswaar goede kamelen uitgekozen, maar Mugdol en zijn mannen waren veel betere ruiters. Het was onvermijdelijk dat ze het drietal zouden inhalen, en dan werd het een slachtpartij.

			Al galopperend dacht Gideon koortsachtig na over de mogelijkheden. Ze hadden één voordeel: hun kruisbogen. Mugdol en zijn bende hadden niet eens gewone bogen, slechts speren en dolken. Dus verkeerden Gideon en de zijnen in het voordeel, zolang het geen handgemeen werd. Maar het beste was het om helemaal niet te vechten.

			‘Ze gaan harder dan wij!’ riep Imogen achter hem.

			‘Weet ik – ik denk na over een oplossing!’

			‘Harder denken, ze lopen op ons in!’

			Maar het viel Gideon niet mee om na te denken terwijl hij in doodsangst zat en heen en weer geschud werd als een ledenpop. Weer maakte de cañon een bocht, en de wadi liep nu heel licht omlaag. Van links en rechts kwamen zijwadi’s aan. Steeds meer droge beddingen voegden zich bij de hoofdwadi. Konden ze een van die zijtakken nemen? Maar hun sporen zouden makkelijk te zien zijn, en bovendien zagen ze er geen van alle veelbelovend uit – alle wadi’s leken dood te lopen, en dan konden ze geen kant meer uit.

			De kruisbogen. Als ze een van die zijcañons konden nemen en een eind de heuvel op rijden, konden ze vanuit de hoogte omlaag schieten naar hun achtervolgers in de diepte. Dat kon werken. Maar dan moesten ze wel snel zijn, voordat de achtervolgers hun te dicht genaderd waren.

			‘Met vluchten redden we het niet!’ schreeuwde Garza.

			Voor hen versmalde de cañon weer, maar rechts leek een kronkelige wadi omhoog te leiden naar een lage open plek boven de hoofdcañon. Dat was exact het soort locatie waarnaar Gideon op zoek was. Als ze daar konden postvatten met hun kruisbogen waren ze misschien op tijd om Mugdol en zijn krijgers in het voorbijrijden onder vuur te nemen – zonder dat die ook maar iets terug konden doen, omdat Gideon, Imogen en Garza te hoog zouden staan, buiten bereik van de speren.

			‘Rechts!’ riep hij over zijn schouder. ‘De heuvel op!’

			Geen van beiden maakte bezwaar. Toen ze de zijwadi in galoppeerden moest Gideon wel vaart minderen zodat zijn kameel de bedding vol rotsen kon nemen. Hij gaf het dier de vrije teugel en het koos zelf een weg over het oneffen terrein. Nu liep de bedding omhoog, een smal ravijn in, en de beesten krabbelden met zwoegende flanken van de inspanning tegen de helling op, tussen muren van steen. Even later kwamen ze bij een puinhelling die maar net breed genoeg was.

			‘Dit trekken de kamelen niet,’ zei Imogen. ‘We moeten afstijgen en te voet verder.’

			Ze lieten zich uit het zadel glijden en leidden de dieren aan de hoofdstellen over het ruwe terrein. Hoger en hoger klommen ze, tot de wadi uitmondde in de vlakte die Gideon vanuit de diepte had gezien.

			Hij leidde zijn kameel in een scherpe bocht naar rechts, en toen stonden ze boven aan de richel met uitzicht over de cañon. Het was een schitterende plek voor een hinderlaag. De kreten van de krijgers klonken steeds luider, terwijl ze de cañon door raceten.

			‘Bind de kamelen vast,’ zei hij terwijl hij zijn kruisboog greep. ‘We vuren op mijn teken.’

			Ze bonden de touwen rond een stel rotsblokken en kropen naar de rand van de afgrond, waar die boven de cañon hing. Het bloedstollende gejoel van de krijgers werd nog harder.

			‘Zodra ze in zicht komen,’ zei Gideon, ‘richten we niet op de mannen maar op de kamelen. Die vormen een groter doelwit.’

			‘Mooi niet,’ zei Garza. ‘Zodra ik maar even de kans krijg, maak ik Mugdol af.’

			Gideons antwoord werd afgekapt door de herrie uit de diepte. Hij keek de maanbeschenen vallei in en zag de eerste ruiter de bocht om komen – Mugdol – op de voet gevolgd door de anderen, met fladderende djellaba’s.

			Gideon legde een pijl op de boog en spande die. De anderen volgden zijn voorbeeld. Hun pijlenkokers stonden naast hen, elk met een tiental pijlen in reserve.

			De groep daverde de cañon in. Gideon richtte op de kameel vlak achter Mugdol, bewoog de pijlpunt met het dier mee en wachtte tot hij binnen bereik was.

			‘Vuur!’ De drie kruisbogen maakten een klappend geluid, en de pijlen met hun bronzen punten vlogen omlaag.

			Met een brullend geschreeuw vielen twee kamelen in het zand; de ruiters tuimelden uit het zadel en vielen met fladderende kleren op de grond. Even heerste er verwarring, terwijl de anderen hun rijdieren inhielden en met hun speren om zich heen mepten. Mugdol, die ongedeerd was, wervelde om zijn as en brulde een commando, terwijl hij omhoogwees naar waar Gideon zat. Intussen hadden hij, Imogen en Garza de kruisbogen opnieuw gespannen en richtten ze nieuwe pijlen. Gideon richtte op Mugdols kameel en vuurde, meteen gevolgd door de anderen.

			‘Blijven vuren!’ riep hij.

			Mugdol brulde een nieuw commando en gebaarde dat zijn ruiters moesten omrijden, buiten de vuurlinie. De ruiters spoorden hun kamelen aan en raceten de wadi in, op weg naar de bedding die naar hun hinderlaag leidde. De krijgers met de gewonde rijdieren lieten ze aan hun lot over.

			‘Ze maken een omtrekkende beweging,’ zei Imogen.

			‘Vuur!’

			Ze vuurden een derde ronde af op de achterhoede van de krijgers en zagen kans nog een kameel te vellen, maar toen was de horde voorbij en konden ze geen vierde ronde schoten lossen.

			‘Daar gaan we weer,’ prevelde Garza.

			Ze hingen de kruisbogen en de pijlenkokers over hun schouders, sprongen terug in het zadel en ranselden de dieren vooruit. Brullend en mopperend kwamen de beesten overeind.

			‘Welke kant uit?’ riep Imogen.

			‘West. Boven langs de richel.’

			Toen ze in galop verder vluchtten, hoorde Gideon het wapengekletter en de kreten van hun achtervolgers de steile helling op komen. Even later waren hun silhouetten te zien, en begonnen de mannen nog harder te roepen. Met Mugdol nog aan kop daverden ze in razende achtervolging de bergrichel over.

			‘Waar gaan we naartoe?’ gilde Imogen onder het rijden.

			‘Wie zal het zeggen?’ schreeuwde Gideon terug.
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			Hun kamelen renden in een daverende galop door de wadi; het grind spatte alle kanten op onder hun leerachtige hoeven. Voor zich zag Gideon de richel in een rechte lijn heuvelafwaarts lopen. Aan weerszijden lagen diepe cañons, met parallel lopende bergkammen en nog meer cañons, allemaal de diepte in lopend. In de verte, kilometers voor hen, spreidden de voetheuvels zich uit tot een door de maan beschenen vlakte waar geen eind aan leek te komen.

			Met een blik over zijn schouder zag hij Mugdol dichterbij komen; in één hand hief hij zijn speer, in de andere hield hij de teugels. De rest van zijn bende kwam achter hem aan. Het was nu nog maar een paar honderd meter. Gideon boog zich over de nek van zijn kameel en sloeg schreeuwend op de flanken.

			‘Harder!’ riep Imogen. ‘We moeten harder!’

			Maar Garza was weer achteropgeraakt en moest zijn best doen de zwaarbepakte kameel mee te voeren.

			Gideon hield even de teugels in. ‘Manuel, ga jij voorop. Dan kan ik dat slome beest van jou op z’n donder geven.’

			‘Jaja.’

			Imogen en Garza reden hem voorbij, en terwijl hij vaart minderde om ze te laten passeren keek Gideon om en zag hoe snel Mugdol op hen aan het inlopen was. De andere achtervolgers zag hij niet meer.

			‘Waar zijn die naartoe?’ vroeg Imogen.

			Gideon hief een hand: even stil zijn.

			Ze hielden halt, en in de stilte hoorden ze nu ergens onder hen galopperende kamelenhoeven – het geluid leek van twee kanten te komen.

			‘Ze hebben zich gesplitst,’ zei Imogen, die ingespannen luisterde. ‘Ze rijden ons aan weerszijden voorbij om ons de pas af te snijden in een tangbeweging.’

			‘Dan moeten we iets onverwachts doen,’ zei Garza. ‘Rechtsomkeert maken bijvoorbeeld.’

			‘We gaan niet terug,’ zei Gideon.

			‘Nee, dat doen we ook niet. We keren om, rijden een eindje de richel op en dalen dan af naar een zijwadi. Vervolgens klimmen we een van die andere richels op en trekken verder naar het westen.’

			‘Slim plan,’ zei Imogen.

			‘Welja,’ zei Gideon. ‘Waarom ook niet.’

			Ze wendden hun kamelen en reden terug, Imogen voorop. Ditmaal reden ze langzamer en probeerden ze zich zo onhoorbaar mogelijk te verplaatsen. Na een paar honderd meter bereikten ze een helling die naar de cañon aan hun rechterhand leidde. Ook die was te steil om in het zadel af te dalen. De kamelen waren toch al uitgeput; ze hijgden van vermoeidheid maar kozen zonder verder protest een pad tussen de keien door. Even later stonden ze op de zandbodem van de wadi, stegen weer op en trokken in draf verder. Nog een paar honderd meter zagen ze rechts van zich een helling die de wadi uit leek te leiden. Ze sloegen af en klommen weer heuvelopwaarts. De kamelen vonden slechts met grote moeite een pad. Toen ze halverwege waren en de kamelen hijgden en gromden van de inspanning, hoorden ze het dreunen van hoeven ergens in de diepte.

			Hij hief een hand. ‘Luister eens!’

			Vreemd genoeg kwam het geluid van vóór hen. Op de een of andere manier had Mugdol kans gezien hun vluchtroute af te snijden en kwam nu terugrijden. Terwijl ze stonden te luisteren dwarrelde er van een richel niet ver bij hen vandaan, meegevoerd op de bries, een zilverkleurige stofwolk op. Mugdol had hun de pas afgesneden.

			‘Terug!’ riep Gideon. ‘De cañon weer in!’

			Opnieuw wendden ze de kamelen en stuurden ze de steile helling af waar ze net met zoveel moeite tegenop geklommen waren. De dieren bokten van protest. Gideon greep de voorste zadellus met beide handen vast en probeerde in het zadel te blijven. Op het steilste deel van de helling hoorde Gideon plotseling een gil: Imogens kameel was uitgegleden en tuimelde de afgrond in, schuivend over het losse puin. Hij sloeg over de kop en bleef op zijn zij liggen. Op het laatste moment sprong Imogen uit het zadel en wist nog net te voorkomen dat het dier boven op haar viel. De kameel maaide met zijn poten, krijste van angst en mepte net zo lang rond tot hij eindelijk overeind kon krabbelen.

			Gideon hield zijn eigen kameel in, hield het halstertouw in zijn hand en sprong de heuvel af naar Imogen, zijn kameel met zich meevoerend. Imogen lag op de zandhelling, versuft en smerig. Boven hen was Mugdol op de richel verschenen, geen driehonderd meter van hen vandaan. Met een kreet van triomf spoorde hij zijn eigen kameel aan en stormde met razende snelheid op hen af, gevolgd door een tiental krijgers.

			Garza had zijn eigen kameel vlak boven die van Gideon ingehouden. Hij trok de kruisboog van zijn schouder, spande hem, legde een pijl op de pees en richtte omhoog. Hij vuurde. Het schot werd gevolgd door een kreet, en er viel een kameel op de grond.

			‘Gaat het?’ vroeg Gideon, bij Imogen geknield.

			‘Redelijk.’ Ze probeerde op te staan, maar vertrok haar gezicht van de pijn. ‘Help me even overeind.’

			Hij greep haar bij de schouders en hielp haar opstaan. Ze had een snee in haar voorhoofd en er liep een dun straaltje bloed naar haar slaap. Hij bette het met zijn djellaba.

			Ze duwde hem weg. ‘Help me weer in het zadel,’ zei ze, terwijl ze even wankelde op haar benen.

			Gideon trok zijn eigen rijdier met zich mee, probeerde niet te luisteren naar het geluid van de krijsende horde en hielp haar naar de plek waar haar kameel overeind probeerde te komen. Wonderbaarlijk genoeg had het beest een paar schaafwonden maar was verder ongedeerd. Garza loste nog een schot, en een derde, en wist de aanval even te stoppen.

			‘Grijp zijn halstertouw,’ hijgde Imogen. ‘Geef een ruk omhoog.’

			Gideon deed het en met een razend gebrul wist het dier overeind te komen. Gideon hees haar in het zadel.

			‘Kom op!’ brulde ze.

			Gideon draaide zich net op tijd om om te zien dat Garza’s laatste schot door de lucht vloog en de nek van Mugdols kameel trof. Het dier steigerde met een akelige kreet en viel op zijn zij, zodat de ruiter door de lucht vloog. Zonder verder af te wachten greep Gideon zijn eigen zadel en hees zich omhoog, bungelend en zwaaiend terwijl zijn kameel al achter de andere aan jakkerde. Ze bereikten de bodem van de cañon en zetten koers naar het westen. Maar hun achtervolgers hadden maar weinig oponthoud gehad; Mugdol, die kennelijk nog steeds ongedeerd was, reed nu in volle vaart op een nieuwe kameel achter hen aan. De afstand was nog maar honderd meter, en hij liep snel op hen in. Voor zich zag Gideon geen enkele mogelijkheid: niets dan een lange, steeds smallere cañon met steile wanden. Achter zich bereikte het gejoel een triomfantelijk crescendo toen de bende zag dat ze hun prooi bijna te pakken hadden.

			Toen ze het zand bereikten werd het ravijn nog smaller; van alle kanten waren ze omsloten door steile, roetzwarte rotswanden. Er was geen ontsnapping mogelijk, ze konden niet de cañon uit en niet opzij – ze konden niet anders dan verder rijden. Het was een race die binnenkort verloren zou zijn. De strijdkreten van hun achtervolgers galmden bloedstollend tussen de bergwanden. Mugdol en zijn mannen hadden hen bijna ingehaald.

			Gideon hoorde een kameel krijsen en keek om: Garza’s rijdier was geveld, er stak een speer uit zijn flank. Gideon hield zijn eigen kameel in en maakte rechtsomkeert; hij greep zijn kruisboog, en Imogen volgde zijn voorbeeld.

			Garza krabbelde overeind, greep het halstertouw van de bepakte kameel, hees zich in het zadel en trok het wankelende dier om in de richting van de belagers.

			‘Doorrijden!’ schreeuwde hij naar Gideon, terwijl hij zijn kruisboog greep en een pijl op de naderende horde afvuurde. Hij had bijna geen munitie meer.

			‘Wat doe je?’

			‘Jou het vege lijf redden!’ Garza schoot nog een pijl in de muur van ruiters die op hem af daverde, schouder aan schouder nu ze tegen elkaar gedrongen werden in de steeds nauwere pas.

			‘Je krijgt ze nooit allemaal te pakken!’ schreeuwde Gideon ongelovig.

			‘Echt wel! Rijden, jij!’ Plotseling bevond Garza, die op de een of andere manier zijn laatste pijl had kunnen afschieten, zich midden in de strijd; de voorste ruiters hadden hem bereikt en stootten op zijn rijdier. Speren kletterden, kamelen brulden en er ging een schel gejoel op. Terwijl Gideon vol afgrijzen toekeek zag hij zijn vriend plotseling omringd door een eigenaardig, fonkelend licht, dat flitste en knipperde in helder geel, rood, blauw en groen: het goud en de edelstenen waarvan ze zo lang hadden gedroomd, waarvoor ze zo hard hadden gewerkt om ze de schatkamer uit te krijgen – de zadeltassen waren gebarsten en de kostbaarheden spatten alle kanten uit, zodat Garza even overdekt was met een gewaad van onschatbare waarde. De kameel bokte en sprong, en de bezwijkende tassen spoten een fontein van glinsterende stenen de lucht in.

			‘Garza!’

			Maar Garza en zijn schitterende stralenkrans waren aan het zicht onttrokken; een enorme stofwolk rolde omlaag, over het strijdtafereel heen. Bij de laatste glimp die Gideon van hem opving was Garza van zijn kameel gevallen en stond met de kruisboog in de hand de doorgang tot de smalle pas te versperren, als Leonidas bij de Slag om Thermopylae, te midden van een kolkende massa krijgers.

			‘Garzááá!’ brulde hij.

			‘Gideon!’ gilde Imogen. ‘Als we nu niet maken dat we wegkomen gaan we er allemaal aan! Zie je dan niet dat hij dit doet om ons te redden?’

			Gideon wendde zijn kameel en reed achter Imogen aan, terwijl die haar kameel ranselde tot het dier er in gestrekte galop vandoor ging. Hij voelde de tranen branden op zijn wangen. Garza was verloren, de schat was verloren, alles was verloren, behalve hun levens. Terwijl ze door de smalle cañon daverden, nam het geluid van strijdgewoel achter hen af. Geleidelijk aan begon het ravijn breder te worden. Ze reden verder; de kamelen hadden een ritme van mechanische uitputting gevonden. Het leek of ze urenlang in dat tempo doorreden – en toen, plotseling, was het alsof ze door een magische poort kwamen. Daarachter lag een uitgestrekte woestijn met een eindeloos verre horizon. De sterren en de maan hingen boven hen en er stond een fris briesje. Op eigen initiatief vertraagden de kamelen hun pas en zwoegden langzaam, uitgeput verder.

			Ze hadden het territorium van de stam achter zich gelaten. Toen Gideon zich uiteindelijk dwong om te kijken, zag hij niets anders dan een schijnbaar ondoordringbare wirwar van ravijnen, pieken, afgronden en hoogvlaktes die zich laag na laag opstapelden tot aan de top van Gebel Umm, die in de verte zilverkleurig lag te blinken. Zwijgend reden ze verder naar het oosten, naar de Nijl.

		


		
			42

			De vuurrode zon ging onder achter een rij palmbomen met vermoeid ogende bladeren langs de westoever van de Nijl. De bejaarde boot zwoegde in noordelijke richting en braakte onderweg een onafgebroken stroom dieselwalmen uit. In het avondlicht stonden Imogen en Gideon over de reling geleund zwijgend te kijken naar het voorbijglijdende landschap. Na hun ontsnapping aan zowel de bergen als hun achtervolgers was de rest van de reis een vier dagen durende nachtmerrie dwars door de brandend hete woestijn geweest. Ze hadden zoveel last van fata morgana’s van water in de verte dat ze toen ze eindelijk aan de oever van het Nasser-meer stonden, amper konden geloven dat dit echt was. Via een zandweg waren ze aangekomen bij een stoffig dorpje aan de oever tegenover de toeristische attractie Abu Simbel. Hun djellaba’s waren zo smerig en hun gezichten zo verbrand dat ze herhaalde malen waren aangezien voor Egyptische bedelaars, en ze waren dan ook meermaals bijna weggejaagd. In Abu Simbel had iemand met een niet-aflatende glimlach en één gouden tand in zijn mond hun goedgeluimd een poot uitgedraaid toen ze hun kamelen en zadels moesten verkopen. Ze waren te moe geweest om te protesteren. Daarna was hij zo vriendelijk geweest hen te helpen kaartjes te kopen voor de bootreis naar Cairo. Hij had vurig staan betogen tegen de kaartverkoper om de prijs omlaag te krijgen tot een niveau dat ze betalen konden, gezien de spotprijs die hij voor de kamelen had gegeven. Ondanks de veelbelovende maar ironische naam Queen Nefertiti was de boot een haveloze toeristenboot die betere tijden had gekend. Ze zouden de tocht van drie dagen afleggen in twee hutten zonder patrijspoort diep in het binnenste van het schip, vlak bij de dreunende motoren.

			Ze hadden niets: geen paspoort, geen geld, geen westerse kleding. Gideon dacht dat hij, in Cairo aangekomen, een nieuw paspoort kon aanvragen bij de Amerikaanse ambassade. Imogen had beloofd geld te laten overmaken zodat ze Gideon het bedrag voor zijn vlucht naar New Mexico kon lenen.

			Tegen de reling geleund keek Gideon naar het voorbijkolkende modderwater van de Nijl. Hij was bijna verlamd van verdriet over het verlies van zijn partner. Niet voor het eerst bedacht hij dat hij nooit iemand met zo’n zeldzame moed had gezien. En niet alleen omdat hij aan het einde hun belagers had tegengehouden: nee, tijdens de hele reis was hij zo dapper geweest. Hij had kinderen van de zinkende veerboot gered, hoewel hij zelf niet eens kon zwemmen. Hij had de dochter van het opperhoofd gered van de jachtluipaard. Hij was een afgrijselijke dood gestorven, aan moten gehakt door Mugdol en zijn mannen. Hij hoopte vurig dat het einde snel gekomen was: hij werd al misselijk bij het idee dat Garza levend in handen van Mugdol gevallen kon zijn.

			Imogen had bijna de hele reis gezwegen. In gedachten verzonken stonden ze te kijken naar de zon die achter de horizon verdween en de lucht van geel naar groen naar een tegennatuurlijk woestijn-purper kleurde. Hij zag dat Imogen haar beduimelde notitieboekje in haar hand had en peinzend de bladen omsloeg.

			‘Weet je,’ zei Gideon, hardop denkend, ‘als we niet gestopt waren om die schatkamer te plunderen, als we gewoon doorgereden waren, dan leefde Manuel nu nog. Ik kan me niet onttrekken aan het gevoel dat het mijn schuld is dat hij dood is.’

			‘Zo mag je niet denken. Dat maakt zijn opoffering tot iets goedkoops. Bovendien hadden jullie samen besloten die schat te roven.’

			Na een korte aarzeling keek ze hem aan. ‘Luister, Gideon.’ Ze sprak snel, de woorden rolden naar buiten alsof ze ze dagenlang ingehouden had. ‘We moeten verzinnen wat we over ons hele avontuur willen loslaten. Wat we tegen de buitenwacht gaan zeggen, bedoel ik.’

			‘Wat denk jij?’

			‘Ik... ik denk dat we onze mond moeten houden.’

			‘Over de schat?’

			‘Over alles.’

			‘Waarom?’

			Imogen bleef een tijd zwijgen. ‘Weet je nog wat ik in eerste instantie dacht gevonden te hebben in die schatkamer? Een vroege versie – een concept, als het ware – van de tien geboden. Geschreven door farao Achnaton.’

			‘Dat weet ik nog.’

			‘Voor mij is dit een bewijs te meer dat Achnaton de vader van het monotheïsme was – en dat hij daarmee de wereld heeft veranderd.’

			‘Maar ik dacht dat het Mozes was die de tien geboden had ontvangen, op een bergtop in de Sinaï – en wel rechtstreeks van God.’

			‘Een prachtig verhaal, nietwaar? En een geweldige manier om een nieuwe religie meteen legitiem te maken. Maar wat ik in dat gouden kabinet heb gevonden, lijkt het bewijs te zijn dat de tien geboden voor het eerst geformuleerd zijn in Egypte, door farao Achnaton. Toen de Egyptenaren na zijn dood het monotheïsme verwierpen moet een volgeling – waarschijnlijk ene Mozes – samen met andere aanhangers van het nieuwe geloof uit Egypte weggetrokken zijn.’

			‘Om Israël te stichten.’

			‘Ja.’

			‘Dat is krankzinnig.’

			‘Nee, dat is het niet. Het is niet eens een nieuwe gedachte. Het was nota bene Sigmund Freud die in zijn boek De man Mozes en de monotheïstische religie oppert dat Mozes een Egyptenaar was. Sommige Bijbelonderzoekers gaan zelfs zo ver dat ze beweren dat Achnaton en Mozes een en dezelfde persoon waren, samen met zijn volgelingen uit Egypte verjaagd.’

			‘En wat heeft dat te maken met het feit dat we onze ontdekking niet bekend moeten maken?’

			‘Daar kom ik op. Die inscripties die ik ontcijferd heb geven aan dat er een schisma heeft plaatsgevonden onder de monotheïsten. Na afloop heeft Mozes de ene groep, de grootste, in oostelijke richting naar Israël gevoerd. Maar een tweede, veel kleinere groep heeft zich losgemaakt en is in zuidelijke richting naar Gebel Umm getrokken. Dat waren ongetwijfeld de voorouders van onze stam. Ze hebben de geboden in die stenen tafel gehouwen en in de gouden kast geplaatst, hun eigen ark des verbonds... en de plek hadden ze opgeslagen op de schijf van Phaistos. Ze hebben het in de loop der eeuwen niet echt heel goed gedaan, zoals je weet, maar de kans is groot dat ze als veel grotere groep begonnen zijn. En zoals we al eerder dachten: de kans bestaat ook dat er meerdere van die schijven door zendelingen zijn meegenomen naar andere delen van de wereld.’

			‘Wat was de oorzaak van het schisma?’

			‘Eh...’ Haar stem, die tot dan toe zo dringend had geklonken, kreeg iets vaags. ‘Iets met de doctrine.’

			‘Hoe bedoel je?’

			‘De groep die naar het zuiden vluchtte had nog een elfde gebod.’

			‘Elf geboden?’ Dat moest welhaast een grap zijn.

			‘Elf is het heiligste getal binnen de Egyptische numerologie. Voor een Egyptenaar uit die tijd zou tien een onaf getal zijn.’

			‘En wat was dat elfde gebod?’

			Imogen schudde haar hoofd.

			‘Is het zoiets vreselijks?’

			‘Het was geen gebod in de vorm die wij nu kennen,’ antwoordde ze. ‘Het was eerder... Het had meer van een soort onrustbarende profetie. “Proclamatie” is misschien een beter woord. Over de aard van de Enige God.’

			‘En? Vertel op, voor de draad ermee.’

			‘Het hele verhaal is zo eigenaardig dat ik niet eens weet of ik het wel goed vertaald heb. Bovendien... wil ik je daar liever niet mee belasten.’

			‘Dat meen je niet, is het wel? Me ermee belásten?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Geloof me, dat kun je echt beter niet weten. Dat wil niemand weten.’

			‘Heb jíj er last van?’

			‘Laat ik het zo zeggen: ik zou er bijna alles voor geven om het niet gelezen te hebben.’

			Hij kon zich niet inhouden en barstte in lachen uit. ‘Ga me nou niet zeggen dat je het gelooft, wat het ook is. Je zei net zelf nog dat je niet zeker bent van de vertaling. En we hebben het hier niet over het letterlijke Woord van God; het gaat hier om een of ander ontevreden stel Egyptische ketters. Valse profeten waren niet bepaald een zeldzaamheid in die tijden.’

			Imogen zei niets en draaide het boekje om en om in haar handen. ‘Het voornaamste punt is dat we niemand kunnen vertellen wat we gevonden hebben. De stam zou onder de voet gelopen en vernietigd worden. Alle geheimen die ze bewaard hebben – en volgens mij hebben ze die echt al die eeuwen lang welbewust bewaard – komen in musea terecht. De stam zelf wordt overgeplaatst naar rijtjeswoningen en houdt uiteindelijk op te bestaan. En dan is de wereld weer een stukje cultuur armer.’

			‘En Manuels dood? Wat zeggen we tegen zijn familie?’

			‘Dat hij heel dapper was, dat hij onze levens heeft gered, en dat hij is omgekomen tijdens een expeditie naar de woestijn.’ Ze keek hem aan. ‘Je hebt toch hoop ik niemand anders verteld over jullie vondst? Het geheim van de schijf van Phaistos?’

			Gideon schudde zijn hoofd. ‘Nee. Niet dat iemand ons geloofd zou hebben. Het enige bewijs dat we hebben zijn die haastige aantekeningen van jou.’

			‘O, er is zeker iemand die ons geloven zal,’ zei Imogen.

			‘Hoe ben je daar zo zeker van?’

			‘Omdat...’ Ze aarzelde, en haar stem begon te beven. ‘Ik denk dat Eli Glinn ons zal geloven.’

			Als door de bliksem getroffen keek Gideon haar aan. ‘Ken jij Glinn dan?’

			‘Eli is mijn oom.’

			Zwijgend verwerkte Gideon dit nieuws.

			Ze liet haar hand langs de reling glijden. ‘Eli heeft zich over me ontfermd toen mijn ouders waren omgekomen bij een vliegtuigongeluk. Hij heeft me naar Westminster School en Balliol gestuurd. Ik ben in Oxford gebleven voor onderzoek. Ik heb free­lance gewerkt als archeoloog en egyptoloog in Cairo, en een tijdje geleden belde hij me en vroeg om een wel heel onverwachte gunst – een opdracht. Hij legde uit dat hij had ontdekt dat jij samen met Manuel de vertaling van de schijf van Phaistos had gestolen en dat jullie kennelijk op weg waren naar de plek die daarop vermeld stond. Hij had jullie weten te volgen tot Safaga. Hij vroeg of ik me in jullie expeditie wilde binnenkletsen en dan melden wat jullie gevonden hadden.’

			‘En daar zei jij ja op? Gewoon, zomaar?’

			‘Ik kon moeilijk weigeren. Bovendien...’ Ze zweeg even. ‘Het Egyptische Middenrijk is echt mijn onderzoeksgebied. En het zou niet mijn eerste klus voor EES zijn.’

			Gideon voelde de grond onder zijn voeten weggemaaid worden. Hij staarde haar aan. ‘Vuile leugenaar!’

			Ze haalde haar schouders op. ‘We hebben elkaar continu van alles voorgelogen.’

			‘In het begin misschien, maar daarna heb ik je de waarheid verteld.’

			‘Ik nu ook.’

			Gideon wilde haar van repliek dienen, maar tot zijn verbazing schoot hem geen enkel argument te binnen. Ze had gelijk. ‘Dus jij gaat Eli vertellen wat er gebeurd is?’

			‘Natuurlijk.’

			‘En wat ga je dan zeggen?’

			‘Dat we niets gevonden hebben.’

			‘O ja? En waarom dan wel? Waarom heb je ingestemd met die missie, je leven op het spel gezet, als je niet van plan bent de zaak af te maken?’

			‘Ik ben altijd van plan geweest de zaak af te maken. Maar na alles wat er gebeurd is... Tja, ik kan je niet zomaar verraden.’ Ze keek uit over de andere oever. ‘Denk vooral niet dat dit makkelijk voor me is. Ik ken Eli en zijn manier van doen nog beter dan jij, maar hij was wél een soort vader voor me. Althans, dat heeft hij geprobeerd.’

			‘Kan ik me voorstellen.’

			Ze stoof op. ‘Hij is heel aardig voor me geweest, en hij heeft zijn best gedaan.’

			‘En wat ga je hém dan vertellen over Manuel? Over de schatkamer, en de stenen tafel?’

			‘O, ik zal ervoor zorgen dat Eli voldoende informatie krijgt om vrede mee te hebben. Ik zal hem laten weten dat Manuel in de woestijn is gestorven en begraven; dat de expeditie een totale mislukking was, en dat jij teleurgesteld teruggegaan bent naar je berghut om...’ Haar stem stierf weg toen ze besefte wat ze bijna gezegd had.

			‘Om wát te doen?’

			Ze antwoordde niet meteen. ‘Eli heeft me ook over jouw terminale ziekte verteld.’

			‘Welja, waarom ook niet.’ Hij zag de tranen in haar ogen opwellen.

			‘Luister. Hoe meer ik jullie tweeën leerde kennen – vooral toen we in het dorp aangekomen waren – hoe beter ik besefte dat ik aan jullie kant stond, niet aan die van Eli. En met name aan jouw kant wilde ik staan, Gideon, want...’ Ze hield zich in, alsof ze haar woorden moest wikken en wegen. ‘Maar goed. Ik weet al niet eens meer hoe vaak ik je dit alles heb willen vertellen. Het leek alleen nooit het juiste moment. Het spijt me.’

			Gideon schudde zijn hoofd. Het was allemaal te veel. De schat kwijt, Manuel kwijt, en nu deze bekentenis. Eli Glinn. Een sekte die geloofde in een mysterieus en kennelijk angstaanjagend elfde gebod. Er is maar zo weinig tijd. Natuurlijk wilde ze niet verliefd worden op iemand met een terminale ziekte. Het leek allemaal volledig onwerkelijk.

			‘Het beste wat we doen kunnen,’ zei Imogen op energiekere toon, ‘is zorgen dat onze verhalen op één lijn liggen en dat niemand, maar dan ook echt niemand, ooit achter het bestaan van die schatkamer komt. Duidelijk? Niemand mag dat weten.’

			‘Zoals je al zei: ik ga terug naar mijn berghut. Om te sterven.’

			Ze grimaste, alsof zijn woorden pijn deden. Even aarzelde ze. En toen – hij kon niet zien of het een impuls of met voorbedachten rade was – mikte ze haar notitieboek in de Nijl, waar het even op het water deinde voordat het de modder in zonk.

			‘Als de wereld eraan toe is,’ zei ze, ‘wordt die kamer geopend. En dan wordt de waarheid – als we ervoor kiezen die te geloven – bekend.’

		


		
			Epiloog

			De zon hing laag aan de hemel toen Gideon over het pad vol kuilen naar zijn berghut reed. Hij stopte bij de verveloze schuur met brandhout en zette de motor uit. Hij keek even naar het landschap en bedacht met waardering dat de zomer dit jaar vroeg zou komen. Toen stapte hij uit, floot een toonloos melodietje en greep een stapel post en een boodschappentas van de stoel naast zich. Een lang, small pain d’épi stak als een vlaggenmast uit de zak. Hij beschouwde zich als een volleerd keukenchef, maar brood bakken was iets wat hij nooit onder de knie had gekregen. Bovendien was er in Santa Fe een bakker met het beste Franse brood dat hij aan deze zijde van de Rive Gauche geproefd had.

			Hij stapte de veranda op, schopte de hordeur open – zo diep in de bergen en zo ver van de beschaving nam hij nooit de moeite deuren op slot te doen – en liep door de met hout betimmerde woonkamer naar de keuken, waar hij alles op het aanrecht neerzette. Nog steeds fluitend – het toonloze deuntje was intussen overgegaan in Charlie Parkers Confirmation – schoof hij de post terzijde en diepte zijn boodschappen uit de tas op: brood, kaas, rucola, een paar ons culatello di zibello en nog wat delicatessen, die hij op hun plek opborg. Hij waste zijn handen boven de gootsteen, droogde ze af met een droogdoek en keek om zich heen. Was hij iets vergeten?

			Nee. Niets.

			Het was stil; het enige geluid was het fluisteren van een briesje in de hoge dennen buiten. Toen hij luisterde naar het ruisen van de bomen besefte hij wat een vreemd gevoel het was: alles gedaan te hebben wat hij moest doen. Niet alleen de onroerendezaakbelasting betaald of dat boek van E.M. Forster op zijn nachtkastje uitgelezen of het lek in het dak gerepareerd, maar echt álles. Hij keek de berghut rond en zijn blik viel op de ene schat na de andere. Het had hem jaren gekost die hele collectie bijeen te brengen of in sommige gevallen zelfs te stelen – de beslissing wat hun uiteindelijke lot zou zijn had hem slechts een paar dagen gekost. Zijn schilderijen gingen naar het museum voor moderne kunst in New Mexico. Zijn schitterende potten en pannen – koperen pannen en Franse deegrollers en de liefdevol geoliede ijzeren koekenpan van zijn grootmoeder – gingen naar een vriend en medekookenthousiast in Los Alamos. En zijn liefste bezit – een antieke Red Mesa Navajo-deken die momenteel op zijn bed lag – ging naar Alida Blaine... als die hem zou aannemen. En de rest, berghut en al, liet hij gewoon staan ter beschikking van iedereen die er gebruik van wilde maken; totdat de zaak van ouderdom in elkaar zou storten, want dat gebeurde uiteindelijk met alles.

			Gideon was zich er terdege van bewust dat deze filosofische periodes steeds vaker waren voorgekomen in de twee weken sinds hij terug was uit Egypte. Tijdens de expeditie, en met name gedurende hun verblijf bij de stam en de daaropvolgende vlucht, had hij het veel te druk gehad om na te denken over zijn terminale ziekte. Maar nu hij thuis was en goddank niets had gehoord van Eli Glinn, had hij in de rust en stilte ruim de tijd gehad om te peinzen over zijn naderende levenseinde.

			Het vreemde was: hij voelde zich prima. Hij leek in uitstekende gezondheid te verkeren. De diverse beproevingen in Egypte hadden hem fysiek geen kwaad gedaan. Hij was misschien zelfs wel fitter dan hij ooit van zijn leven geweest was. Het was dus wel heel ironisch dat Glinns woorden – de woorden die Eli had gesproken bij hun eerste ontmoeting – hem te binnen schoten: Typerend voor de aandoening is dat het einde snel komt, geheel of bijna geheel zonder waarschuwing. U zult ongeveer een jaar lang een normaal leven kunnen leiden – en daarna gaat u heel snel dood.

			Ongeveer een jaar. Er was een kans, klein maar niet verwaarloosbaar, dat hij het langer zou volhouden. Niemand kon in de toekomst kijken, en soms gebeurde er een wonder. Bovendien, wie wist of die vreemde ‘lotus’ die hij op het Verdwenen Eiland had genuttigd, het remedium dat Eli zo’n wonderbaarlijke genezing had opgeleverd, misschien ook invloed zou hebben op zijn eigen gezondheid? Maar dat leek hem onwaarschijnlijk, gezien de conclusie van de neurochirurg die Gideons laatste hersenscan had bekeken: ... zie ik dat je AVM helaas het klassieke patroon volgt. Dus ja, dat lijkt me een heel aannemelijke verwachting.

			En dat was ruim twee maanden geleden geweest.

			Gideon hield op met fluiten. Hij pakte zijn telefoon uit zijn zak, koppelde hem aan een draagbare Bose-speaker, opende Spotify en koos een van zijn jazzplaylists: Charlie Parker speelde Confirmation aanzienlijk mooier dan hijzelf. De klanken van een tenorsaxofoon dreven door het vertrek, en Gideon legde de telefoon neer; het verwonderde hem dat de snelle breedbandverbinding tegenwoordig zelfs op dit soort afgelegen plekken te krijgen was. Zelfs in zijn relatief korte leven was de wereld in razend tempo veranderd.

			Doelbewuster nu, vol energie dankzij Birds bebopriffs, legde hij het pain d’épi op zijn schitterende houten snijplank, brak twee stukken af, sneed die doormidden en maakte in rap tempo sandwiches van het brood met zijn knapperige korst, belegd met ham, rucola en rijpe camembert, waar hij een likje truffel-aioli overheen streek die hij de vorige dag had gemaakt. Een paar druppels balsamicoazijn maakten het geheel af. Hij pakte de twee sandwiches van de broodplank en legde ze op een bord, stak de post onder zijn arm, greep een fles Lagavulin en een leeg glas en opende toen – terwijl hij zijn maaltijd zorgvuldig vasthield – met zijn voet de hordeur open, liep naar de veranda en nam plaats in een van de twee verweerde Adirondack-stoelen die daar stonden.

			Achterovergeleund nam hij zijn omgeving op. De Jemez Mountains rezen beschermend op rond de komvormige vallei waarin zijn huis stond; de flanken waren overgroeid met pondero­sadennen. Pal tegenover hem, tussen de bergflanken, verdween de vallei naar verre voetheuvels die uitmondden in de kale rode woestijnen van New Mexico. De hemel was lichtblauw, hier en daar aangetipt met Japanse penseelstreken van cirrusbewolking. Gideon schonk zich een ferme scheut whisky in, sloot zijn ogen en nam een lange, eerbiedige slok. Hij liet de zware turfsmaak van de single malt even door zijn mond walsen, slikte, opende zijn ogen weer en richtte zijn aandacht op de post.

			Niet dat daar veel van was: hij had altijd kans gezien zich verre te houden van allerhande mailinglijsten. De dag voordat Garza en hij naar Egypte waren afgereisd had hij al zijn rekeningen drie maanden vooruitbetaald. Er was een brief van de afdeling Personeelszaken van het Los Alamos National Laboratory; die slingerde hij weg alsof het een frisbee was. Een uitnodiging van de Yazzie-galerie in Albuquerque voor twee personen, voor een voorbezichtiging van de komende tentoonstelling van werk van Georgia O’Keeffe uit haar beginjaren, in vroegmodernistische stijl. Tien jaar eerder zou zo’n uitnodiging zijn levendige belangstelling gewekt hebben – gekoppeld aan een niet minder levendige en ietwat illegitieme hebzucht. Maar daar deed hij allang niet meer aan. Bovendien: die voorbezichtiging was pas over een maand.

			Ook die envelop legde hij weg, en toen kwam hij bij het laatste poststuk: een beduimelde ansichtkaart uit Egypte, met een foto van de Sfinx van Gizeh. Nieuwsgierig hield hij hem in de lucht. De kaart zag eruit alsof hij herhaalde malen de wereld rondgereisd was. Niet alleen was hij verkreukeld en smerig, maar ook was zijn adres genoteerd in bijna onleesbaar handschrift, half afgesleten door de reis. De postzegel was een week geleden afgestempeld in Cairo. Vreemd genoeg stond er geen bericht of afzender op de kaart, alleen een symbooltje, kennelijk in grote haast neergekrabbeld:
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			Gideon staarde er een tijdje naar. Dit kon niet waar zijn. Maar het moest welhaast: die kaart kon maar van één iemand afkomstig zijn. Garza. En dat kon maar één ding betekenen – hij had het overleefd.

			Gideon voelde een onbeschrijflijke emotie opwellen. Garza had beloofd het hem te laten weten als hij, mochten ze tijdens de expeditie gescheiden raken, zijn avonturen overleefd had... en dit was de vervulling van die belofte. Onvoorstelbaar. Op de een of andere manier had Garza kans gezien hemzelf en Imogen het leven te redden, door ze te laten ontsnappen – en dan had hij Mugdol en zijn wraakzuchtige bende dus ook nog eens overleefd. Hoe was dat mogelijk?

			Gideon nam nog een slokje whisky en staarde hoofdschuddend naar de stoffige ansicht tot zijn gevoelens overkolkten in een homerische schaterbui. Hij draaide de kaart om. Garza was de vindingrijkheid zelve, de ultieme overlever. Net als toen die veerboot zonk en hij tegen alle verwachtingen in zomaar weer boven water kwam. Geen wonder dat Eli Glinn hem als rechterhand had gekozen. Garza was werkelijk een kat met negen levens.

			Had hij misschien ook de schat heroverd? Maar nee: dat was te veel, daar mocht hij niet op hopen. Het feit dat hij nog in leven was, was meer dan genoeg. Bovendien had Garza hem dat dan via diezelfde kaart laten weten.

			Bij de gedachte aan die enorme rijkdom ging Gideon even verzitten. Hij stak zijn hand in de zak van zijn vale spijkerbroek en haalde er een edelsteen uit tevoorschijn: een perfecte diamant, zonder enige insluitingen, minstens vijf karaat en met een diep saffraangele kleur. Hij hield hem op naar de zon, die nu achter de rij dennen aan het verdwijnen was; in dat licht leek de steen wel van vloeibaar vuur te zijn. Deze steen had als enige de lange reis naar huis doorstaan, zonder dat hij dat zelf wist, in de binnenzak van zijn smerige djellaba. Hij had zijn spullen staan uitpakken en wilde het sjofele kledingstuk net weggooien toen die steen op de grond gerinkeld was.

			Voorzichtig legde hij de diamant op de brede armleuning van de stoel, bracht de sandwich naar zijn lippen en nam een hap. Tevreden kauwend begon hij de dag van morgen te plannen. Ruim anderhalve kilometer na het begin van Chihuahueños Creek lag een diepe plek die hij al tijden op het oog had; er was daar een groot rotsblok gevallen en daardoor was een stilstaande poel gecreëerd. Hij voelde aan zijn water dat in de diepte voorbij die rots een sluwe, door de wol geverfde oude forel zat. Die had hij met rust gelaten, bewaard voor een speciale gelegenheid. En die gelegenheid was er nu: in de vorm van een ansichtkaart. Morgen kwam er truite amandine op het menu, samen met een loepzuivere Graves.

			Bij de laatste hap van zijn broodje keek hij weer naar de kleine, maar schitterende diamant. Eentje maar – maar het was genoeg.

			Jij weet hoeveel tijd je nog hebt, had de neuroloog gezegd. Gebruik de tijd die je rest voor iets wat de moeite waard is, iets waar je je ziel en zaligheid in kwijt kunt. En toen hij eens nadacht over de gebeurtenissen van de afgelopen twee maanden – de triomfen, de teleurstellingen, de verrassingen, de momenten van schoonheid en doodsangst en hebzucht en mededogen waaruit hun ontdekkingsreis naar de schijf van Phaistos had bestaan – besefte hij dat die tocht in wezen zijn gehele volwassen leven samenvatte. Het hele avontuur was meer dan de moeite waard geweest.

			En dan de verbijsterende afloop van de reis, en wat ze in de schatkamer hadden gevonden. Imogen had het vertikt hem te zeggen wat dat laatste gebod – als het al een gebod was – betekende. Als de wereld eraan toe is, wordt die kamer geopend. En dan wordt de waarheid – als we ervoor kiezen die te geloven – bekend.

			Gideon nipte van zijn whisky. Hij rekte zich uit en zakte onderuit in zijn stoel. Die dag, en die waarheid, bedacht hij, konden wachten tot hij er niet meer was. En daarmee vervaagden zijn gedachten tot herinneringen: hoe hij de dood en de blamage van zijn vader had gewroken; hoe hij met een volleerd huurmoordenaar had staan worstelen boven op een bouwvallige schoorsteen; hoe hij – en met succes – een bladzijde had gestolen uit misschien wel het kostbaarste manuscript ter wereld; hoe hij een levend – springlevend – schepsel had ontdekt dat de geleerden sinds jaar en dag verwezen hadden naar het rijk der fabelen. Met een glimlach zette hij die en andere herinneringen van zich af. Hij had zich met leugens, bedrog en geweld een weg gebaand door genoeg avonturen voor een handvol levens. En nu wachtte hem het ultieme avontuur. Als het zover was – morgen, volgende week, volgende maand – werd het een mysterie waarvoor hij klaar was, voelde hij.

			Maar voorlopig had hij iets anders aan zijn hoofd: een zekere joekel van een forel, slapend in een beek die fonkelend over de heuvels uit het zicht verdween.

			Hij rekte zich nog eens uit en knipoogde tegen de ondergaande zon. En zonder verbazing zag hij dat de zon terug knipoogde.

		


		
			New York City

			Ruim drieduizend kilometer naar het noordoosten was de zon ondergegaan. In Manhattan was de avond al in volle gang. Door de ramen van zijn penthouse aan Little West 12th Street stond Eli Glinn met een papier in zijn hand neer te kijken op het straatgewoel van millennials en pubers en toeristen die met open mond rondtolden bij de restaurants en bars in de diepte. Hoewel zijn buurt intussen allang niet meer de hipste wijk van Manhattan was – die eer viel momenteel ten deel aan de Lower East Side – kwam er in het weekend nog heel wat volk.

			Roerloos stond hij daar, alleen zijn ogen bewogen heen en weer. Na een tijdje draaide hij zich om en keek naar zijn flat boven het kantoor. Alle apparatuur en mechanische hulpmiddelen die hij ooit nodig had gehad voor zijn fysieke handicap waren weggehaald, maar er was heel weinig meubilair voor in de plaats gekomen en de ruimte had iets spartaans, een zen-achtig soort ascetisme. De diverse computers, webscanners en overige apparaten voor bewakings- en gegevensvergaring die hij had gehouden na het opheffen van Effective Engineering Solutions waren naar de lagergelegen verdieping verbannen. De rest van het gebouw was verhuurd aan een onafhankelijk filmbedrijf, dat dolblij was geweest zo’n enorme soundstage te vinden (het voormalige centrale computerlab van EES) vlak bij de zuidpunt van Manhattan.

			Nu liep Glinn traag en bedachtzaam de kamer in, ging zitten in een van de twee Egg Chairs van Arne Jacobsen, originelen uit 1958, en richtte zijn aandacht weer op het document in zijn hand. Het was een brief, met vulpen geschreven in een vlot en makkelijk handschrift. Hij las de laatste alinea’s voor de zoveelste maal over.

			Voor de rest valt er niets te melden. Dr. Crew heeft geen moment vermoed dat ik daar namens jou was – zoals je bij de eerste briefing al opperde, had hij meer belangstelling voor de eventuele romantische mogelijkheden dan voor mijn achtergrond. En Manuel Garza leek weliswaar niemand te vertrouwen, maar hij heeft nooit verband gelegd met jou. In Cairo zijn dr. Crew en ik elk ons weegs gegaan. Het zal je niet verbazen dat hij op weg ging naar zijn berghuisje in New Mexico.

			We hebben het niet gehad over Garza’s dood in de Oostelijke Woestijn. Ik wil niet sentimenteel overkomen, maar volgens mij is hij gestorven aan een gebroken hart. Hij leek zwaar te lijden onder de beproevingen van de reis, en met name onder de teleurstelling dat we aan het einde van die hele onderneming niets aantroffen dan gebroken dromen.

			Ik moet zeggen dat mijn eigen rol in deze mislukte expeditie me emotioneel en spiritueel uitgeput heeft. Ik ga een tijd weg, misschien een hele tijd, en ben dan zelfs voor jou niet bereikbaar. Ik hoop dat je begrijpt, lieve oom Eli, dat ik altijd dankbaar zal blijven voor je hulp en adviezen de afgelopen jaren, maar dat ik geloof ik geen opdrachten meer kan aannemen. Weet echter wel dat ik, waar ik ook ben, met liefde aan je denk.

			De brief was niet ondertekend, maar Glinn kende het handschrift maar al te goed en kon de ontbrekende handtekening zelf toevoegen: Imogen Blackburn.

			In gedachten verzonken legde hij de brief op de Noguchi-tafel van kersenhout met glas. Glinn had Imogen niet alleen geholpen aan een eersteklas opleiding, maar had haar ook een groot aantal zaken bijgebracht die niet voorkwamen in het curriculum van Oxford University: hoe je aan een valse identiteit kwam, hoe je geld kon witwassen, hoe je met succes kon liegen bij verhoor. Als Imogen wilde, kon ze liegen alsof het gedrukt stond. Daarom keek Glinn erg op van de wel heel doorzichtige leugens in deze brief.

			Waarom was dat? Was ze bezweken voor de charmes van Gideon Crew? Maar nee: Gideon was in zijn eentje teruggevlogen naar Albuquerque, Glinn had de passagierslijsten al bekeken. Had ze hem verraden? Maar de afzonderlijke feiten in haar brief klonken echt. Gideon was zonder bagage naar huis gegaan. Garza was van de radar verdwenen en als hij niet dood was, leek het er verdacht veel op. Jazeker: de feiten leken waar te zijn. Maar toch was hij ervan overtuigd dat de brief in zijn geheel niet waar was.

			Er was daar in die woestijn in zuidelijk Egypte iets gebeurd. Als ze de locatie op de schijf van Phaistos al gevonden hadden, wat niet eens duidelijk was, dan hadden ze niets mee terug gebracht. Maar hádden ze echt iets gevonden? Of hadden ze hem bedonderd? Hij was ervan overtuigd dat de brief in grote lijnen een web van leugens was, maar hij had geen idee waar de eventuele kern van waarheid kon zitten.

			Glinn haalde diep adem en blies langzaam uit. En op dat moment bedacht hij hoe snel hij eraan gewend was weer een volledig functionerend lichaam te hebben. Een lijf dat deed wat hij wilde. Vreemd dat hij die jaren van verpletterende invaliditeit zo snel vergeten was.

			Er was nog iets wat tot hem was doorgedrongen, terwijl hij de afgelopen paar weken had zitten piekeren – nee, dat was niet echt de juiste term – had zitten péínzen over zijn leven. Hij besefte dat zijn herinnering aan Sally Britton, de liefde van zijn leven, de vrouw die hij door zijn eigen verdomde egocentrische houding verloren was... verdrietig genoeg aan het vervagen was. Kapitein Britton verdiende veel beter dan de vergetelheid, ook al was die maar tijdelijk, nu hij zo blij was dat hij zich weer bewegen kon.

			Dit was een ironische speling van het lot die Glinn, als meester in de ironie, maar al te zeer waarderen kon. Geheel toevallig hadden Gideon Crew en Manuel Garza die herinnering weer doen ontwaken in hun geslaagde poging zijn waakzaamheid te laten verslappen. Glinn had aanvankelijk gedacht woedend te zijn omdat die twee hem vernederd hadden, maar in wezen was hij woedend op zichzelf omdat hij haar aan het vergeten was. Die korrelige videobeelden van haar, de klank van haar stem, hadden dat overduidelijk gemaakt. De voorzienigheid had hem een nieuwe kans gegeven en die kon hij niet beter aangrijpen dan door Sally Brittons herinnering in ere te houden; hij mocht zichzelf nooit meer toestaan haar uit zijn gedachten te laten verdwijnen.

			Wat zou zij zeggen als ze nu hier was? Laat maar, Eli. Laat maar. Gideon Crew: Glinn kon niets doen wat nog enig verschil zou uitmaken voor Gideon. Die kon hij het beste maar met rust laten. Manuel Garza: die was jarenlang zijn loyale rechterhand geweest, eerst in het leger en daarna meer dan tien jaar als burger. Of hij nu dood was of nog leefde, deze opstandigheid had heel lang op zich laten wachten en viel hem te vergeven. En Imogen... Imogen moest haar eigen leven leiden, en Glinn had niet meer het recht daar inbreuk op te maken.

			Ik weet niet veel van poëzie, maar wat ik weet kan ik met jou delen. En ik kan van je houden, Eli...

			Met de brief in de hand boog hij zich voorover naar het enige stukje techniek dat hij in de kamer kon velen: een superprofessionele papiershredder, beveiligingsklasse P-6 volgens het Deutsches Institut für Normung – en schoof het papier erin. Fluisterend verdween het in een regen van confetti.

			Toen leunde hij weer achterover. Zijn bundel met gedichten van W.H. Auden lag in de aangrenzende kamer, maar voor de herinnering die nu bij hem bovenkwam had hij het boek niet nodig. Hij zag weer voor zich hoe hij Sally Britton voor het eerst ontmoet had: in een groene buitenwijk in New Jersey, voor een fraai negentiende-eeuws huis. Hij had op de stoep staan wachten, en zij was op hem af komen lopen met al het gezag, de rechte rug en het zelfvertrouwen van een echte scheepskapitein. En ze was beeldschoon. Glinn had haar ter plekke een baan aangeboden. En in ruil daarvoor had ze met een glimlach een frase uit een gedicht van Auden geciteerd. Hij sloot zijn ogen, zakte nog iets verder onderuit en dacht met een heel flauwe glimlach terug aan haar woorden, die hem nu nog even duidelijk in de oren klonken als die middag:

			Uw vriend en maag zitten in tranen neer,

			Want u gaat scheep – zien we u ooit nog terug?

			Maar goed: behouden vaart en ‘Trossen los’.

		


		
			Twee maanden later

			Boven de bovenloop van de Nijl hing een ongebruikelijke nevel; de zon, die traag in het oosten aan het opkomen was, kon de mist maar met moeite wegbranden, zodat het troosteloze landschap van de Hala’ib-driehoek zichtbaar werd. Als eerste werd het maagdelijke woestijnzand verlicht, dat zich kilometers ver naar het westen uitstrekte. Daarna werd een lichte glooiing van voetheuvels beschenen, bespikkeld met droge wadi’s: voorboden van de bergen die algauw zouden volgen. Vervolgens Gebel Umm zelf, de steile piek vlammend rood gekleurd door de eerste zonnestralen, met vuurrood licht dat over de ruige flanken viel.

			Uiteindelijk, toen de zon nog hoger aan de hemel klom, werd ook de diepgroene kom verlicht van de vallei die onzichtbaar achter de mistoase lag. Alsof er een voorhang werd opgelicht verschenen er plotseling tenten, kuddes geiten en slaperige kamelen die onder de bomen lagen te rusten, en achter in de vallei lange lijnen van geïrrigeerde akkers: vers geploegde aarde waarin tarwe of gierst was gezaaid, te zien aan de groene sprieten die zojuist vanuit de rijk bemeste grond bovenkwamen. Weer verderop werd een soort terp midden in de vallei verlicht, waarop een grote tent stond, diep geel gekleurd en versierd met een geometrisch randpatroon in zwart: de tent van het stamhoofd.

			Precies op dat moment werd de flap van de tent opengegooid. Dat leek een teken te zijn, want onmiddellijk daarna gingen de flappen van de andere tenten ook open en kwamen de inwoners naar buiten: sommigen in hun eentje, anderen met kinderen, echtgenoten of bejaarde ouders aan de hand. Eensgezind liepen ze zwijgend naar voren tot ze vlak voor de smalle uitstekende rots stonden die als de boeg van een schip vanuit de terp stak.

			Toen iedereen bijeen was kwam er een jonge vrouw uit de tent. Ze was lang en slank, met kohl-omrande ogen en gekleed in een eenvoudige maar schitterende pij van een vlasachtige stof die glinsterde in het licht. De menigte, waar enig geroezemoes was ontstaan, viel stil. Alle blikken waren nu gericht op de donkere ingang van de tent.

			Er verstreek een minuut, en nog een. En toen kwam er een krijger naar buiten: gespierd, met een donkerbruine huid, een weelderige baard en krullend haar dat bijna tot zijn schouders reikte. Hij had een saffraangele pij tot op zijn enkels aan en droeg een lange staf bij zich – het symbool van leiderschap, alleen gedragen door de Vader van de stam. In zijn leren riem stak geen dolk maar het glinsterende stalen zwaard dat de trots van de nederzetting vormde. Aan de ene pols droeg hij een armband van mensenkiezen, aan de andere een polshorloge van achttienkaraats goud.

			De stamoudste liep naar de jonge vrouw toe en samen liepen ze naar de rand van het smalle podium – de plek vanwaar stamhoofden eeuwenlang hun volk hadden toegesproken – en bleven daar schouder aan schouder staan. Hij keek even neer op de verzamelde menigte en balde toen met een plotseling gebaar zijn vuisten; hij strekte zijn armen op schouderhoogte voor zich en hief zijn staf.

			‘Ti saji manyechem!’ zei hij, en zijn heldere stem galmde als een klaroen door de vallei. ‘Yor hagashna gron’alla samu heamsi epouroun!’

			Daarop ging er een gejuich op onder de menigte. ‘Epouroun!’ brulden ze. ‘Epouroun!’

			Nu verscheen vanuit een tent die een eindje achter de woning van het opperhoofd stond een oeroude heks van een vrouw, kromgebogen van de ouderdom, gehuld in geitenvellen en met een sluier. Langzaam, met pijn en moeite, liep ze op het opperhoofd af, waarbij ze leunde op wandelstokken die gemaakt waren van menselijke botten. Toen ze aan zijn andere zijde kwam staan was de krijger geflankeerd door uitzonderlijke ouderdom aan de ene, en uitzonderlijke schoonheid aan de andere zijde.

			Langzaam liet hij zijn armen zakken en zette de punt van zijn staf op de rotsgrond. Met een diepe ademhaling begon hij opnieuw. ‘Ti saji walikana korog wan... wan...’

			Zonder zijn hoofd om te draaien prevelde hij vanuit zijn mondhoek tegen de oude vrouw: ‘Wat is ook weer het woord voor “oogst”?’

			‘Susuman,’ antwoordde ze gedempt.

			‘O ja. En “in goede gezondheid”?’

			Ditmaal antwoordde de jonge vrouw: ‘Kango douru.’

			De man hief zijn staf weer en schudde hem om zijn woorden kracht bij te zetten. ‘Ti saji walikana korog wan susuman!’ verkondigde hij. ‘Wig walikana ne kango douru, epouroun!’

			Epouroun was het meervoud voor het woord ‘opperhoofd’ in de taal van de stam.

			Bij deze belofte van een eind aan hongersnood en ondervoeding ging er opnieuw een daverend gejuich op onder de menigte. Dankzij de pas ingezaaide akkers zouden ze het hele jaar lang een rijke graanoogst hebben, bevloeid door middel van een slim systeem dat hun nieuwe opperhoofd had bedacht.

			Nu zweeg Garza even om het juichende volk – zíjn juichende volk – te bekijken. Hij gaf het niet graag toe – tenslotte had hij altijd op de achtergrond gewerkt en het voetlicht gemeden –, maar deze dagelijkse toespraak was een van de hoogtepunten van zijn dag geworden. Het vorige opperhoofd, zijn schoonvader, had het podium alleen gebruikt voor spaarzame aankondigingen of waarschuwingen, maar Garza en zijn vrouw Jelena, die samen heersten, gebruikten het iedere ochtend. Niet alleen werd hij door die dagelijkse speeches gedwongen de taal te leren, maar hij had ook gemerkt dat de mensen minder morden als ze op de hoogte gehouden werden. En iedere ochtend vertelden Jelena of Lillaya een verhaal uit de geschiedenis of de mythologie van de stam – verhalen die Garza dagelijks boeiden. Er was zoveel gaande – het katrolsysteem dat hij als dwangarbeider had geïmproviseerd was nog maar het puntje van de ijsberg. Naast de ontwikkeling van een nieuw irrigatiesysteem had hij ook betere bolwerken en wapens ontwikkeld en gebouwd. Hij had stappen ondernomen om de toegangsroutes te blokkeren en te camoufleren. Hij voelde aan dat de buitenwereld op een gegeven moment binnen zou komen, dat was onvermijdelijk, maar dat zou – daarin was hij vastbesloten – nog een hele tijd duren. Er zouden in ieder geval geen onfortuinlijke reizigers dit paradijsje meer binnenstrompelen, en er werden geen hoofden meer op staken gespietst rond de onthoofdingsput.

			Nogmaals haalde hij diep adem, en daarna begon hij aan het volgende deel van zijn speech – een deel dat hij de avond tevoren had ingestudeerd met hulp van Lillaya. Hij vertelde de menigte dat er met ingang van vandaag geen grafmonumenten meer gebouwd werden. Er werden geen uren meer verspild aan het bouwen van een enorm spektakelstuk voor zijn eigen stoffelijk overschot – iets waarvan hij zich nog maar pasgeleden bewust was geworden. Het Dodenhuis zou een algemene begraafplaats worden voor de hele stam – een huis voor ieders eeuwige rust, niet alleen die van het stamhoofd. Het doel dat hij deelde met Jelena was om zo veel mogelijk de klassieke manier van leven en het erfgoed van de stam veilig te stellen tegen de oprukkende moderne wereld. Hij had kans gezien een aantal welkome veranderingen door te voeren dankzij zijn kennis van technologie en geneeskunde, maar het laatste wat hij wilde was hen op de een of andere manier ‘redden’. De eeuwenoude en sterk gestructureerde manier van leven van deze zogenaamd primitieve mensen was even bevredigend en gevuld als het moderne leven. Waar Garza zijn leven lang zijn ambitie gevolgd had, altijd naar meer en beter had gestreefd, had hij nu voor het eerst het gevoel dat hij zijn plek gevonden had.

			Aan het eind van zijn toespraak over de dodenvallei ging er weer een gejuich op – en niemand juichte luider, viel hem op, dan diegenen die samen met hem hadden gezwoegd bij de piramidebouw.

			Na een haastige trip naar Cairo om een belofte aan zijn partner na te komen had Garza gezorgd dat de hele buit teruggebracht was naar de schatkamer. Toen hij de leiding van de stam overnam hadden hogepriesteres Lillaya en de vier priesters hem verteld dat ze op de hoogte waren van de verzegelde kamer, en dat ze die eeuwenlang bewaakt hadden. Maar door middel van een aantal aftastende vragen had hij tot zijn verbijstering ontdekt dat ze al eeuwenlang geen specifiek idee meer hadden wat die verzegelde kamer behelsde. Afgezien van het goud en de edelstenen die hij teruggebracht had wisten ze niets van de inhoud van die ruimte, en ook hadden ze geen idee hoe ze de hiërogliefen moesten lezen. Het enige wat nog restte was hun religie van zonaanbidding en een vastberadenheid onder de priesters om de inhoud van de kluis voorgoed te bewaren.

			Terwijl het gebrul nog door de vallei echode liet Garza zijn staf weer met een plof op de stoffige bodem neerkomen en keek nog eens om zich heen. Wat kon het toch vreemd lopen in het leven, peinsde hij. Jarenlang had hij zich rusteloos, ontevreden en onvervuld gevoeld. Het idee alleen al dat hij werkelijk had gemeend dat het antwoord zou liggen in de plundering van die schatkamer en de daaropvolgende immense rijkdom. Wat een dwaas was hij geweest. Deze mensen, dit leven en vooral deze vrouw hier naast hem waren het antwoord waarnaar hij op zoek geweest was.

			In zekere zin was het wonderbaarlijk. Zijn gedachten dwaalden af naar het doorslaggevende moment waarop hij zich had omgedraaid naar Mugdol en zijn aanstormende horde moordenaars. Hij had zijn kameel – met de zakken vol kostbaarheden – omgewend en was op de achtervolgers af gestormd. Hij wist zeker dat dit zijn einde werd en hoopte alleen dat hij hiermee zijn vrienden kon redden. Toen hij zijn laatste pijl afschoot, was het zand als een gordijn omlaaggekomen en waren de zadeltassen opengebarsten door de botsing van kamelen en rondmeppende dolken, zodat het goud en de edelstenen alle kanten op spatten terwijl hij uit het zadel geworpen werd. En toen was alles zwart voor zijn ogen geworden.

			Toen hij, slechts enkele minuten later, weer bijkwam, was niets meer hetzelfde. Hij lag midden in een hoop edelstenen en goud op de grond, overdekt met kostbaarheden, en om hem heen waren de krijgers afgestegen en stonden hem met grote ogen van angst en verbijstering aan te kijken. Terwijl hij probeerde bij zijn positieven te komen, knielden ze een voor een in het zand. Niet ver van hem vandaan lag Mugdol, dood: Garza’s laatste pijl was dwars door zijn hart gegaan. Zijn plotselinge dood, gekoppeld aan zijn eigen onverwachte onderdompeling in een schat waarvan zij het bestaan niet eens vermoed hadden, had de mannen het idee gegeven – zo vernam hij later – dat Garza beschikte over bovennatuurlijke krachten. Daardoor had Garza de kans gekregen om met een combinatie van gebaren en gehakkelde zinnen uit te leggen dat die schat het eigendom was van de stam; dat hij hem wilde terugbrengen naar de plek waar hij thuishoorde en dat híj voortaan de bewaker van het fortuin was. Ze hadden hem op een kameel gehesen en de rijkdommen bijeengeraapt, waarna ze hem hadden teruggebracht naar het dorp om hem in overeenstemming met de wens van zijn schoonvader uit te roepen tot stamhoofd.

			Hij keerde terug naar het heden. Nog steeds klonk het gejuich, en naast hem keek Jelena naar hem op en pakte zijn hand. Hij glimlachte naar haar. In deze capabele, talentvolle vrouw had hij dan eindelijk een levenspartner gevonden die niet alleen wijzer was dan haar leeftijd deed vermoeden, maar ook bijzonder loyaal. Inderdaad, het kon vreemd lopen. Gideon had hem gezegd dat hij nu eens zijn eigen weg moest gaan volgen, en dat bleek een goede raad geweest te zijn. Op zijn rotspunt staand, samen met zijn echtgenote leider van deze eeuwenoude, waardige stam, wist hij dat dit lot wel het laatste was wat hij zich ooit had voorgesteld. En vreemd genoeg voelde het nu aan alsof dit de uitdaging was waarop hij zich zijn leven lang had voorbereid.

			‘Toch weer die loyaliteit, partner,’ prevelde hij binnensmonds.

			Hij voelde dat Jelena zijn hand langzaam opschoof tot die midden op haar buik rustte. Hij keek haar weer even aan en las in haar ogen het antwoord op zijn onuitgesproken vraag. De stamleden, die de beweging hadden gezien en de betekenis konden raden, braken uit in nieuw gejubel. Hij gaf haar de staf. Ze haalde diep adem en begon met haar warme, zelfverzekerde stem een verhaal te vertellen. In grote lijnen kon hij het volgen: een fascinerend vertelsel over de mythische stichting van de stam, waarin werd verklaard hoe alles wat er gebeuren zou precies op deze manier was begonnen: met een zwangere vrouw.

			Toen het verhaal uit was gaf Jelena de staf weer aan Garza, en hij hief hem als teken dat de ochtendbijeenkomst voorbij was. Er klonk een gongslag, en de hele stam draaide zich om naar de zon, die op dat moment opkwam boven de bergen. De hele vallei weergalmde met één enkel woord, dat keer op keer herhaald werd: ‘Epouroun! Epouroun! Epouroun!’

		


		
			Over de auteurs

			De thrillers van Douglas Preston en Lincoln Child ‘steken met kop en schouders boven die van hun rivalen uit’ (Publishers Weekly). Preston en Childs boeken De vloek van het oerwoud en De gruwelkamer zijn tijdens een nationale verkiezing op de Amerikaanse radio genoemd als twee van de honderd beste thrillers aller tijden, en De vloek van het oerwoud is met groot succes verfilmd. Preston en Child zijn coauteurs van de beroemde Pendergast-serie, en hebben onder meer de volgende recente titels op hun naam staan: Stad van de eeuwige nacht, Voorbij de ijsgrens, Het blauwe labyrint, Scharlaken kust en De verborgen kamer. Naast zijn romans schrijft Preston over archeologie voor de tijdschriften The New Yorker en National Geographic. Lincoln Child woont in Florida en is voormalig boekredacteur; hij heeft zelf zeven romans geschreven, waaronder de bestseller Deep Storm.

			Lezers kunnen zich via de website van de auteurs, PrestonChild.com, aanmelden voor The Pendergast File, een ‘eigenaardig onderhoudende’ nieuwsbrief. Verder ontvangen de auteurs bezoekers op hun schrikbarend actieve Facebook-pagina, waar ze regelmatig posten.

		

OEBPS/Images/fig1.jpg





OEBPS/Fonts/GaramondPremrPro-It.otf


OEBPS/Fonts/GaramondPremrPro.otf




OEBPS/Fonts/MinionPro-Regular.otf




OEBPS/Images/Preston-&-Child_De-Egyptische-sleutel_9789024582884.jpg
‘GIDEON CREW ZOU ZICH GOED THUIS VOELEN IN EEN LUDLUM-AVONTUUR
OF IN EEN VAN DE OCEAN’S ELEVEN FILMS. DAVID BALDACCI

PRESTON







OEBPS/Images/fig2.jpg







OEBPS/Images/Arabisch.png
15 shana— Y Jasi





OEBPS/Fonts/GaramondPremrPro-Bd.otf


